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HUBNER 8 


Hiltons Of the Bible 


translated 


in the English and French Tongue 
tho the easier attaining the knowledge of os Languages.. 
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Hiſtoires de la Bible 


de Feu Monſieur HUBNER 
en Frangois et en Anglois 
pour faciliter la connoiſſance des deux Langues. 
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Bibliſ{en Hiſtorien 
does ſel. Hrn. Huͤbners 


im Engliſchen und Franzoͤſiſchen uͤberſetzt 


welche zur leichtern Erkentniß dieſer beyden Sprachen behuͤlflich ſind. 
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Ham burg, 
gedruckt bey Diet. Ant. Harmſen. 1765. 
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Look round the habitable World, bow few 


Kaow their own Good, or, knowing it, purſue. 


Davor, 


Preface. 


1 grande diſpo- 


ſition, et le 


zele, que nous 


avons remarques 
dans notre jeuneſſe 
Allemande, à ap- 


prendre les langues. 


Frangoiſe et An- 


nous ont 


gloiſe, 
en 


3 . »% 


Vorrede. 


De groſſe Nei⸗ 


gung, und den 
Eifer zu der Franzoͤ⸗ 
ſiſchen und Engliſchen 
Sprache, welchen 
wir an unſerer teut- 
ſchen Jugend wahr⸗ 
nehmen, treibet uns 


gleichſam an, ein 
» ' Wo⸗ 
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The 


Preface. 


ur German 
Youth, having 
given ſo many 


proofs of their zea- 


lous deſire to attain 
the knowledge of 
the french and the 
English Language, 


it has encourag'd 
| I 
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encourages a don- 


ner une feuille heb- 
domadaire, qui 
pourra. beaucoup 
en faciliter la reũs- 


ſite, en joignant 


les deux dernieres 


a la langue Alle- 
mande, pour i 
mieux reliſſir et 
pour proeurer un 
double avantage a 
ſes adolesceno, 
nous avons choiſis 
P ouvrage de Mr. 
le deffunt Recteur 
Hubner, approuve 


par tout le Reve- 


rend Miniftere 
en 1714, puis qu ils- 
* au- 


Wochen- Blat her- 


auszugeben, um ſie 


hierinnen einiger⸗ 


maßen zu Hülfe 


zu kommen, damit 


es uns nun beſſer 
gelingen, und der 


Jugend vortheil⸗ 


hafter ſeyn moͤge, 


haben wir die bi⸗ 
bliſchen Hiſtorien 
des ſeeligen Recto- 
Herrn Suͤb⸗ 

welche von 
einem Hoch⸗Ehrwuͤr⸗ 


ris, 


ners, 


digen Miniſterio 


im Jahre 1714. 
approbirt worden, 
dazu an die Hand ge⸗ 
nommen N und denſel⸗ 


us: to give out a 


weekly paper, in 
which we will joyn 
theſe two tongues 
to that of the Ger- 
main, which will 
be great aſſiſtance 
to the learner, and 
to attain this pur- 
poſe we have cho- 
ſen the work of the 
late Mr. Hubner, Re- 
ctor, approved of: 
by the whole Reve- 
rend Clergy of the 
City of Hambro in 
the Year 1714. this 
will procure them, 
this double advan- 


tage , that at the 
Os ſame 
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auront en meme 


tems Pavantage de 


ſe rappeller les hi- 


ſtoires de la Bible, 


au lieu de ces hl- 


ſtoiriettes, qu'on à 
coutume de leur 
donner a expliquer. 
wi 


Nous avons 


point ajoutè les de- 


mandes, et les re- 
ponſes parce que 
nous deſtinons ce 
ci pour la jeuneſſe 
plus avance , que 
nous ſuppoſons en 
etre deja inſtruit 
nous avons ſuivis 
la traduction fran- 


coiſe de Monſieur 


ben das Franzdſiſche 
und Engliſche beyge- 
fuͤget, anſtatt nun an⸗ 
derer Hiſtorien, welche 
man der Jugend zum 
Auslegen giebet, ſind 
dieſe hauptſaͤchlich von 
uns erwehlet, damit 
ſie ſich der bibliſchen 
Hiſtorien zugleich da⸗ 
bey erinnern moͤchten. 


Man hat die Fragen 


und Antworten des⸗ 
halben nicht beygeſe⸗ 


tzet, weil dieſes Werk 


hauptſachlich fuͤr Er⸗ 
wachſene iſt, welche 


ſelbige ohne Zweifel 


{hon bekannt, dem 


Franzoͤſiſchen des 
Herrn 


5 
ſame time they take 
a knowledge of 
theeſe languages 


they will recall the 
Hiſtories of the 
Bible, inſtead - of 
thoſe tales of the 
grammar which 
one is uſed to amu- 
ſe them with. 
Wee have left out 
the reflections, 
queſtions, and ans- 
wers, ſuppoſing our 
Schollars already 
acquainted with 
them, the french 
translation is that 
of Mr. Iſaac de{Co- 
lom, the English | 
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Iſaac de Colom, en 
i ajoutant la notre 
en Anglois. Nous 
ſouhaitons qu'elle 
ſoit auſſi avantageu- 
ſe a ndtre jeuneſſe 
que nous le deſi- 
rons, chaque ſe- 
maine nous donne- 
rons au public une 
de ces hiſtoires, que 
nous rendrons ex- 
actement conforme 
a Foriginal. Puiſſe 
le tout etre accom- 


pagnes de la be- 


nediction du Trèés- 


Maut. 


Hn.Tſaac de Colom, 
haben wir gefolget, 
und denſelben unſere 
eigene Ueberſetzung im 
Engliſchen beygeſetzet. 
Wir hoffen, daß ſel⸗ 
bige der Jugend ſo 
vortheilhaft ſeyn wer⸗ 
den, als wir es wuͤn⸗ 
ſchen. Es wird dem 
Publico jede Woche 
eine Hiſtorie von uns 
durch den Druck uͤber⸗ 
liefert werden, und ſo 


viel moͤglich, werden 
wir uns am Original 
halten. Der Aller⸗ 
hoͤchſte wolle ſeinen 
Segen dazu geben. 


is our own, Wee 


deſign to offer one 
of theeſe. Hiſto- 
ries every week ex- 
actly conformable 
with the original: to 
the Publick, may it 


be as advantageous, 


to the learner, as 


we have reaſon to 
Theſe 


are our hopes 


expect it. 


which a ſuperior 


power be pleas'd 


to realiſe. 
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. Creation. 
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Hiſtoire J. 


De Poeuvre de la 
Creation. 


Geneſe Chap. & II. 


A commence— 
ment Dieu crea 


les Cieus & la Ter- 


re. Et la terre etoit 
ſans forme & vuide, 
& les tenebres eto- 
jent ſur la face de P 
abime, & PEſprit de 
Dieu ſe mouvoit ſur 
le deſſus des Eaus. 


Dieu emploia fix 


jours a achever P 
oeuvre entiere de Ja 
Au pre- 
mier jour Dieu crea 


la Lumiere. Au ſe- 


* 


cond jour il crea 
Fetendue des Cieus, 
ou le Firmament. 
La Terre avec ſes 
fruits furent crees 
au troifieme jour. 


Le quatrieme jour 


fut emploie A la 


_ creation du Soleil, 


de 


Firmament. 


Die r. Hiſtorie. 
Von dem Werke 
der Schoͤpfung. 


1 Moſ. 1 und 2 Cap. 


m Anfange ſchuf 
GO TT Himmel 
und Erden. Ulnd die 
Erde war wuͤſte und 
leer, und es war fin- 
ſter auf der Tiefe, und 
der Geiſt Gottes ſchwe— 
bete auf den Waſſern. 
Uleber dem ganzen 
Werke der Schoͤpfung 
brachte GOTT ſechs 
Tage zu. Am erſten 
Tage ward das Licht 
erſchaffen. Am an⸗ 
dern die Feſte des 
Himmels, oder das 
Am 
dritten Tage das Erd⸗ 


reich mit ſeinem Ge⸗ 


waͤſſer 


The firft Hiſtory 
of the Creation. 
Gen. Chap. I et II, 


]Þ the Beginning 
God created the 
Heaven and the 
Earth, and the carth 
was without ſorme 
and void, and dark- 
nes was upon the 
face of the deep, 
and the Spirit of 
God moved upon 
the face of the wa- 
ters. And Got fi- 
nished in ſix days 
the Work of the 
creation, the firſt 
day God created 
the light,the ſecond 
day God created the 
firmament 4 
third day God crea- 
ted the earth and 
his ſruits, the fourth 
day God created 


two great lights 
the greater light to 
rule 
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dela Lune & des 
Ftoiles. Les poiſ- 
{ons & les oiſeaus 
furent Pouvrage du 
cinquieme jour. Au 
ſiſieme jour Dieu 
crea les Animaus, 
& il couronna en 
ce meme jour tous 
ſes ouvrages, par la 
creation de l' Hom- 
me. Et Dieu vit 
tout ce qu'il avoit 
fait, & voila, il 
Etoit tres-bon. 
Alors le Seigneur 
Dieu ſe repola au 
ſeptieme jour: de 
toute ſon ocuvre 
qu'il avoit fait. 


waſſer. Am vierten 
Sonne, Mond und 
Sterne. Am fuͤnften 
Tage die Fiſche und 
die Voͤgel. Am ſechs⸗ 
ten die Thiere und die 
Menſchen. Und Gott 
ſahe an alles, was er 
gemacht hatte, und 
ſiehe da, es war alles 
ſehr gut. Am ſieben⸗ 


den Tage darauf ru⸗ 


hete GOTT der HErr 
von allen ſeinen Wer⸗ 
ken, die er gemacht 
hatte. 


rule the day, and 
the leſſer to rule 
the night, the made 
the ſtars alſo. The 
fifth day God crea- 
ted great whales, 
fishes, and fowls, 
the ſixth day God 
created every beaſt, 
and he crowned his 
works by the for- 
mation of Man, and 
God ſaw eve 

thing that he hac 
made and behold it 
was very good. On 
the ſeventh day God 


ended his works 


which the had ma- 
de and he reſted on 
the ſeventh day 
from all his works. 


a... 


Theſe papers will be continued every Monday and are fold by Mrs, 
Hiveſche , behind the Church of St. Michael, the 
Bate at two pence a piece. 
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ſecond houſe in the narrow 


On comingera a donner la ſuitte de ces fFeville au public tous les Lun- 


dis „et ce diſtribuent chés la Veuve Hiveſche demcuran derriere, VEglite de 
St. Michel la ſegonde maiſon dans Oettingshoff, a deus ſous la piece. 
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Dieſe Blatter werden alle Montage bey der Wittwe Säveſche, hinter 
Oettings Hof, ausgege⸗ 


der großen Michaelis Kirche, im zweyten Hauſe in 


ben, und koſtet der Bogen 2 Schilling. 
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_ Hiſtoire II. 
De la Creation de 
P Homme.. 
Geneſe Chap. I, et II. 


] or5que Dicu eut 
acheve de creer 


les autres creatu- 


res, il dit: Faiſons Þ 
Homme a notre 
image ſelon notre 
reſſemblance. Dieu 
donc forma deus 
hommes, & 1] les 
creamile & femelle. 
Dieu donna à l' 
homme le nom d' 
Adam; & Adam a- 

la ſa femme Eve. 

Eternel Dieu for- 


maP Homme le prè- 
mier de la poudre de 
la terre; & il ſoufla 


dant ſes narines une 


reſpiration de vie. Pu- 
is lorsqu' Adam eut 


ete cree, Dieu dit; II 


n' eſt pas bon que l' 


I ſoit ſeul; je 
ui 
ſemblable à lui. A- 
lors P Eternel prit 
une des cotes d' A- 

rr dam, 


ferai une aide 


Die 2. Hiſtorie. 
Von der Schd- 
pffung des Men⸗ 

ſchen. 
1 Moſ. 1. und 11. Cap. 


We Gott mit denen 
andern Geſchoͤ⸗ 
pffen fertig war, ſo 
ſprach er: Laßt uns 
Menſchen machen, ein 
Bild, das unsgleich ſey. 
Hierauf machte Gott 


zwey Menſchen, ein 


Maͤnnlein und ein 
Fraͤulein: Der Mann 


bekam von Gott den 
Nahmen Adam; die 
Frau aber ward von ih⸗ 


rem Mañ Eva genennet. 
Erſtlich ſu} Gott den 
Mann aus einem Er⸗ 


den - Kloſſe, und bließ 


ihm einen lebendigen 
Oden in ſeine Naſe. 
Wie Adam fertig war, 
ſo ſagte Gott: Es iſt 
nicht gut, daß der Menſch 
alleine ſey, ich will ihm 
eine Gehuͤlffin machen, 


die um chu ſey. Hierauf 


nahm er dem Manne 
eine Ribbe aus dem Leibe 


heraus, wie er ſchlief 


B und 


= 
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The ſecond Hiſtory. 


of the Creation of 
Man. 


Gen. Chap. I. et II. 


hus as God had 
finis hed the Cre- 
ation of all other 
Creatures, he ſaid: 
let us make man, in 
our image, after our 
likeneſs: SoGod cre- 
ated Man, {Male and 
female, God called 
the Man Adam; and 
Adam called his Wi- 
fe Eve, and the Lord 
God ſormed, the 
man, of the duſt of 
the ground, and bre- 
athed in his noſtrils 
the breath of life 


-and the Lord God 


ſaid, it is not good, 
that the Man ſhould 
bealone, Iwill ma- 
ke him, a help meet 
for him. And the 
Lord God cauſed a 


cleep ſleep to fal u- 


pon Adam, and he 
Hlept; than he took 
one of his ribs, and 

cloſed 
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dam, pendant qu'il 


dormoit d' un pro- 
fond ſommeil, & hl 
remplaca de chair P 
endroit d' ou cette 
cote avoit ete | ti- 
ree. Et I Fternel 


Dieu forma une 
Femme de la cdte 


u'il avoit pris d' 
dam & la faj r&- 
ſenta. Alors Adam 
dit: Celle-ci eſt ns 


de mes os & chairde 


ma chair. Et Dieu 
etablit l' Etat ſacre 


du Mariage, & il be- 
nit ce premier cou- 
ple, en diſant: Croiſ- 
ſes, & multiplies, 
& rempliſſes la terre, 


& l' aſſujettiſſes, & 
domines ſur les poiſ- 


ſons de la mer, & 


ſar les oiſeaus des 
cieus, & fur toute 
bete qui ſe meut ſur 


la terre. 


und ſchloß die Staͤte zu 
mit Fleiſch. Aus dieſer 
Ribbe bauete Gott der 
Herr ein Weib, und 
brachte ſie zu ihm: Da 
ſagte Adam: Das iſt 
doch Bein von meinen 
Beinen, und Fleiſch von 
meinem Fleiſch. Dar⸗ 
auf ſetzte Gott den hei⸗ 
ligen Eheſtand ein, und 
ſegnete das erſte Paar 
mit dieſen Worten: 
Seyd fruchtbar und 
mehret euch, und fuͤllet 
die Erde, und machet ſie 


euch unterthan, und 


herrſchet uͤber die Fiſche 


im Meere, und uͤber die 
Voͤgel unter dem Him⸗ 
mel, und uͤber alles 
Thier das auf Erden 
kreucht. | 


cloſed the' fleſh 
inſtead thereof. And 
the Lord God made 
a Wife, of the rib, 
which he had taken 
from Adam, and 
brought her unto 
him, and Adam faid, 


this is now bone of 


my bone, and fleſh 
of my fleſh, here 
God inſtituted the 
ſacred ſtate of Matri- 
mony, and bleſſed 
the firſt Couple, and 


ſaid, be fruitful, and 


multiply, and reple- 
niſh — earth, 114 
ſubdue it: and have 
dominion over the 
fiſh of the ſea, and 
over the fowl of the 
air, and over every 
living thing that 
moveth upon the 
earth. 


Hiſtoire 
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- Hiſtoire TIT. 
De / tat d' Inte- 
_ grite' dans le 
Paradis. 
Gen. Chap. IT. & III. 
Adam & Eve vi- 
voient heureus 
au commencement 
& dans un etat d' in- 
tegrite. En cet etat 
ils jouiſſoient de l 
image de Dieu a la- 
quelle ils avoient ete 
crees. Ils etoient 
ainſi ſans peche & 
vivoient en Juſtice 
& en vraie faintete. 
Alors la mort n'etoit 
pas encore entree 
dans le mode; & 
Adam & Eve etoient 
incorruptibles. IIS 
n'avoient pas beſoin 
de craindre les betes 
ſauvages, car toute 
bete qui ſe meut ſur 
la terre leur etoit 
aſſujettie. Dans ce 


tems-lails n'avoient 


que faire d' habits, 


car en cet etat d' in- 
nocence ils allojent 


nuds. Ils faiſoient 
pour lors leur de- 
meure dans le Para- 

dis. 


Die 3. Hiſtorie. 
Von dem Stande 
der Unſchuld im 

Paradieſe. 
1 Moſ. II. und III. Cap. 
dam und Eva lebten 
anfangs im Stan⸗ 
de der Unſchuld. In 


dieſem Stande hatten 


ſie das Ebenbild Got⸗ 


tes an ſich. Sie wa⸗ 


ren alſo ohne Suͤnde in 
rechtſchaffener Gerech⸗ 
tigkeit und Heiligkeit. 
Damals war der Tod 
noch nicht in der Welt, 
ſondern Adam und Eva 
waren unſterblich. Vor 
den wilden Thieren 
durften ſie ſich nicht 
fuͤrchten, denn ſie muſten 
dem Menſchen alle ge— 
horſam ſeyn. Zur ſel— 


ben Zeit hatten ſie auch 
keine Kleider noͤthig, 


ſondern im Stande der 


Unſchuld gingen ſie 
B 2 na⸗ 


II 


The third Hiſtory. 
of the State of righ 
tiousneſs in the 
Paradiſe. 

Gen, Chap. II. and III. 


Adam and Eve li- 

ved happy in the 
beginning in this 
State of innocence 
and rightiousneſs, 
enjoying the Image 
of God, after Whole 
likeneſs they had 
been created, they 
were without ſin, and 
lead a holy life. 


Their body's were 


not liable to Cor- 
ruption, -and Death 
had no power over 
them they had jno 
reaſon. to fear the 
fury of the moſt ra- 
venous beaſts.) for 
all Creatures had 
been made ſubject 
unto them, in their 
State of innocence 
they went naked, 
needing no Cloaths. 
Their joyful habi- 
tation, was the Para- 
diſe, a butiful garden 
which God himſelf 
had planted, the 
; carth 
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dis. C etoit un beau 
jardin, que Dieu 
la meme avoit 
plante. La terre y 
etoit - couverte de 
toutes ſortes d' ar- 
bres agreables a la 
vue. Les deus pre- 
miers hcmmes 
commirent alors un 
peche enorme. Ce 
crime fut cauſe que 
PEternel par un juſte 
chitimentles hannit 
immediatement a- 

ret du Paradis od il 
jk avoit établi; il 
poſta auſſi un ange 
armé d' une epeé 
flamboiante devant 
la porte du jardin, 
pour leur en defen- 
dre Þ entre. 
ar. cette chùte du 

eche que les hom- 
mes ont perdu P 
image de Dieu. Au 
lieu de cette image 
de Dieu le peche eſt 
entre au monde, & 
la mort par le peche. 
Adam engendra en- 
ſuite des enfans a fa 
reſſemblance, ſelon 
fon image. Et jusquꝰa 


C eſt 


konten. 


nackend. Ihre Woh⸗ 
nung war im Paradies. 
Das war ein ſchoͤner 
Garten, welchen Gott 
ſelber angeleget hatte. 
In demſelben ſtunden 
allerhand ſchoͤne Baͤu⸗ 
me, die luſtig an zu ſe⸗ 
hen waren. Es be⸗ 
giengen aber die erſten 
zwey Menſchen eine 
ſchwere Suͤnde: Dar⸗ 
uͤber ward Gott der 


Herr zornig, und jagte 


ſie aus dem Paradieſe. 
Er ſatzte auch einen 
Engel mit einem bloſſen 
bauenden Schwerdt 
vor die Thuͤre, damit 
ſie nicht wieder hinein 
Durch dieſen 
Suͤnden⸗Fall haben die 


Menſchen das Ebenbild 
Gottes verlohren. An 
deſſen Stelle iſt die 
Suͤnde in die Welt ge⸗ 
kommen, und durch die 


Suͤnde 


earth was adorned 
with all ſorts of 
trees, agreeable to 
the ſight, but this, 
coupple committed 


a horrid ſin this 


crime cauſed God 
by a juſt puniſhment 
to turn them imme- 
diatly out of the Pa- 
radiſe where he had 


ſetled them, and he 


placed at the gate 
Cherubim and a 
flaming ſword, 
which turned every 
way to keep them 
back. It was by this 
crime of disobedi- 
ence that man have 
loſt the Image of 
God. Inſtead of this 
holy image, fin, hath 
entred the world, and 
death by fin. Than 


Adam begot Chil- 


dren after his own. 


* art? >. + 
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anjourd hui ſes de- 
ſeendans ſont con- 
cus & naiſſent dans 


le peche. 


Suͤnde der Tod. Adam 
zeugte darauf Kinder, 
die ſeinem Bilde aͤhn⸗ 
lich waren: Und bis 
auf dieſen Tag werden 
alle ſeine Nachkommen 
in Suͤnden empfangen 
und gebohren. 
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image, and lhkenefs. 
And til this day his 
offprings are con- 
ciev'd and born in 
{in. 


- Hiſtoire IV. 
De la Chiite du 
Peche de nos pre- 
miers Purens. 
Gen, Chap. II. & III. 
I'y avoit au milieu 
Paradis un arbre 
apele I arbre de la 
{ciencecdu bien & du 
mal. Cet arbre por- 
toit à la verite des 
fruits agreables & 
deſirables à la vue: 
mais Adam & Eve 
n'oſoient pas en 
manger: car Dieu 


le leur avoitdefendu. 


expreſſement en 
leur diſant poſitive- 
ment: Des le jour 
que tu en auras man- 
ge, tu mourras de 
mort. Quelque pré- 
eiſe que fut cette de- 
fenſe nos 
parens ne laiſſerent 


pas de deſobeir au 


eommandement de 
| Dieu, 


remiers_ 


Die 4. Hiſtorie. 
Von demSunden- 
Falle der erſten 


Eltern. 

1 Moſ. II. und III. Cap. 
Im Paradieſe ſtund 

der Baum des Er⸗ 
kaͤnntniſſes Gutes und 
Boͤſes. Auf demſel- 
ben wuchſen zwar 
Fruͤchte die lieblich an⸗ 
zuſehen waren: aber 
Adam und Eva durf- 
ten nicht davon eſſen: 
denn Gott hatte es aus⸗ 
druͤcklich verbothen und 
dabey geſagt: Welches 


Tages du davon iſſeſt, 


wirſt du des Todes ſter⸗ 
ben. 
ſten Eltern ſatzten das 
Gebot Gottes aus den 
Augen, und naſcheten 
von dem verbotenen 
Baume. Zu dieſer 
Suͤnde verfuͤhrete ſte 


der Teuffel, welcher ſich 


in eine Schlange ver⸗ 
Bs date 


Aber unſere er⸗ 


The ſourth Hiſtory. 
The fall of our firſt 
Parents bythe ir 

disobedience. 
Geneſ. Chap. II. et III. 
There was among 

thee trees of Pa- 
radiſe, a tree called 
the tree ot the 
knowledge of good 
and evil, this tree 
bore agreable and 
deſireable fruits, to 
the ſight, but neither 
Adam nor Eve dare 
to eat of them; for 
God had expreſſiw- 
ly land poſitivly for- 
bidden it them, 
ſaying , for in {that 
day thou cateſt the- 
reof thou ſhalt ſure- 
ly die, but our firſt 
Jisobedient Parents. 
took of the fruit of 
this tree, beguiled 
by the devil In the 
form. of a ſerpent. 


The | 
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Dieu, ils prirent du 
fruit de l' arbre de- 
fendu & en mange- 
rent. Ce fut le 
Demon qui les {&- 
duiſit & qui leur fit 
commettre ce pe- 
che; ils' etoit cache 
pour cet ęfet dans 
un ſerpent, & il ſe 
ſervit de i organe de 
cet animal. Ce ſer- 
55 dit Ala femme: 

ous ne mourrés 
nullement, mais 
desque vous en aures 
mange, vous eres 
comme des dieus. 

a femme dit en 
olle - meme, qu'il fa- 
loit neceſſairement 
que le fruit deicet ar- 
bre defendu fùt bon 
a manger, puisqu? il 
donnoit de la ſcien- 
ce. Alorsnon ſeule- 
ment elle mangea de 
ce fruit, mais elle en 
preſenta auſſi a ſon 
mari & il en man- 
gea. Vers la fin du 
jour P Eternel Cre- 
ateur entra dans le 
jardin,il apela Adam, 
& lui dit: Ou estu? 


Or Adam & Eve s. 


Ctoient 


1 4 
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ſtecket hatte. 
Schlange ſprach zum 
Weibe: Ihr werdet 
mit nichten des Todes 
ſterben, fondern wenn 
ihr davon eſſen werdet, 
ſo werdet ihr ſeyn wie 
Gott. Das Weib ge- 
dachte, von dem Bau⸗ 
me muͤſte nothwendig 
gut zu eſſen ſeyn, weil 
er klug machte. Deß⸗ 
wegen aß ſie nicht allein 
von der Frucht des 
Baumes, ſondern ſie 
gab ihrem Manne auch 
davon zu eſſen. Gegen 
Abend kam der 
Schoͤpffer in den Gar— 
ten, und rufte: Adam, 
wo biſt du? Es hatte 
ſich aber Adam und 
Eva unter die Baͤume 
im Garten verſtecket, 


und machten ſich Roͤcke 


von Feigen - Blattern, 
denn ſie ſchaͤmeten ſich 
nunmehro, daß ſte na⸗ 
ckend waͤren. Wie ſie 
nun Rede und Antwort 
geben ſolten, warum fie 
Gottes Gebot uͤbertre⸗ 
ten haͤtten? So ſchob 
immer eines die Schuld 


auf das andere, Nem⸗ 
lich, Adam ſagte: Das 


1141 


Due 


The ſerpent ſaid un- 
to the Woman, you 
ſhall not ſurely die, 
but if you eat thereof 
you ſhall be as 
God's. The Wo- 
man thought the 
fruit muſt needs be 
2 making wiſe, 
therefore ſhe did 
not only eat of the 
ſame, but ſhe gave 
it alſo unto her hus- 
band, and he did eat. 
In the cooP of the 
day came the Lord 
God in the garden, 
and called, Adam 
where art thou, but 
they had hid them- 
ſelves among the 
trees and bound 
figleaves to gether, 
to make temſelves 
aprons ; for they 
now knew that they 
were. naked, and 
ſhamed themſelves. 
As they were oblig*d 
to anſwer on God's 
accuſation, they cx- 
cuſed themſelves 
and put the fault on 
cach other: Adam 
ſaid, the Woman 
hath beguiled me. 
But 
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etoient caches par- 
mi les arbres du jar- 
din; & ils atachoient 
enſemble des feuil- 
les de figuier pour 
gen faire des vete- 
mens, car des qui its 
eureut peche ils eu- 
rent honte de {e voir 
nuds. Se trouvant 
donc obliges de ren- 


dre compte a Dieu 


de! inſraction qu'ils 
avoient fait à ſon 
commandement, ils 
en reſetterent la faute 
de l': un fur P autre. 
La femme, dit 
Adam, laquelle tu 
m'as donne m'a ſe- 
duit. Et Eve dit a 
ſon tour: Le ſerpent 
m'a trompe. Mais l' 
Eternel ne fut pas ſa- 
tisfait de ces repon- 
ſes, il les chaſſa P un 
&P autre du Paradis. 
Le Createur n'en 
demeura pas là, il 
prononca a chacun 
en particulier un ju- 
gement de condam- 
nation. Dieu dit à 
Eve:. Tu enfanteras 
en travail tes enfant; 
tes deſirs ſeront aſſu- 

jettis 


Weib hat mich verfuͤh⸗ 
ret; und Eva ſprach: 
Die Schlange hat mich 
betrogen. Aber damit 
war der Schoͤpffer nicht 
zufrieden, ſondern er 
jagte ſie beyde zum 
Paradieſe hinaus. Ja 
dabey blieb es nicht, 
ſondern ein jedes bekam 
noch dazu ſeine beſon⸗ 
dere Straffe. Zu Eva 
ſprach Gott: Du ſolt 
mit Schmerzen Kinder 
gebaͤhren, und dein 
Wille ſoll deinem Man⸗ 
ne unterworffen ſeyn; 
und er ſoll dein Herr 
ſeyn. Zu Adam ſprach 
Gott unter andern: Im 
Schweiß deines Ange⸗ 
ſichts ſolt du dein Brod 
eſſen, biß daß du wie⸗ 
der zur Erden werdeſt, 
davon du genommen 
biſt, denn du biſt Erde, 
und ſolt zur Erden wer⸗ 

den. 
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But Eve ſaid the ſer- 
pent hath beguiled 
me. But the Lord 
God was not con- 
tented with theeſe 
excuſes, for he caſt 
them out of the Pa- 
radiſe. Moreover, 
God inflicted a par- 
ticular puniſhment 
on each of them. 
To Eve God ſaid, 
Iwill greatly multi- 
ply thy ſorrow in thy 
conception; with 
trouble ſhalt thou 
bring forth chil- 
dren; and thy will, 
ſhall be ſubmitted to 
that of thy husband. 
To Adam God ſaid, 
in the ſweat of thy 
face ſhalt thou eat 
bread, till thou re- 
turn unto the 
ground, out of 
which thou art taken 

| for 


| 


| 
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16 
jettis A la volonte 
— mari, & il do- 
minera ſur toi. Et 
Dieu dit entr' autres 
a Adam: Tu man- 
eras le pain à la 
eur de ton viſage, 
jusqu' à ce que tu te- 
tournes en la terre, 
d' où tu as ᷑tè pris; 
car tu es poudre & 
tu retourneras en 
poudre. Pour au ſer- 
nt Dieu lui dit: 
a ſemence de la 
femme te briſera la 
tete. Par la ſemence 
de la femme og ne 
peut entendre que 
eſus- Chriſt, lequel 
devoit naitre d' une 
femme quand I 
acompliſſement du 
tems ſeroit venu. 
EnfinDieu fitaAdam 
& a fa femme des 
robes de peaus & les 
en revetit; c' eſt en 
cet tat qu'il les ban- 
nit du Paradis, & 
qu'il les priva des 
avantages dont ils 
auroient joui dans 
une demcure ſi de- 
licieuſe. 


den. Zur Schlangen 
aber ſagte Gott: Des 
Weibes Saamen ſoll 
dir den Kopf zertreten. 
Es wird aber durch den 
ſverprochenen Weibes— 
Saamen niemand an⸗ 
ders verſtanden, als 
Jeſus Chriſtus, der in 
der Fuͤlle der Zeit von 
einem Weibe ſolte ge⸗ 
bohren werden. Zu⸗ 
letzt machte ihnen Gott 
noch Roͤcke von Fellen, 
und damit muſten ſie 
das Paradies mit den 
Ruͤcken anſehen. 


— 


for duſt thouart, and 
unto duſt ſhalt thou 
return. But to the 
ſerpent God ſaid the 
ſeed of the woman 
ſhall bruiſe thy 
head. (By this bleſ- 
ſed womans ſeed 
our Divine ſavoir 


was promis'd, who, 


at the apointed time 
ſhould be incarna- 
ted, and born of the 
Virgin Mary, to 
deſtroy the works of 
the Devil) Then 
God made them 
Cloaths of ſkins, and 
turu'd them out of 
Paradiſe. | 
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Hiſtoire V. 


Du meurtre que 
Cain commit en 
tuant ſon fjrere 
Abel. 
Geneſe Chap. IV. 


Adam avoit deus 

Fils. Le premier 
fut nommè Cain, & 
il s'atacha à la pro- 
feſſion de Labou- 
reur. Le cadet nom- 
me Abel etoit Ber- 
ger. Ces deus freres 
preſenterent chacun 
de ſon cote une 
ofrande a IFEternel. 


* Cainfituneoblation 


des fruits qu'il. avoit 
recueilli de la terre; 
Abel ofrit un ſacri- 
fice des premiersnes 
de {a Bergerie. Or 
PEternel eut plus 
d'egard à Poblation 
d' Abel, qua celle 
de Cain. Car Abel 
etoit juſte, & Cain 
etoit mechant. Cain 


irritè de cette prefe- 


rence tua ſon frere 


Abel, lorsqu'ils 
ctoicnt aus champs 
3 Pun : 


_ gab trotziglich zur 


Die 5. Hiſtorie. 


Wie Cain ſeinen 
Bruder Abel er⸗ 
ſchlagen hat. 

1 Moſ. IV. Capitel. 


Abem hatte zwey 
Soͤhne: der aͤlte⸗ 
ſte hieß Cain, und war 
ein Ackermann: der 
juͤngſte aber hieß Abel, 
und war ein Schafer. 
Dieſe beyden Bruͤder 
brachten dem HErrn 
ein Opfer, nemlich Cain 
von den Fruͤchten ſei- 
nes Feldes, und Abel 
von den Erſtlingen ſei— 
ner Heerde Es gefiel 
aber dem lieben Gott 
Abels Opfer beſſer, als 
Cains. Denn Abel 
war fromm, und Cain 
hingegen war gottloſe. 
Hieruͤber ergrimmete 
Cain, und ſchlug ſeinen 
Bruder Abel todt, als 


ſie beyde auf dem Felde 


waren. Wie der Mord 
geſchehen war, ſo ſagte 
Gott zu Cain: Wo iſt 
dein Bruder Abel? 


ntz 
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The fifth Hiſtory. 


Abel murthered by 
his brother 


Cain. 
Gen. Chap. IV. 


Adam had two 
Sons, the eldeſt 
was called Cain, and 
was a tiller of the 
ground, the youn- 
geſt was called Abel, 
and was a Shephard. 
Theeſetwobrethern 
offered ſeparetly 
a offering unto the 
Lord, Cain's Offe- 
ring was of the fruits 
of the earth, but 
Abel's Offering was 
of the firſtling of his 
floock and the Lord 
received more favo- 
rably the ſacrifice of 
Abel, than that of 
Cain, for Abel was 


Tightcous, and Cain 


was wicked, and 


Cain obſerving 2 
was very wroth. Ani 

it came to paſſ, when 
they were in the 
field, that Cain ro- 
12 „ 
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Fun & autre, Apres 
un attentat ſi inhu- 
main, Dieu dit A 
Cain: Ou eſt Abel 
ton frere? Cain lui 
repondit arrogam- 
ment: je ne ſai: ſuis- 
je le gardien de mon 
ſrere, moi? Mais 
PEtcrnel, loin Metre 
ſatisfait de cette re- 

onſe, & reprenant 
a parole, luit dit: 
Qu'as-tu fait? La 
voix du Sang de ton 
frere crie de la terre 
Amoi. Cain ne pou- 
vant alors nier le fait, 
fut maudit de Eter- 
nel, qui le condam- 
na a etre vagabond 
K fugitif ſur la terre. 
ain loin de ſe 
repentir de ſon cri- 
me, entra dans une 
douleur de deſes- 
poir, s'ecriant: Ma 
peine eſt plus gran- 
de que je ne puis 
porter! Ce meme 
Cain batit enſuite la 
premiere ville ſur la 
terre, & la nomma 
Henoc. Tous ſes 


rity 


Antwort: Soll ich mei⸗ 
nes Bruders Huͤter 
ſeyn? Aber Gott ließ 
ſich damit nicht abwei⸗ 
ſeu, ſondern er ſagte 
ferner: Was haſt du 
gethan? die Stimme 
deines Bruders Blut 
ſchreyet zu mir von der 
Erde. Da nun Cain 
die That nicht leugnen 
konte, ſo ward er von 
Gott dem HErrn ver: 
flucht, daß er unſtaͤt 
und fluͤchtig ſeyn ſolte 
auf Erden. An ſtatt 


nun, daß Cain uͤber 


ſeine Suͤnde haͤtte ſollen 
Buſſe thun, ſo gerieth 
er vrelmehr in Verzwei⸗ 
felung, und ſagte: 
Meine Suͤnde iſt groͤſ⸗ 
ſer, denn daß ſie mir 
vergeben werden moͤge. 


Dieſer Cain hat her⸗ 


nach die erſte Stadt 


anf Erden, mit Nah⸗ 
men Hanoch, gebauet. 
Seine Nachkommen 
ſind lauter gottloſe Leute 
geweſen, welche in der 
Bibel Kinder der Men⸗ 


ſchen heiſſen. Hinge⸗ 


gen bekam Adam an⸗ 


ſtace 


ſeup againſt Abel his 
Brother, and slew 
him. After ſuch an 
inhuman action, 
God ſaid to Cain: 
where 1s Abel thy 
brother and he an- 
ſwered audatiously: 
I know not, Am], 
my brothers Kee- 
per. But God pro- 
voked by this anſwer 
ſaid unto him, what 
haſt thou done, the 
voice of thy bro- 
thers blood crieth 
unto me from the 
Ground. As Cain 
could not deny the - 
crime, God curſed 
him ſaying, that he 
Should be fugitive 
and vagabond upon 
the earth. Cain In- 
ſtead of repentin 

of his fault, crye 

out deſpayring and 
ſaid, my punishment 
is greater than I can 


bear. this ſame Cain 


was he, that built 
the firſt City on the 


earth, and called it 


Enoch. His poſte- 
| | rity 


deſcendans furent 
mechans & vecu- 
rent dans Viniquite, 
& F ecriture ſainte 
les nomme les Fils 
des hommes. La 
perte d' Abel fut re- 
parce par un fils qui 
naquit a Adam & 
qui fut nomme Seth; 
Ses deſcendans fu- 
rent bons & craig- 
nans Dieu, ils ſont 
apeles fils de Dieu 
dans P'ecriture ſain- 
te. Les plus remar- 

uables d' entre les 

eſcendans de Seth 
font Fnoc & Me- 
thuſcela, Car Enoc 
aiant vecu dans une 
picte extraordinaire 
en cheminant avec 
Dieu, ſut enleve au 
Ciel ſans mourir; & 
Meétuſcela a vecu le 


plus longtems entre 


tous les hommes, 
ſavoir neufcens ſois- 
ſante- neuf ans. 


ſtatt Abels einen Sohn, 
der hieß Seth, deſſen 
Nachkommen waren 
fromme Leute, und wer⸗ 
den in der Bibel Kinder 
Gottes genennet. Die 
merkwuͤrdigſten unter 
Seths Nachkommen 
find Henoch und Me- 


thuſalah. Denn Henoch 


iſt wegen ſeines from- 
men Wandels lebendig 
gen Himmel geholet 
worden; und Methu⸗ 
ſalah hat unter allen 
Menſchen am laͤngſten, 
nemlich neun hundert 
und neun und ſechszig 
Jahr, gelebet. 
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rity has been wicked 
and the Bible call's 
them Children of 
Man, Inſtead of 
Abel, Adam became 
a Son called Seth, 
whoſe poſterity we- 
re more righteous, 
tor ſome time, and 
the Bible calls them 
Children of God. 
The moſt remar- 
kable of them has 
been Enoch, and 
Methuſelah, for 
Enoch hath been 
taken up, of God 
into Heaven becau- 
ſe of his righteous- 
neſſ; and Methuſe- 
lah; becauſe of all 
man, he lived the 
longeſt, viz:. nine 
hundred and Sixty 
and nine Years. 


Hiſtoire 
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Hiſtoire VI. 
Du Deluge. 


Geneſe Chap. VI. VII. 


+ VIL&1X, 


Ls Hommes ne 
voulurent plus 
ſe laiſſer conduire 


ar les exhortations 


de Peſprit de PErer- 
nel. Dieu lear acor- 
da alaverite ſixvint- 
ans pour avoir le 
tems de s'amender: 


Cependant ils ne 


s'amenderent point, 
mais ils mangeoient 
& biivoient, ſe ma- 
rioient & donnoient 
en mariage. Or il y 


avoit encore un ſeul 


homme de bien au 
monde, dont le 
nom <etoit Noe. 
Dieu lui ordonna 
de bàtir une grande 
Arche de bois, dont 
la longueur ſtir de 
trois cens coudees, 
ſa largeur de cin- 
quante coudees, & 
ſa hauteur de trente 
coudees. Noe mit 
dans cette Arche 
| pre- 


Die 6 Hiſtorie. | 
Von der Sund- 
fluth. 


1 Moſ. VI. VII. VIII. und 
IX Cap. 


Die Menſchen wol⸗ 


ten ſich den Geiſt 
GOttes nicht mehr 
ſtrafen laſſen. Gott 
gab ihnen zwar hundert 
und zwanzig Jahre Zeit 
zur Buße: Aber ſie be- 
kehrten ſich nicht, ſon- 
dern ſie aßen und trun⸗ 
ken, ſie freyhten und 
lieſſen ſich freyhen. Es 
war aber nochein einzi⸗ 
ger frommer Mann in 
der Welt, mit Nahmen 
Noah. Demſelben be- 
fahl GOtt, daß er einen 
großen Kaſten oder Ar⸗ 
che bauen ſolte, drey 
hundert Ellen lang, 
fuͤnfzig Ellen breit, und 
dreißig Ellen hoch. In 
dieſen Kaſten that Noah 


erſtlich allerhand Thiere, 


die nicht im Waſſer le⸗ 
ben loͤnnen. Darnach 
: brachte 


of God, 


The ſixth Hiſtory. 
Of the Flood. 


Gen. VI. VII. VIIIX IX. 
Chap. 


Before Chriſt. cir : 2448. 


About this time, 
man ceaſed to 
follow the exhorta- 
tions of the ſpirit 
tho he 
ranted them hun- 
red an twenty Years 
to repent, but they 
did not, the ſons 
of God and the 
ſons of man; toge- 
ther, eating, and 


drincking, and mar- 


ing one another. 
ut there was one 
righteous Man left, 


called Noah. Whom 


God commanded 
to make an arch, of 
which the length 
should be, three 


hundred cubits, the 
breadth fifty cubits, 


and the heigth thirty 
cubits. And Noah 
put in the arch all 
ſorts of-beaſts, who 
could not live in the 

Sea 


premierement tou- 
tes ſortes ('animaus, 
qui ne peuvent pas 
vivre dans eau; En- 
ſuite il aſſembla au- 
tant de nouriture & 
de ſourage qu'il en 
faloit, pour y vivre 


brachte er ſo viel Speiſe 
und Futter zuſammen, 
daß ſie ein ganz Jahr 
davon leben konten. 
Auf die letzt ging Noah 
ſelbſt in den Kaſten, 
mit ſeiner Frau, mit 


une annee entiere.,. ſeinen drey Soͤhnen, 


Enfin, Noe lui-me- 
me entra dans PAr- 
che, avec fa femme, 
avec ſes trois fils, & 
les trois femmes de 
ſes fils; ils faiſoient 
enſemble huit per- 
ſonnes. Lorsqu'ils 
y furent entres, l' E- 
ternel Dieu ferma 
Arche fur eus. 
Apres cela toutes les 
fontaines du grand 
abime furent rom- 
pues, & les bondes 
des cieus furent ou- 
vertes. Et la pluic 
tomba ſur la terre 
pendant quarante 
nuits. Toutes ces 
eaus jointes enſem- 
ble s' accrurent ſi 
fort ſur la terre, 
qu'elles geleverent 
ellesmemes de quin- 


ZE - 


und mit ſeinen drey 
Schwieger - Tochtern, 
das waren zuſammen 
acht Perſonen. Und 
wie fie hinein waren, 
jo ſchloß GOtt der 
HErr hinter ihnen zu. 
Darauf thaten ſich alle 
Brunnen der Tieffe und 
alle Fenſter des Him⸗ 
mels auf, und damit 
regnete es vierzig Tage 
und vierzig Naͤchte nach 
einander. Davon ward 
das Gewaͤſſer ſo groß, 
daß es fuͤnfzehen Ellen 
uber die hoͤchſten Berge 
ging. 
Gewaͤſſer blieb hundert 
und fuͤnfzig Tage ſtehen, 
und da muſte alles er⸗ 
C 3 


Dieſes große 


ſaufen, 
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Sea. And he gathe- 
red ſo much ſood 
for the ſuſtainance 
of them; during a 
whole Year. And 
at laſt Noah and his 
Wife with her ſons 
and daughters in law 
forming a family of 
eight perſons, en- 
tred in the arch. 
And as they were 
entred God shut 
him in. After this, 
all the fountains 
of the great deep 
brok-up, and the 
windows of heaven 
were opened, and 
it raincd forty days, 
and forty nights. 
There-fore theW a- 
ters did prevail in 
ſuch a manner; that 
the higheſt moun- 
tains were covered, 
fiftheen cubits abo- 


ve their ſurface. And 


the Waters prevai- 
| led 
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ze coudees au deſſus 
des plus hautes 
montagnes. Ces 
grandes eaus ſe 
maintinrent ſur la 
ſur face de la terre 
durant cent cinquan- 
te jours, & toutes les 
choſes qui avoient 
reſpiration de vie en 
leurs narines mou- 
rurent dans les eaus. 
Cependant Noe flo- 
toit avec ſon Arche 
au deſſus des eaus. 
Cette Arche ſe trou- 
va enfin arretee ſur 
les montagnes d' A- 
rarat. Alors Noe 
commenca a cher- 
cher les moiens de 
ſavoir ſi les eaus 
Etoient deſſechees 
ſur la terre: Pour cet 
ẽfet il lacha pluſieurs 
fois d' avec ſoi un 
oiſeau qu'il fit ſortir 
de Arche. Le pre- 
mier fut un corbeau, 
& les autres trois 
furent des pigeons. 


Le corbeau voltigea 


autour de Þ Arche, 
allant & venant jus- 
* . * qua 


8% 


ſaufen, was einen leben⸗ 
digen Odem hatte. 
Noah fuhr unterdeſſen 
mit ſeinem Kaſten auf 
dem Waſſer herum. 
Endlich ließ ſich der 
Kaſten auf dem Ge⸗ 
buͤrge Ararat nieder. 
Da wolte nun Noah 
gerne wiſſen, ob der 
Erdboden wieder trok⸗ 
ken waͤre: deßwegen ließ 
er zu unterſchiedenen 
Zeiten einen Vogel aus 
dem Kaſten fliegen. 
Das erſte war ein Ra⸗ 
be, und das andere 
waren drey Tauben. 
Der Rabe flog hin und 
wieder her, bis das 
Gewaͤſſer vertrocknet 
war. Die erſte Taube 
kam wieder und brachte 
nichts mit. Die andere 
Taube kam wieder, und 
brachte ein Oel-Blat 
in ihrem Schnabel. 


Die dritte Taube blieb 


auſſen, weil der Erd⸗ 
boden 


_»* 


led upon the earth 
an hundred and fifty 
days, thus all pe- 
rished; in whoſe 
noſtrils was the 
breath of life. Noah 
during this time was 
toſſed in the arch 
to and fro, and the 
arch ſetled at laſt 
upon the mountain 
of Ararat. ButNoah 
deſiring to know if 
the Waters were 
retired, he turned 
at diferent times, 
birds out of the 
arch. The firſt was 
a crow, and the 
others doves. The 
crow went to and 
fro until the ground 
was dried, the firſt 
dove returned wit- 
hout anything, the 
ſecond returned and 
in her mouth; 


brought an olive 


leave. The third 
dove ; 


7 
oy 
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femmes de tes fils. 


qu ce que les eaus 
ce fuſſent deſſechees 
& ne revintplus. Le 


premier pigeon re- 


vint, &1l rentradans 
PArche ſans rien 
aporter. Le pigeon 
Iichs laſeconde fois 
revint auſſi, ajant 
dans ſon bec une 
feuille d'olivier, Le pigeon, 
que Noe lachapour Ja troi- 


fieme fois, ne rctourna 


plus a lui, parcequela terre 
Etoit deſlechee, Enfin Dieu 


vint lui mEme, & dit a 
Noe: Sors de Arche, toi 
& ta femme, tes fils & les 
Lors 


donc que Noe cut remis 


le pie pour la premicre 


fois ſur la ſurface de la 
terre, il bätit un autel a 
T Eternel, & ofrit a Dieu 
des holocauſtes d' actions 
de graces. Ce ſacriſice ſut 
fi agreEable a Dieu, qu'il 
donna fa benédiction à 
Noe & a ſes trois fils. II 


Etablit mEme l'arc- en- ciel 


ur leur Etre un ſigne de 
grace & d'alliance, & une 
marque qu'il n'y auroit 
plus de Deluge pour dé- 
truire la texte. 


boden nunmehro trocken 
war. Auf die letzt 
kam Gott ſelber, und 
ſagte zu Noah: Gehe 
aus dem Kaſten, du 
und dein Weib, und 
deine Soͤhne, und dei⸗ 
ner Soͤhne Weiber. 
Als nun Noah den 


Erdboden zum erſten⸗ 


mal wieder betreten 
hatte, ſo bauete er ei⸗ 
nen Altar, und brachte 
Gott ein Dankopfer. 
Das gefiel GOtt dem 
HErrn ſo wohl, daß 
er den Noah und ſeine 
drey Soͤhne davor ſeg⸗ 
nete. Ja er gab ihnen 
den Regenbogen zu ei⸗ 
nem Gnadenzeichen, daß 
keine Suͤndfluth mehr 
uͤber den Erdboden kom⸗ 


men ſolte. 
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dove; did nof re- 
turn again, becauſe 
she found the earth 
dry. At laſt God 
came himſelf and 
ſaid Go forth out 
of the arch, thou, 
thy Wife, thy ſons, 
and thy ſons Wifes 
with thee. As ſoon as 
Noah was gone out 
of the arch, he buil- 
ded an altar unto the 
Lord, and offered 
burnt offerings unto 
him, which the 
Lord was pleas'd to 
aceptſavorably. And 
he bleſſed him and 
his three ſons. And 
he gave them the 
rain-bow as a token 


of his mercy and 


aſſured him that the 
waters Should hen- 


ceforth, no more, 


deſtroy the inhabi- 
tants of the World. 


CC d 
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Eingeſchlichene Druckfehler 
auf dem erſten Bogen. 
Man leſe im Franzoͤſiſchen: 
Pag. 4. Lin. 11. anſtatt proeurer, procurer. 


- 4. - 13. - adolesceno, adolescens. 
-= 5. . = Hiſtoiriettes, Hiſtoiriettes. 


Im Teutſchen : 


Pag. 7. Lin. 23. anſtatt das Erdreich mit ſeinem Gewaͤſſer, das Erdreich 
mit ſeinen Gewaͤchſen. 


Im Engliſchen: 


Tag 4. Lan. - anſtatt be great. be a great. 
8 3. the made, he made. 
- 8. - 19, »- - whichthe had made, which he had made. 


Im Avertiſſement Franzoͤſiſch: 
ces feuilles ſe diſtribuent. 


Auf dem andern Bogen. 
Im Franzoͤſiſchen: 
Pag. rr. Lin. 20. anſtatt dans le mode, dans le monde. 
12. 16, - apret, apres. 
13. 11, + au milieu Paradis, au milieu du Paradis. 


Im Teutſchen: 


rag. 10 16. Lin. 6. anſtatt ſverprochenen, verſprochenen. 


Bd 67 ITnm Engliſchen: 


rag. 16. Lin: 9. anſtatt divine ſavoir, divine ſaviour. 


Hiſtoire VII. 
De la Tour de Babel 


que les hommes en- 

treprirent de 

batir. 

Geneſe Chap. XI. 
ans les tems qui 
ſuivirent le De- 
luge il n'y avoit 
qu'un ſeul langage 
par toute la terre. Or 
apres que les hom- 
mes ſe furent multi- 
plies ſur la terre ils 
Saviſerent d'entre- 
rendre de grands 
Liens C'eſt 
qu'ils ſe mirent a 
batir une ville, & 
une tour, de laquelle 
le ſommet devoit 
etre jusqu'aus Cieus. 
Ils formerent cette 
entrepriſe par or- 
ueil afin d' aquèérir 
ala reputation dans 
la ſuite des ſiecles. 
Alors I Eternel deſ- 
cendit pour voir la 
ville & la tour que 
les fils des hommes 
batiſſoient. La te- 
merite de u 
1e 


Die 7 Hiſtorie. 


Vom Thurm⸗Bau 
zu Babel. 


1 Moſ. XI. Capitel. 
ach der Suͤndfluth 


war nur eine Spra- 


N 


che in der ganzen Welt. 


Nachdem ſich nun die 


Menſchen wieder ge⸗ 


mehret hatten, ſo nah- 
men ſie einen großen 
Bau vor die Hand. 
emlich fie baueten 
eine Stadt, und einen 


Thurm, deſſen Spitze 


bis an den Himmel rei⸗ 
chen ſolte: das thaten 
ſie nun aus Hochmuth, 
daß ſie ſich bey der 
Nachwelt einen großen 

Namen machen wolten. 
Da fuhr GOtt der 
HErr hernieder, und 
beſahe die Stadt und 
den Thurm. Es gefiel 
aber dem lieben GOtt 
der Bau gar nicht. 
Weil nun die Menſchen 
davon nicht ablaſſen 
wolten, ſo verwirrete 


Gott ihre Sprachen, 
D 


daß 
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The ſeventh Hi- 
ſtory. 

The building of 
Babel and confu- 
ſion of tongues. 
Gen. Chap. XI. 
Before Chriſt. cir: 2245. 
After the flood, 

the whole carth 
was of one ſpeach, 
and ofone language, 
And it came to pasſ 
when man began to 
3 on the 
earth, they ſaid unto 
another come on, 
let us build a cit 


and a tower, whoſe 


top Shall reach unto 
heaven, this proud 
reſolution was for- 
med, to give them- 
ſelves a great name 
on the earth. And 
the Lord God came 
down to ſee the City, 
and the tower. But 
God was extrem'ly 
diſpleaſed at this 
bold Undertaking, 
while theeſe Man 
would not leave of 
their enterpriſe 

God 
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ſe deplut extreme- 
ment a PEternel. 
Les hommes ne 
voulant point ſe de- 
ſiſter de ce projet, 
Dieu en arreta les 

rogres en conſon- 

ant leur langage, 
de facon que les uns 
n'entendoient point 
le langage des au- 
tres. Par- ils furent 
mis hors d'etat de 
S' entr'aider les uns 
les autres, & ceſſant 
de batir, ils ſe ſepa- 
rerent & ſe diſperſe- 
rent de la par toute 
la terre. Pour con- 
ſerver la memoire 
de cet evenement le 
nom de Babel fut 
donne a la ville que 
les hommes avoient 
commencẽ de batir; 
car ce mot de Babel 
ſigniſie une confu- 
on. 


daß keiner verſtund, 
was der andere haben 
wolte. Damit konten 
ſie den Bau nicht fort⸗ 
ſetzen, ſondern einer 
zog mit den Seinigen 
da hinaus, und der an- 
dere dort hinaus: zum 
Andenken ward die neu: 
erbauete Stadt Babel 
genennet, weil dieſes 
Wort auf deutſch eine 
Verwirrung bedeutet. 


* 


God confounded 
their languages, 
that no Man could 
underſtand what the 
other asked. By this 
means they were 
forc'd to ceaſe their 
building, and to 
ſcatter themſelyes 
on the whole earth, 
In memory of this 
event the. City was 
called Babel, this 
word ſignify's con- 
fuſion. 


Hiſtoire 


Hiſtoire VIII. 
D' Abraham & de 


. Sara fa femme. 
Genele Chap. XVIII. 


Un jour que Dieu 
parla a Abra- 
ham, il lui fit cette 
romeſſe: Toutes 
es familles de la ter- 
re ſeront benies en 
toi. Ces paroles vou- 
loient dire, que le 
Sauveur du genre 
humain devoit nai- 
tre de la poſterite 
d' Abraham. Or 
Abraham avoit une 
femme qui £apeloit 
Sara; mais elle n'a- 
voit enfante aucun 
enfant, parcequ'elle 
etoit ſterile. Il n'y 
avoit mcme point 
d' eſpèrance qu'ils 
euſſent des enfans, 
parcequ'ils etoient 
ort avances en Age 
Pun & Pautre. Nean 
moinsAbraham crut 
a PFEternel, ne dou- 
tant point qu'il na- 
complit fa promeſſe: 
Et cette foi lui fut 
3 im- 


Die 8 Hiſtorie. 


Von Abraham 


und Sarah. 
1 Moſ. XVIII. Capitel. 


Y['s einſten GOtt mit 
Abraham redte, ſo 
gab er ihm dieſe Ver- 
heiſſung : In dir ſollen 
alle Geſchlechter auf 
Erden geſegnet werden. 
Das hieß ſo viel, es 
ſolte der Heyland aller 
Menſchen aus Abra- 
hams Nachkommen ge⸗ 
bohren werden. Nun 
hatte zwar Abraham 
eine Gemahlin, die 
hieß Sarah; allein, ſie 
hatte keine Kinder, ſon- 
dern war unfruchtbar. 
Es war auch keine 
Hoffnung darzu, weil 
ſie beyde g alte Leute 
waren. em unge⸗ 
achtet glaubte Abra⸗ 
ham doch, daß Gott 
ſeine Verheiſſung erfuͤl— 
len wuͤrde: Ulnd dieſer 
Glaube ward ihm von 
Gott zur Gerechtigkeit 
gerechnet. Wie nun 


Abraham einſt ſeine 
Augen aufhub, ſo ſahe 
D 2 er 


«a ” 
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The eight Hiſtory 


Of Abram and 


Sarah. 

Gen, Chap. XVIII. 
Before Chriſt. cir : 1928. 
t a certain time 
God ſpoke unto 
Abraham, and gave 


him this promiſe: 


in thee all family's 
of the earth shall be 
blefled. The ſence 
of theeſe words was: 
that the Redeemer 
of mankind, 'should 
be born of his poſte- 
rity. For tho Abra- 
ham had a Wife cal- 
led Sarah; he never 


had no Children by 
her for she was bar- 
ren, neither was any 


hopes now left, be- 
cauſe they were 
grown both very 
old, neverthele 

Abram believed the 


Lord, convinc'd 


that he would fulfil 
his promiſe, this 
Confidence, was 


counted to him for 


righteousneſſ. And 
it came to paſſ that 
77; x _ 
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imputee a juſtice. 
Or Abraham aiant 
un jour levè ſes jeus 
apercut trois hom- 
mes qui s'aprochoi- 
ent de lui, & qui 
lui etoient incon- 
nus. C'etoit le fils 
de Dieu, qui avoit 
ris la forme d'un 
10mme, acom- 
agne de deusAnges 
dus la meme forme. 
Abraham pria ces 
trois hommes, de 
vouloir garreter 


ches lui pour ſe ra- 
fraichir & il leur fit 


donner de Peau, 
pour qu'ils puſſent 
e laver les pies. En- 
ſuite ils les conduiſit 
ſous un grand arbre, 
& il leur preſenta du 
lait, du beurre, des 
gateaus, & du veau 
que Von avoit apre- 
te. Sara, femme d' A- 
braham n'etoit pas a 
table avec eus, mais 
elle $'ctoit placee a 
la porte dou elle 
pouvoit entendre ce 
qui ſe diſoit à table. 
8 ; En- 


er drey Maͤnner zu ihm 
kommen, die er nicht 
kannte. Es war aber 
der Sohn Gottes mit 
zwey Engeln, die alle 
Renſchen-Geſtalt an 
ſich genommen hatten. 
Abraham bat dieſe 
drey Maͤnner, daß ſie 
bey ihm einſprechen 
moͤchten, und ließ ih⸗ 
nen Waſſer geben, da- 
mit ſie ihre Fuͤße wa⸗ 
ſchen konten. Dar⸗ 
nach fuͤhrte er dieſelben 
unter einen Baum, und 
ließ ihnen Kalbfleiſch, 
Kuchen, Milch und 
Butter vorſetzen. Sa⸗ 
rah, ſeine Frau, war 
zwar nicht mit zu Ti⸗ 
ſche, ſie konte aber in 
der Kuͤche alles hoͤren, 
was uͤber der Mahlzeit 
geredet ward. Unter 
andern ſprach GOtt 
der HErr zu Abraham: 
Ich will wieder zu dir 
kommen, ſo ich lebe, 
ſo ſoll Sarah, dein 
Weib, einen jungen 
Sohn haben. Das 


hoͤrete Sarah hinter 


der Thuͤr, und lachte 
druͤber. 


Abraham ſitting on- 
ce in the heat of the 
day in the door of 

his tent. He lift u 

his eyes and looke 
and lo, three Man 
unknown, came to 
him. It was the Son 
of God, accom- 
pany'd by two an- 
els who all had ta- 
en human forme. 
Abram invited thee- 
ſe three Man to reſt 
themſelves under a 
reat tree, he 
. them Wa- 
ter to wash their 
feet. And he took 
butter, Milk, Cakes 
and Of the Calk 
which had been 
dreſſed, and ſet it 
before them. Sarah 
Abrams Wife was 
not at table with 
them, but she had 
placed herſelf near 
the door, from 
whence she could 
hear all what was ſpo- 
ken. The Lord ſaid 
unto Abraham, I 
will certainly return 
unto 


Entr* autres le Sei- 
gneur Dieu dit à 
Abraham: Je ne 
manquerai pas de 
retourner vers tor, 
& voici, Sara ta fem- 
me aura un fils. Sara, 
qui ecoutoit derrie- 
re la porte, entendit 
ce discours, & en 
ſobrit. Mais Dieu 
lui en fit des repro- 
ches, diſant: yà-t-il 
quelque choſe qui 
ſoit cachee ou im- 

oſſible à PEternel? 
os voulut ſe deten- 
dre d'avoir commis 
cette faute, & nia 
d'avoir ri. Mais Dieu 
qui ſonde les cœurs 
lui dit, en la repre- 
nant: Ce la n'eſt pas; 
car tu as ri. Cela 
n'empecha pas que la pro- 
meſſe de l' Eternel ne fut 
ponctuellement acomplie, 
& le fils que Sara enfanta 
a Abraham fut apele Iſaac. 
Cela ariva, lorsqu' Abra- 
ham etoir age de centans, 


& Sara agece de quatre- 
vints dix ans. 


druͤber. Der liebe 
Gott aber gab ihr des- 
wegen einen Verweiß, 
und ſagte darzu: ſolte 
dem HErrn etwas un— 
moͤglich ſeyn? Die 
gute Frau wolte ſich 
zwar entſchuldigen, und 
ſagte, ſie haͤtte nicht 
gelacht: Aber GOtt 
ſtrafte ſie darum, und 
ſagte: Es iſt nicht alſo, 
du haſt gelacht. Uln⸗ 
terdeſſen traf die Ver- 
heiſſung richtig ein, und 
derjenige Sohn, den 
Sarah zur Welt brach- 
te, ward Iſaac genen- 
net. Das geſchah, wie 
Abraham hundert, und 
Sarah neunzig Jahr 
alt war. 


unto thee according 
to the time of lite, 
and lo, Sarah thy 
Wife shall have a 
Son, Sarah hearing 
this discourſe from 
the tent-cloor, laug- 
hed. But Godchek'd 
her about it, ſaying: 
is there [anithing 
hidden or impoſſi- 
ble to the Lord: 
Sarah ſought to ex- 
cuſe her fault de- 
nye'd that she had 
laughed but God 
who ſounds the 
hearts reprimanding 
her ſaid nay but 
thou didſt laugh. 
Nevertheleſſ this 
hindred not that the 
Lords promiſe be- 
came exactly ac- 
complished. And 
the Son which Sarah 
begot Abraham was 
called Iſaac this hap- 
pened as Abraham 
was hundredand Sa- 
rah ninety years. 


Hiſtoire 


Hiſtoire IX. 


De Sodome & de 


Gomorrhe. 
+. Geneſe Chap. XIX. 


1 n'y avoit dans la 
ville de Sodome 
qu'un ſeul homme 
craignant Dieu, cet 
homme & apeloit 
Lot. II &toit aſſis 
a la porte de la ville 
ſur le ſoir. Alors il 
vit ariver deus An- 
505 qui avoit pris la 
orme d'hommes. 
Lot les invita de ſe 
retirer dans ſa mai- 
ſon & d'y loger la 
nuit. Mais avant que 
les Anges ſe fuſſent 
alles coucher, les ha- 
bitans impies s'aſ- 
ſemblerent tumul- 
tueuſement autour 
de la maiſon, & de- 
manderent que lot 
leur livrat les deus 
Anges, pour en faire 
les victimes de leur 
aſſion infame & 
rutale. Lot tenta 
de les apaiſer, il ſor- 
tit pour cet efet, & 
leur 


Die 9 Hiſtorie. 


Von Sodom und 
SGemorra. 
1 Moſe XIX. Capitel. 


n der Stadt So⸗ 
dom war nicht mehr 

als ein einziger from⸗ 
mer Mann, mit Nah⸗ 
men Loth. Derſelbe 
_ ſich um die Abends⸗ 
eit unter das Thor 
geſetzet, und ſahe unter 
andern zween Engel 
zum Thor herein kom⸗ 
men. Dieſelben noͤ⸗ 
thigte Loth, daß ſie 
doch das Nacht⸗Quar⸗ 
tier bey ihm nehmen 
moͤchten. Ehe ſich die 
Engel zur Ruhe bege— 
ben konten, ſo kamen 
die gottloſen Einwoh— 
ner vor das Haus, und 
wolten die beyden En— 
gel heraus haben, da— 
mit ſie Suͤnde und 
Schande mit ihnen trei— 
ben koͤnten. Loth gieng 
zwar zu den Leuten 
hinaus, und ſagte zu 
ihnen: Lieben Bruͤder, 
thut nicht ſo uͤbel. Ja 
er that ihnen gar den 
3 


The ninth Hiſtory. 
Of Sodom & Go- 

r 

Gen. Chap. XIX. 
Cir: 1898. before Chriſt. 
There was in the 
whole City of 
Sodom but one 
righteous Mann, that 
ann was called 
Lot, as he was one 
evening fitting at 
the city gate, he ſaw 
two Angels in the 
forme of Man arri- 
ve. Lotinvited them 
to lodge in his hou- 
ſe that night. But 
before the Angels. 
CouPd take their 
nights reſt, the 
wicked inhabitans 
gathered in a rietous 
Manner about the 
houſe and deman- 
ded. That Lot 
Should. deliver unto 
oy me two An- 
els, deſigning to 
ord 1 Fox 
victims of their in- 
famous and brutal 
paſſion. Lot sought 
to appeaſe them and 
| came 


leur dit: Je vous 
rie, mes freres, ne 
eur faites point de 
mal. 1] leur ofrit 
meme de leur livrer 
ſes deus filles, pour- 
vuͤqu'ils ne fiſſent 
oint de mal a ces 

ommes. Mais ils 
mepriſerent ſes re- 
montrances & ſes 
ofres, & dirent: Tu 
es le ſeul qui ſoit ve- 
nu habiter ici com- 
me etranger, & tu 
veus t'eriger en 
Gouverneur dans 
notre ville? Et com- 
me ils etoient fur le 
pore de fe jetter fur 
e ſage Lot pour 
. Foutrager, les anges 
avancant leurs 
mains le retirerent à 
eus dans fa maiſon. 
Ces implies s' etant 
mis en devoir de 
rompre la porte, les 
Anges les fraperent 
d' eblouiſſement, de 
ſorte qu'ils ſe laſſe- 
rent à chercher la 


porte. Ce fut alors 
que les Anges decla- 
rerent 


Vorſchlag, ſie ſolten 
nur die fremden Maͤn⸗ 
ner zufrieden laſſen, 
er wolte ihnen ſeine 
beyden Toͤchter heraus 
geben. Sie waren 
aber damit nicht zufrie⸗ 
den, ſondern ſagten: 
du biſt der einige 
Fremdling hier, und 
wilt regieren? In⸗ 
dem ſie aber die Haͤnde 
an den frommen Loth 
legen wolten, ſo grif— 
fen die Engel zur Thuͤr 
hinaus, und zogen den 
Mann in ſein Haus. 
Die boͤſen Leute wol⸗ 
ten zwar die Thuͤre 
aufbrechen; ſie wur— 
den aber mit Blind- 
heit geſchlagen, daß 
ſie dieſelde nicht finden 
konten. Wie ſie von 
der Thuͤre weg waren, 
ſo redten die Engel 


mit Loth, und ſagten 


ihm, daß ſie von 
Gott geſandt waͤren, 
dieſe Stadt zu zerſtoͤ⸗ 
ren. Sie gaben ihm 
auch den Rath, daß 
er ſich mit allen den 
Seinigen ohne Verzug 

: | aus 


31 
came out of his hou- 
ſe, ſaying, I defire 
you my dear bre- 
thern, do them no 
hurt. He even offe- 
red them his two 
daughters, if they 
would but leave 
theeſe two Mann un- 
hurted. But they 
ſcorned his offers 
and repreſentations, 
and they ſaid, ſtand 
back, this one fellow 
came in to ſojourn 
and he will needs be 
a judge, now we will 
deal worſe with thce, 
than with them. But 
as 3 were agoing 
to lay hands on him, 
the two Angels pul- 
led Lot in the Hou- 
ſe. And shut the 
door. Theeſe 
wicked men ſtrove 
to breake the door, 
but they were ſmit- 
ten with blindnes ſo 
that they wearied 
themſelves to find 
the door. Here the 
Angels discovered 
unto Lot, that God 

| had 
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rerent à Lot, que 
Dieu les avoit ue- 


voie, pour detruire 
cette ville. Is lui 
conſeillerent, en 
meme tems, de ſor- 
tir incontinent de la 
ville, avec tous ceus 


qui lui apartenoient. 


abord Lot alla 
parler a ſes gendres 

ui devoient epou- 
er ſes filles: ais 
ils ſe moquerent de 
I empreſlement que 
Lot temoignoit 


pour les ſauver. Si- 


tot que Paube du 
jour commenca A 
paroitre, les Anges 


err en lui 


iſant, de hater fon 
depart; Et comme 
il tardoit un peu, les 


Anges prirent eus- 
memes Lot, fa fem- 


me & ſes deus filles 
par la main, & ils 


Pemmenerent, & le 


mirent hors de la 


ville. 
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aus der Stadt machen 
ſolte. Loth redte hier⸗ 
auf mit denen, die 
ſeine Toͤchter nehmen 
ſolten; aber es war 
ihnen laͤcherlich. So 
bald als die Morgen⸗ 
roͤthe anbrach, ſo ſag⸗ 
ten die Engel: Loth 


ſolte fort machen; und 


wie er noch lange croͤ⸗ 
deln wolte, ſo fuͤhr⸗ 
ten ſie ihn und ſeine 
Frau nebſt ſeinen zwey 
Toͤchtern mit Gewalt 
zur Stadt hinaus. 


Naͤchſtens die Folge. 


had ſent them, to 
deſtroy the town, 
And advis'd him to 
haſten to withdraw 
with his whole fami- 
ly, Lot advertiz'd 
his ſons in law, 
which were to mar- 
ry his daughters 
but they laughe 

about his hurry to 
escape. And when 
the morning aroſe, 
than the Angels has 
tened Lot, ſaying; 
Ariſe quickly. And 
while helingred, the 
men lay hold upon 
his hand. And upon 
the hand ofhis Wife 
and upon the' hand 
of his two daugh- 
ters, and brought 
them forth, and ſet 
him without the 
City. 


Blatter ausgegeben. 


yet Wegen dem einfallenden Ofterfe 


—— — —_ _ — — —— — —ñͤöͤ— — — 


ſte werden in der kuͤnftigen Woche keine 


— — 
* 


Dèsque les Anges 
les eurent fait ſortir, 
ils leur ordonnerent 
de s' enfuir promte- 
ment, de ne regarder 
pas derriere eus & 
de ne s'arrèter que 
lorsqu'ils ſeroient 
ſur la montagne au 
dela de la plaine. 
Mais Lot aprehen- 
dant de n'etre pas 
aſſes rot rendu ſur la 
montagne, ſe retira 
dans la petite ville de 
Tiohar. Cette ville 
devoit auſſi erre de- 
cruite mais elle fur 
epargnee pour Þ a- 
mour de Lot. Et 
PAnge exhorra Lot 
encore une fois, & 
lui dit: 


ne pourra rien faire 
jusqu'à ce que tu y 
ſois entre. Et lors- 
que le ſoleil ſe levoit 
ſur la terre, Lot 
ateignit la ville de 
Tſohar & il y entra: 
Alors PErernel fit 
pleuvoir des Cieus 
ſur Sodome & ſur 

| Go- 


hare * toi . 
ſauve - toi la, car je 


Vor dem Thore be⸗ 
fohlen die Engel, ſie 
ſolten eilen, und ſich 
nicht umſehen, bis ſie 
auf den Berg kommen 
waͤren. Aber Loth 
wolte nicht auf dem 
Berge bleiben, ſon⸗ 
dern nahm ſeine Zu⸗ 
flucht in das Staͤdtgen 
Zoar. Daſſelbige ſolte 
auch mit untergehen, 
aber um Loths willen 
ward es mit der Strafe 
verſchonet. Der En⸗ 
gel aber ſagte noch⸗ 
mals: Eile und erret⸗ 
te dich daſelbſt, denn 
ich kann nichts thun, 
bis das du hinein kom— 
meſt. Eben nun, wie 
die Sonne aufgegan⸗ 
gen war, ſo erreichte 
Loth das Stadtgen 
Zoar, und gleich dar: 
auf fiel Feuer und 
Schwefel auf Sodom 


1 2 und 


E 
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As ſoon as they 
were brought out, 
they ſaid, eſcape for 
thy life; look not 
behind thee, neither 
ſtay in all the plain: 
eſcape to the Moun- 
tain: leſt thou be 
conſumed. But Lot 
fearing, his not attai- 
ning the mountain: 
ſav'd himſelf in the 
little City of Tſohar, 
chis City was alſo to 
have beendeſtroyed, 
but was ſav'd for 
Lots fake. And the 
Angel exhorted him 
again, ſaying , haſte 
thee ro eſcape for 
Icannotdoanyrthing, 
til thou be come 
theither. The Sun 
was riſen upon the 
earth, when Lot 
entred into Tſohar, 
and imediatly after, 
fire and brimſtone 
fell on Sodom and 
Go- 
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Gomorrhedu ſoufre 
& du feu, & toutes 
les villes de la plaine 
en furent conſumèeͤs. 


Or la femme de Lot 


aiant tourn la tete 
pour regarder der- 
riere ſoi, quoique 
Ange Peut ex- 
preſlement defendu, 
elle fut ſoudaine- 


ment changce en 
ſtatue de ſel. 


und Gomorra, und 
verheerete die ganze 
Gegend. Sein Weib 
aber ſahe hinter ſich, 
ob es ihr gleich der 
Engel verboten hatte, 
und ward in eine 
Salz⸗Saͤule verwan⸗ 
delt. 


Gomorha, and over 
threw thoſe cities 
and all the plain, 
but his Wife loo- 
ked behind him, 
tho the angels had 
expresly forbidden 
it, and She became 
a pillar of Salt. 


Hiſtoire X. 
Du Sacrifice 
d' Iſaac. 


 Geneſe Chap. XXII, 


Abraham avoir en- 


oendre de Sara 
un fs unique nom- 
me Ifaac, & Dieu lui 


avoit fait cette pro- 
meſſe, que toutes les 
nations de la terre 
feroient bènies en ſa 
ſemence. Mais Abra- 
ham regut de Dieu le 


commandement im- 


prevu 


Die 10 Hiſtorie. 
Von Jſaacs Opfe- 
rung. 

1 Moſ, XXII. Capittel. 


Vor Chriſti Geburt 
1894 Jahr. 


Abrabam batte mit 

der Sarah den ein⸗ 
zigen Sohn Jſaac ge- 
zeuget, und Gott hatte 
ihm die Verheiſſung 
gethan, daß in ſeinem 
Saamen alle Voͤlker 
auf Erden ſolten geſeg⸗ 
net werden. Es bekam 


aber der liebe Mann 
| den 


The tenth Hiſtory. 


Abrahams «faith 
tryed. 
Gen. Chap. XXII. 
Before Chriſt. 1894 Tears. 


braham had be- 
gotten with Sa- 
rah an only Son cal- 


led Iſaac, unto whom 
8 had Sher the 
iſe, that all the 


emily S of the earth 
ſhould be bleſſed in 
his Seed, but Abra- 
ham reciev'd the 
unexpected Com- 


mand 


revu de lui ofrir en 
olocauſte ce fils de 


la promeſſe. Dieu 
le lui ordonna pour 
Feprouver & afin de 
mettre ſon obèiſſan- 
ce à Fepreuve. Abra- 
ham fir ſans hèéſiter, 
ce que Dieu lui avoit 
ordonne ; il prit ſon 
fils &. ſe mit en che- 
min pour aller ſur la 
montagne de Morya. 
Le pere prit le feu 
en ſa main & un cou- 
teau; & il chargea 
ſon fils du bois qui 
devoit ſervir pour 
P holocaulte. En 
chemin le fils deman- 
da au pere, ou ctoit 
done la victime qui 
devoit ètre oferte? 
Mais le pere lui re- 
pondit: que Dieu ſe 
pourvoiroit Jut 
meme de bète pour 
I holocauſte, Etant 
arives au lieu on de- 
voir ſe faire le facri- 
fice, Abraham y bä⸗ 
tit un autel, & il y 
rangea le bois. buy 
: 5 1 


den unverhofften Be⸗ 
fehl von Gott, daß er 
dieſen Sohn der Ver— 
heiſſung ſchlachten und 
opfern ſolte. Und ſol⸗ 
ches that GOtt darum, 
daß er Abraham ver— 
ſuchen wolte, ob er 
ihm auch wuͤrde gehor— 
ſam ſeyn. Abraham 
that, was ihm Gott 
befohlen hatte, und rei— 
ſete mit ſeinem Sohne 
nach dem Berge Mo— 
ria. Der Vater nahm 
das Feuer und das 
Meſſer in ſeine Hand; 
der Sohn aber mußte 
das Holz zum Opfer 
auf dem Ruͤcken tragen. 
Unterwegens fragte der 
Sohn den Vater, wo 
denn das Schaaf zum 
Opfer waͤre? Der Va⸗ 
ter aber gab zur Ant: 
wort: Gott haͤtte ſich 
ſchon ein Schaaf aus— 
erſehen. Wie ſie an 
den Ort kamen, ſo baute 
Abraham einen Altar, 
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mand of God to of- 
fer this Son of the 
promiſe for a burnt 
oftering, But this 
order was only to 
proove Abrahams 
obedience.” Abra- 
ham had no ſooner 
reciey'd this Com- 
mandment, that he 
executed the order 
which God had gi- 
ven him, he rook 
his Son and they 
journeyed together 
unto the mountain 
of Morya the father 
took the fire in his 
hands, and he loaded 


the wood for the 


burnt offering on 
his ſons ſhoulders, 
as they journeyed 
the Son demanded 
unto his father whe- 
re is the lamb for the 
burnt offering, but 
the father anſwered 
him, God will pro- 
vide himſelf a lamb 
for the burnt offe- 
ring, as they were 
arriv'd at the appo- 
inted place Abrabam 
* . _ _ built 


il lia ſon fils & le mit 
fur le bois. Enſuite 
Abrabam avangant fa 
main ſe ſaiſit du cou- 
teau, & il alloit egor- 
ger ſon fils, lorsque 
Ange de IT Eternel 
Yen derourna en lui 
criant des cieus: 
Abraham! Abraham! 
I rEpondit: Me voi- 
i. Puis TAnge lui 
dit: Ne mets point 
ta main ſur l'enfant; 
car maintenant ;̃ ai 
connu que tu crains 
Dieu. Et Abraham 
levant ſes ĩeus, aper- 
cut derriere lui un 
belier, qui eroit re- 
tenu à un buiſſon par 
ſes cornes. Abra- 
ham alla prendre ce 
bélier, & Vofrir en 
holocauſte au lieu 
de ſon fils. Cette 
obciſſance fur trés- 
agreable à Dieu, & 
Abraham regut une 
* ſeconde fois de I E- 


ternel la benédiction, 


& 


nr 


wo 


und legte das Holz 
darauf. Hernach band 
er ſeinen Sohn, und 
legte denſelben auf das 
Holz. Als er nun das 
Meſſer ſchon in der 
Hand hatte, und den 
Knaben ſchlachten wol⸗ 
te, ſo rief der Engel 
des HErrn vom Him⸗ 
mel: Abraham! Abra⸗ 


ham! Er ſagte darauf: 


Hie bin ich; Der En: 
gel ſprach weiter zu 
ihm: Lege deine Hand 
nicht an den Knaben; 


denn nun weiß ich, daß 


du GOTT fuͤrchteſt. 
Wie nun Abraham 
hinter ſich ſahe, ſo 
ward er einen Widder 
gewahr, der mit ſeinen 
Hoͤrnern in einer Hecke 
hieng. Dieſen Widder 
nahm Abraham, und 
opferte denſelben an 
ſtatt ſeines Sohns. 
Dieſer Gehorſam gefiel 
Gott aus dermaſſen 


[, und Araham er: ham 
hielt 


built an altar, and 
prepared the wood 
thereon, than he 
bound his Son and 
laid him upon it. 
And Abraham ſtret- 
ched forth his hand 
and took the knite 
to ſlay his Son as 
the Angel of the 
Lord called unto 
him out of heaven 
and ſaid Abraham, 
Abraham, he anſwe— 
red Here am I, after 
it the angel faid unto 
him, Lay not thine 
hand upon the lad 
for I know that thou 
feareſt God and 
Abraham lifted up 
his Eyes and behold 
there was behind 
him a ram caught in 
a thiket by his horns. 
And Abraham went 
and took the ram, 
and offered him up 
for a burnt offering 
in the ſtead of his 
ſon. This Obedien- 
ce was ſo agreable 
unto God that Abra- 
receiv'd a ſe- 

cond 


& la confirmation 
de la promeſſe, que 
toutes les nations 
de la terre ſeroient 


benies en ſa ſemen- 
ce. 


hielt nochmals den Se: 
gen, daß in ſeinem 
Saamen alle Voͤlker 
auf Erden ſolten ge⸗ 
ſegnet werden. 
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cond time the bleſ- 
ſing of the Lord God 
and the confirmation 
of the Promiſe that 
all the family's of 
the earth (ſhould be 
bleſſed in his ſeed, 


Hiſtoire XI. 
Du Mariage d Iſnac. 
Geneſe Chap. XXIV, 


Abraham ctant de- 

venu vieus, il 
ſouhaita de voir en- 
trer ſon fils Iſaac 
dans les engagemens 
du mariage. Mais 
Abrakam ne voulut 
abſolument pas per- 
mettre, que ſon fils 
prit une temme pa- 
jeme d'entre les fil- 
les des Cananeens, 
car il vouloir avoir 
une belle fille de ſon 
parentage. Il fit ye- 
nir pour cet efet ſon 
maitre d' hotel- ou le 
| ſer vi- 


Die 11 Hiſtorie. 


Von Iſaacs Ver: 


- mahlung. 

1 Moſe XXIV. Cap. 
Vor Chriſti Geburt 
1857 Jahr. 
Wie Abraham nun⸗ 
mehro alt war, 
ſo wuͤnſchte er, daß 
ſein Sohn Jſaac hey⸗ 
rathen moͤchte. Abra⸗ 
ham aber wolte durch: 
aus nicht, daß ſein 
Sohn eine heidniſche 
Tochter aus dem Lande 
Canaan heyrathen ſol: 
te, ſondern er wolte 
eineSchwieger:Tochter 
von ſeiner Freundſchaft 
haben. Er ſchickte des⸗ 
wegen ſeinen Haus? 

| Voigt 


The eleventh Hi- 
{tory. 


Of Jae Marriage 
Gen. Chap. XXIV. 


' Before thrift, 197 Tears. 
As Abraham was 
grown old he 
wished to ſee his 
Son married, bur he 
would by no means 
have him take one 
of the daughters of 
the Canaanires for 
his Wife, but he 
would have a 
daughter inlawfrom. 
his own kindred, 
therefore he ſent the 
eldeſt Servant of his 
houſe called Eliheſer 
to his own Country. 


Theeſe relations of 


Abra- 
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ſerviteur le plus an - 


cien de ſa maiſon, 
nommé Eliheſer, & 
il Penvoia vers ſes 
parens. Or les pa- 
rens d' Abraham ha- 
bitotent A Nacor en 
Meſoporamie: Il y 
avoit hors de la ville 


un puits, dont on 


avoit coutume de 
puiſer de eau pour 
abruver le be tail. 
Les filles de la ville 
lortoient ordinaire- 
ment le ſoir pour 
puiſer de l'eau dans 
ce Puits. Alors Eli- 
heſer pria Dieu de 
lui faire ' connoitre 
aupres deg cette fon- 
raine celle qui devoir 
etre la femme d' Iſaac. 
Dans le meme inſtant 
une vierge d' une 
grande beautc nom- 
mee Rebecca ſortit 
de la ville. Son pere 
qui S'apeloit Berhuel 
eroit parent d' Abra- 
ham. Cette fille aiant 


rempli d eau ſa eru- 


che à la fontaine, 
E I1 h 2 ſer d lui dit: 


* \ 


Don- 


Voigt oder den aͤlteſten 
Knecht ſeines Hauſes, 
mit Nahmen Elieſer, 
nach ſeiner Heymath. 
Es wohueten aber die 
Anverwandten Abra- 
hams in der Stadt 
Nahor, und vor dem 
Thore war ein Brun⸗ 
nen, daraus das Vieh 
getraͤnket ward. Zu 
dieſem Brunnen kamen 
des Abends die Toͤchter 
aus der Stadt, Waſſer 
zu ſchoͤpſfen. Da bat 
Elieſer den lieben Gott, 
daß er ihm doch Iſaaes 
zukuͤnſtige Liebſte bey 
dieſem Brunnen zeigen 
wolte. Judem kam 
eine ſehr ſchoͤne Jung: 
fer, mit Nahmen Re: 
beeca, aus der Stadt. 
Ihr Vater war Be: 
thuel, ein Auverwand— 
ter von Abraham. 
Wie dieſelbe ihren 
Krug voll Waſſer ge⸗ 
ſchoͤpſet hatte, ſo ſagte 
Elieſer zu ihr: Laß 
Fg mich 


me drink a little, 


Abraham lived in 
the City of Nacor; 
in Meſopotamia. be- 
fore the gate of this 
city, there was a well 
of Water, of which 
the inhabitants and 
their cattle were uſed 
to drink, it was at 
this well of Water 
that thedaughters of 
the men of this City, 
came to draw water 
in the evening, and 
it was alſo by this- 
well that Eliheſer 
had plac'd himſelf, 

raying tothe Lord, 
he deſired, that he 
might there diſcover 
him, the Damſel that 
was to become Iſaac's 
Wife. At that very: 
time a butiful Damſcl 
called Rebekah came 
out of the city, her 
fathers name was Be- 
thuel a Kinsman of 
Abraham, as ſoon 
as ſhe had filled her 
pitcher with, water, 
Eliheſer told her, let 


Of 


Donne moi, je te 
prie, un peu a boire 
de Peau 
Rebecca lui acorda 
incontinent ſa de- 
mande, & elle abru- 
va auſh (es chameaus. 
Cette conduite ofici- 


euſe de Rebecca ëtant 


la marque que ce Ser- 
viteur avoit demandè 
a Dieu, pour juger 
du bon ſucces de ſon 
entrepriſe, il ne dou- 
ta pas que Dieu n eit 
fait proſperer ſon 
voiage. Et Elihéſer 
fir preſenta cette fille 
d'une bague d'or, & 
de deus braſſelets 
d'or. Il lui deman- 
da en meme tems Sil 
ne pouvoit pas loger 
cette nuit en la mai- 
ſon de ſon pere? Re- 
becca courut incon- 
tinent, & raconta 
toutes ces choſes en 
la maiſonde ſon pere, 
en montrant les pre- 
ſens qu'elle avoir re- 
cu de cet Cctranger. 
Pendaiit ce tems-là 


le Serviteur d'Abra- _ 


ham 


e ta cruche. 


mich ein wenig Waſſers 
aus deinem Kruge trin— 
ken. Das that Rebec⸗ 
ca, und gab ſeinen Ca- 
meelen auch zu trinken. 
Weil nun dieſes das 
Kennzeichen war, wel: 
ches der Knecht von 
Gott ausgebeten hat— 
te, ſo ſchloß er daraus, 
daß Gott Gnade zu 
ſeiner Reiſe gegeben 
hatte. Elieſer beſchenk— 
te hierauf die Dirne mit 
einer guͤldenen Spange, 
und mit zwey guͤldenen 
Arm Ringen. Er frag- 
te auch zugleich, ob er 
nicht bey ihrem Vater 
Herberge haben koͤũte? 
Rebecca lief gleich nach 
Hauſe, und wies ihren 
Eltern das Praͤſent, 
daß ſie von dem fremden 
Manne bekom̃en hatte. 
Unterdeſſen dankte der 
Knecht dem HErrn ſei— 
nem GOtte, daß er 
Gnade zu ſeiner Reiſe 


gegeben haͤtte. Es 


waͤhrte 
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Of thy pitcher, which 
Rebekah did, and af- 
ter ward, gave drink 
to his Camels. This 
officious behavior of 
Rebekah being the 
token, which Elihe- 
ſer had demanded ot 
God ro know the 
isſue of his errand, 
he concluded that he 
had proſper'd, and 
made Rebekah a pre- 
ſent of a golden Je- 
wel for the forehead 
and of two bracelets 
for herhands, and as- 
ked her at the ſame- 
time if there was 
room in her fathers 
houſe, ro lodge in. 
Rebekah runn home 
and ſhewed her pa- 
rents the gift she had 
reciev'd from the 
ſtranger. The ſer- 
vant made uſe of this 
interval, ro return 
his thancks ro the 
Lord his God, for 


his mercy in proſpe- 


ring his Journey. 


Soon 
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ham ſe proſterna de- 
vant PErernel & ren- 
dit graces à Dieu de 
ce qu'il avoit beni fon 
voiage. Peu de tems 
après Laban frere de 
Rebecca ſortit de la 
ville, & il regut Uli- 
heler en ces termes: 
Entre, Beni de J Eter- 
nel, pourquoi te tiens- 
tu dehors. Desque le 
Serviteur fut arive i la 
maiſon, il expoſa ſa 
commiſſion. Voici la 
reponſe qu'on lui fit: 
Cette afaire eſt proce- 
dee de l'Eternel, nous 
. e pouvons point 

aporter d'obſtacle , & 
nous ne pouvons en 
dire ni bien ni mal. En- 
ſuite le Pere dit a fa Fille: 
Veus tu aller avec cet hom 
me? & elle repondit: 
Pirai, Ainſi l'on ſe mit 
en vojage, & la Famille 
de Rebecca lui donna, lors 
qu'elle partit de ches eus, 
cette benediction: Tu es 
notre Sœur, fois fertille 


par mille millions de ge- 
acrativns, 


waͤhrte nicht lange, ſo 
kam ihr Bruder Laban 
aus der Stadt, und em⸗ 
pfieng dieſen Elieſer mit 
dieſen Worten: Komm 
herein, du Geſegneter 
des HErrn, warum ſte⸗ 
heſt du drauſſen? So 
bald der Knecht in das 
Haus kommen war, ſo 
brachte er ſeine Wer⸗ 
bung an. Die Antwort 


beſtund darinnen: Das 


koͤmmt vom HErrn, 
darum koͤnnen wir 
nichts dawider reden, 
weder Boͤſes noch Gu— 
tes. Darauf ſagte der 
Vater zu ſeiner Tochter: 
Wilt du mit dieſem 
Manne ziehen? Sie 
gab zur Antwort: Ja! 
ich will mit ihm ziehen. 
Damit gieng die Reiſe 
vor ſich, und ihr Ge⸗ 
ſchwiſter gab ihr folgen⸗ 
den Segen mit auf den 
Weg: Du biſt unſere 
Schweſter, wachſe in 
viel tauſend mahl tay: 
ſend. 


Soon aſter came La- 
ban her brother out 
of the City, and ac- 
coſted him with thee- 
ſe words: Come in 
thou bleſſed of the 
Lord; wherefore 
ſtandeſt thou wit- 
hout. As ſoon as he 
was in the houſe he 
gave the man an ac- 
count of his meſſage. 
The contents of the 
anſwer, was the thing 
proceedeth from the 
Lord; we cannot 
ſpeak unto thee bad 
or good. Than the 
father ſaid to his 
daughter, wilt thou 
go with this man and 
ſhe answered: Iwill 
go, thus ſhe depar- 
red, and her whole 
family bleſſed her 
ſaying, thou art our 
ſiſter, be thou the 
mother of thouſands 
and millions, 


. 
[ 
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Hiſtoire XII. 


De quelle maniere 
LJaac donna Ja bene- 
diction d ſes enfans. 


Geneſe Chap. XXVII. 


ſaae avoir engen- 
dre deus fils que 

ſa femme Rebecca 
Jui avoir enfante, ces 
deus freres &toient 
jumeaus. Le pre- 
mier - ne s' apeloit 
Efaii, & il eroit velu; 
mais le puine avoit 
la peau unie & ſans 
il, & ſon nomE toit 
acob. Eſaũ devint 
chaſſeur & homme 
de campagne; mais 
Jacob ètoit un hom- 
me ſimple & crai- 
gnant Dieu, & ſe te- 
noit dans ſes tentes. 
Eſaũ avoit gagnè a- 
fection de ſon pere; 
& jacob au contraire 
poſledoit toute la 


tendreſſe de ſa mere. 


Or lfaac erant avance 
en age, ſes icus $'C- 
roicnt ternis & afoi- 
blis, de ſorte qu'il 
ne pouvoit plus voir. 
II réſolut alors, de 
donner ſa bene- 

ils diction 


Die 12 Hiſtorie. 
Wie Iſaac ſeine Kin⸗ 
der geſegnet hat. 

1 Moſe XXVII. Cap. 


Vor Chriſti Geburt 
1760 Jahr. 


$Fſaac hatte mit Re⸗ 
becca zwey Soͤhne 
gezeuget, die waren 


Zwillinge. Der Erſt⸗ 


gebohrne hieß Eſau, 
und war rauch; der 
jungſte aber hatte eine 
glatte Haut und hieß 
Jacob. Eſau ward ein 
Jaͤger und Ackermann; 
Jacob aber ward ein 
frommer Mann, und 
blieb in ſeiner Huͤtten. 
Bey dem Vater war 
Eſau der liebe Sohn; 
und hingegen bey der 
Mutter ſtund Jacob in 
großen Gnaden. Wie 
nun Iſaae alt war, ſo 
waren ſeine Augen dun— 


kel worden, daß er nicht 


mehr ſehen konnte. Er 

nahm ſich deswegen 

vor, ſeine Kinder zu 

ſegnen: Und zwar ſo 

hatte er den beſten Se⸗ 

1 gen 
F 


At 
The tweltht Hiſtory. 
How Iſaac bleſſed his 


children. 
Gen. Chap. XXVII. 
Before Chriſt. cir, 1760 Tears. 


Lac had begotten 
with Rebekah 
two Sons that were 
twins, the firſt 
bora was named 
Eſau, becauſe he 
was born allover li- 
ke a hairy garment, 
the youngeſt was 
Smooth and was na- 
med Jacob, as they 
grew, Eſau became 
a cunning hunter, a 
man of the field; and 
Jacob was a plain 
man dwelling in 
rents. Eſau was the 
darling of his father, 
and Jacob the moit 
beloved of his mo- 
ther. And it came 
ro paſs that when 
Iſaac was old, and 
his eyes were dim, 
ſo that he could 
not ſee. He deſig- 
ned to bleſs his 
children. Prepa- 

ring 


42 
diftion à ſes Fils; 


Or il avoir reſerve la 
meilleure de ſes BE- 
nedictions A Vimpie 
Eſaũ & non pas au 
pieus jacob. Dans 
ce deſſein il dit à ſon 
aine: Va ren aus 
champs, & prens- 
moi de la venaiſon, 
& myaprere des vian- 
des d'apetir, comme 
je les aime, & aporte- 
les moi, afinque je 
mange, & que mon 
ame te benifle avant 
que je meure. Re- 
becca avoit entendu 
tout ce qui $*etoir 
paſſe entre eus, & 
elle prit des meſures 


pour faire paſſer cet- 


re precicuſe bene- 
diction ſur le cader 
de ſes fils. Dans cette 
ag: elle ordonna 

Jacob, (aller pren- 
dre deus des meil- 
lieurs chevreaus de la 
bergerie, & de les 
Tui aporter, qu'elle 
en aprèteroit des vi- 
andes d' apëtit, & 
que jacob les preſen- 
reroit a ſon pere, en 
{ faiſant paſſer pour 

"Foy, fon 


gen nicht dem frommen 
Jacob, ſondern dem 
gottloſen Eſau zuge- 
dacht. Jn dieſem Vor: 


ſake ſprach er zu Eſau: 


Gehe aufs Feld, fahe 
mir ein Wildpret, und 
mache mir ein Eſſen, 
wie ichs gerne habe, 
und bringe mirs herein, 
daß ich eſſe, daß dich 
meine Seele ſegne, ehe 
denn ich ſterbe. Dieſes 
hoͤrete Rebecca, und 
dachte gleich darauf, 
wie ſie den Segen ih⸗ 
rem juͤngſten Sohne 
zuwenden wolte. Sie 
ſagte demnach zu Jacob, 
er ſolte zwey Boͤcklein 
von der Heerde holen, 
daraus wolte ſie ein 
Eſſen machen, das ſolte 
Jacob dem Vater brin⸗ 
gen, und ſich vor ſeinen 
Bruder Eſau ausge⸗ 
ben. Jacob ſagte zwar 
zu ſeiner Mutter: Sie⸗ 


he, mein Bruder iſt 


rauch, und ich bin glatt, 


mein Vater moͤgte mir, 
als 


ring the greateſt 
bleffing for 1 im- 
pious Eſau, and 
not to the righ- 
tious Jacob. To this 
urpoſe he called 
2 and told him 
take thy quiver and 
thy bow, and go out 
to the field, and take 
me ſome veniſon, 
and make me favoury 
meat, ſuch as I love, 
and bring it ro me, 
that I may cat; that 
my ſoul bleſs thee 
before I die. As Re- 
bekah had heard all 
that came to pals be- 
rween them, ſhe be- 
thought herſelf, by 
what means ſhe 
might draw that bleſ- 
ſing on her youngeſt 
Son, therefore ſhe 
told him; go now to 
the flock, and ferch 
me from thence, two 
good kids of the go- 
ats, of which She de- 
ſigned ro make fa 
voury meat, Which 
Jacob ſhould bring 
ro his father, under 
the name of his bro- 
ther Eſau. But Jacob 
Tu repre- 


ſon frere Efati. Jacob 
qui croit timide, dit 
a la Mere, que ſon 
frere Etant velu, & 
lui fans poil, ſon 
Pere le regarderoit 
comme un homme 
qui l' auroit voulu 
tromper, & qu' au 
lieu de la benediction 
de ſon Pere il gatire- 
roit {a malediction. 
Mais ſa Mere lui re- 
pondit: Mon Fils, 
que la malediction, 
que tu crains, ſoir 
(ur moi; obci ſeule- 
ment A ma parole. 
Les viandes aĩant ere 
apretees, elle vetit 
Jacob des habits de 
ſon frere Eſati, en- 
ſuite elle couvrit (es 
mains & ſon cou de 
la peau des chevre- 
avs. Jacob erant donc 
entre, ſon Pere lui 
| dit: Qui es · tu, mon 
fils? Lt jacob lui re- 
pondit: Je ſuis Eſaũ 
ton fils ainè; lève:toi, 
je te prie, & mange 

de ma chaſſe. Iſaac 


continuant d'interro- 


ger ſon fils lui dit: 
omment en as-tu , 


ſirdr 


als einem Betruͤger, 
den Fluch vor den Se: 
gen geben, die Mutter 
aber ſprach: Der Fluch 
ſey auf mir, mein Sohn, 
gehorche nur meiner 
Stimme. Wie das 
Eſſen fertig war, ſo zog 
ſie dem Jacob die Klei⸗ 
der ſeines Bruders 
Eſan an, und darnach 
band ſie ihm die Felle 
von den Boͤcklein um 
die Haͤnde und um den 
Hals. Wie er nun 
hinein kam, ſo ſagte der 
alte Vater: Wer biſt 
du, mein Sohn? Ja: 
cob gab zur Antwort: 
Ich bin Eſau, dein erſt⸗ 
gebohrner Sohn, ſtehe 
auf und iß von meinem 
Wildpret. Iſaae fragte 


weiter: Wie haſt du 


ſo bald funden, mein 
Sohn? Jacob ſprach: 


Der HErr dein GOtt 
beſcherte mirs. Iſaac 


merkte wohl, daß es 


nicht richtig zugieng; 
deswegen mußte ihm 


Jacob 
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repreſented to his 
mother; and ſad, be- 
hold my brother is 
hairy, and I am 
{ſmooth peradventu- 
re my father will feel 
me, and as a deciever 
inſtead of bleſſing 
me: will curſe me. 
But his mother an- 
ſwered, upon me be 
thy curſe: only obey 
my voice. The meat 
being prepared, ſhe 
took the beſt rai- 
ment of her eldeſt 
ſon Elau, and put 
them upon jacob, 
and ſhe put the 
ſkins of the kids 
upon his hands, and 
upon the ſmooth of 
his neck. As ſoon as 
he entred, his father 
asked him, who art 
thou my ſon, he an- 
ſwered, I am Efau 


thy eldeſt ſon. Ariſe 


I pray thee, ſit, and 
eat of my veniſon. 
And Iſaac continuing 
ſaid, how is it that 
thou haſt found it ſo 
quickly, and he ſaid, 
becauſe the Lord thy 
God, brought it to 
; me. 
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ſitõt trouvẽ, mon 
fils? Jacob lui re- 
pondit: L' Eternel 
ton Dieu l' a fait ren- 
contrer devant moi. 
Iſaac aiant eu d abord 
quelque ſoupcon 
qu'il y avoit de la 
ſupercherie, fit apro- 
cher ſon fils pour lui 
tater les mains: Mais 
aiant trouvè qu'elles 
Etoicnt velues, com- 
me celles d'Eſaũ, ſon 
Pere dit: Cette voix 
eſt la voix de Jacob; 
mais ces mains ſont 
les main d' Eſaũ. Et 
il lui demanda encore 
une fois: Es tu toi- 
meme mon fils Eſaũ? 
acob repondir: Je 
le ſuis. Aprés cela 
Iſaac mangea des vi- 
andes, & but du vin, 
que jacob lui avoit 
prèſentè. Lorsqu'il 
eut mange, il dit a 
Jacob: Aproche: toi, 
mon fils, je te prie 
& me baiſe. Jacob 
s'en etant aquite, ſon 
Pere ſentit I odeur 
de ſes habirs, & crur 


Jacob erſtlich die Haͤn⸗ 
de geben. Da nun die⸗ 
ſelben rauch waren, wie 
Eſaus Haͤnde, ſo ſagte 
der alte Vater: Die 
Stimme iſt Jacobs 
Stimme, aber die Haͤn⸗ 


de\ſind Eſaus Hande. , 


Er fragte darauf nod): 
mals: Biſt du mein 


Sohn Eſau? Jacob 
antwortete: Ja, ich 
bins. Hierauf aß Iſaae 


von demEſſen und trank 
von dem Weine, den 
ihm Jacob vorſetzte. 
Als er geſſen hatte, ſo 
ſagte er zu Jacob: 
Komm her, mein Sohn, 
und kuͤße mich. Wie 
Jacob das that, ſo roch 
der Vater den Geruch 
ſeiner Kleider, und 
glaubte nunmehro ge⸗ 
wiß, daß es Eſau waͤre. 


Darauf gah er ihm ei⸗ 


nen ſchoͤnen Segen, und 


NN thy brethern: and 


andern dieſer Worte: 


aue c' toit en Efer Sey ein Herr uͤber dei⸗ 


Li- deſſus il 
lui 


ne Bruͤder, und deiner 


Mutter 


— — ˖ r h 


me. Iſaac ſuſpecting 
a deciet, ordered his 
Son to draw nearer 
to him that he might 
feel his hands. But 
finding they were 
hairy as Efu his. 
Said, the voice is la- 
cobs voice, but the 
hands are the hands 
of Eſau. Than he 
asked him a ſecond 
time art thou my 
very Son. Eſau, and 
he ſaid, I am. Than 
Iſaac eat of the meat, 
and drank of the wi- 
ne, which Jacob had 
brought him. As he 
had eaten, he faid 
unto him, come near 
now, and Kiſs me my 
Son. As Jacob had 
done that, he ſmel- 
fed the ſmell of his 
raiment and realy 
believing him to be 
Efau, he gave him 
a precious bleſling 
among which he 
made uſe of theeſe 
words; be Lord over 


Let thy mothers 
Sons bow down to 
thee: curſed beeve-« 


* 


lui donna une preci- 
euſe benediction, & 
ſe ſervit entr autres 
de ces termes: Sois 
le maitre de tes fre- 
res, & que les fils de 
ta mere ſe proſter- 
nent devant toi! 

uiconque te mau- 
5 55 ſoit maudit, & 
quiconque te benira, 
ſoit beni. Jacob 
Erant à peine ſorti 
de devant ſon pere, 
Efaii revint de Ia 
chaſſe, & il aporta 
auſſi à ſon Pere des 
viandes d' apetir. 
Auſſitòt Ifa ac lui 
demanda: Qui es- 
tu? Eſaũ lut repon- 
dit: }Þ ſuis Eſaũ, 
ton fils aine: Ifaac 
fur ſaiſi d'une grande 
- Emotion, & lui dit: 
Ton frere eſt venu 
avec artifice, & a 
emporte ta bene- 
diction, & auſſi il 
ſera beni. Ela en 
fur vivement pEne- 
tre de douleur, &, 
elevant ſa voix, il ſe 
mit à pleurer, diſant 
a ſon Pere; N'as · tu 
8 qu'une 


Mutter Kinder muͤſſen 


dir zu Fuße fallen. Ver⸗ 
flucht ſey, wer dir flu⸗ 
chet; geſegnet ſey, wer 
dich ſegnet. Wie Ja⸗ 
cob kaum hinaus gegan⸗ 
gen war, ſo kam Eſau 
von der Jagd, und 
brachte dem Vater auch 
ein Eſſen. Jſaac frag: 
te alſobald, wer biſt du? 
Eſau gab zur Antwort: 
Ich bin Eſau, dein erſt⸗ 
gebohrner Sohn. Dar⸗ 
uber erſchrack der Vater 


heftig, und ſagte: Dein 


Bruder iſt kommen mit 
Liſt, und hat den Segen 
binweg, und wird auch 
wohl geſegnet bleiben. 
Eſau betruͤbte ſich an- 
fangs herzlich daruber, 
fieng an zu weinen, und 
ſagte unter andern: 
Haſt du denn nur einen 
Segen? Mein Vater, 
ſegne mich doch auch! 
Hierauf bekam er zwar 
auch einen Segen; aber 
was Jacob einmal vor⸗ 
aus hatte, das konnte 

der 
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ry one that curſeth 
thee, and bleſſed be 
he that bleſſeth thee. 
No ſooner was jacob 
withdrawn from be- 
fore his father, that 
Eſau return d from 
his hunting, and he 
alſo made ſavoury 
meat, which he 
brought to his fa- 
ther. Iſaac preſently 
asked, who art thou, 
Eſau replyed, I am 
Eſau thy firſt born- 
ſon. And Iſaac trem- 
bled exeedingly, and 
ſaid, thy brother is 
come with ſubtilty, 
and hath taken awa 

thy bleſſing, and he 
will remain bleſſed. 
Eſau hearing theeſe 
words of his father, 
he cried with a great 
and execding bitrer 
cry, and faid, haſt 
thou not reſerved a 
bleſſing for me, bleſs 
me, even me, alſo, 
o my father, By 
theeſe words he ob- 


tain'd 
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qu'une bènèdiction, 
mon Pere; Beni moi 
auſſi, moi, mon Pere! 
il obtint donc auſſi 
une benedidtion A 
ſon tour: mais beau- 
coup inferieure à la 
Premiere, parceque 
ſon Pere ne pouvoir 
pas revoquer les 
avantages que Jacob 
avoit emporte. A la 
la verite Efaii n'avoit 
pas beaucoup de raiſon 
de ſe recrier ſur 1 injuſtice 
qu'on lui faiſoit; Car il 


avoit venda ſondtoit d'ai- 
neſſe à fon Frere Jacob 


f 3 un potage de lentilles: 


Dieu avoit mëme averti 1a 
mere des le tems de {a 


\groſleſle, que lain de ſes 


fils ſeroit aſſervi au moin- 


dre: Mais Eſau conęut ce- 
pendant une grande haine 


pour ſon frere Jacob, & il 
dit en fon cceur: Les jours 


du deuil de mon pere apro- 


chent, & alors je tuerai 


Jacob mon Frere. 


der Vater nunmehr 
nicht widerrufen. Nun 
geſchahe hierinnen zwar 
dem Eſau kein großes 
Unrecht: denn er hatte 
das Recht der erſten 
Geburt ſeinem Bruder 
Jacob um ein ſchnoͤdes 
Linſen⸗Gerichte verkau⸗ 
fet: GOtt hatte es auch 
der Mutter zuvor ge⸗ 
ſagt, daß ihr groͤßerer 
Sohn dem kleinern 
dienen wuͤrde: Aber 
er wurde doch ſeinem 


Bruder gram deswe⸗ 
gen, und ſprach in ſei⸗ 
nem Herzen: Es wird 


die Zeit bald kommen, 


daß mein Vater Leide 
tragen muß, denn ich 
will meinen Bruder 


Jacob erwuͤrgen. 


tainꝰ' d a bleſſing; but 
much inferior to the 
firſt, becauſe his father 
could not revoke the 
advantages granted to 
Jacob. And indeed 
Eſau had no great rea- 
ſon to complain of the 
Wrong done him, ha- 
ving ſold his birth- 
right for a pottage of 
lentiles. God himſelf 
had advertis'd the mo- 
ther during her labou- 
ring of child, that the 
elder ſhould ſerve the 
younger. But Eſau 
conceiv'd a great hat- 


red againſt Jacob. And 


Eſau ſaid in his heart, 
the days oſ mourning 


for my father are at 
hand, then will I ſlay 


my brother Jacob. 


Hiſtoire 


_ , Hiſtoire XIII. 
De I Echelle ce#leſte 
gue Jacob vit en 
Jonge. 
Geneſe Chap. XXVII. 
& XXVIII. 


Job n'etoit pas en 


ſaretE dans la mai-- 


ſon de ſon Pere, il 
co uroit riſque de 
perdre la vie: Car 
fon frere Eſaũ s'eroit 
propoſe de le faire 
mourir: Ce deſſein 
d' Eſaũ aiant ere ra- 
porte a Rebecca, elle 
conſeilla à jacob, de 
Saller mettre en ſu- 
retè chès ſon frere 
Laban, & de prendre 
une de ſes ſilles pour 
femme. Iſaac ſon pe- 
re y conſentit auſſi 
& en prenant conge 
de lui il lui renouvel- 
la la beènẽdiction qu il 
lui avoir déja donné. 
Lorsqu'il fut en che- 
min, il ariva que le 
Soleil s ètoit couche 
avant qu'il eut pu 
ateindre Phorellerie; 
Celt ce qui Tenge 

TC 


Die 13 Hiſtorie. 


Von der Himmels⸗ 
Leiter im Traume. 


1 Moſe 
XXVII und XX VIII Cap. 


Vor Chriſti Geburt 
1760 Jahr. 


$Facob war in ſeines 


Vaters Hauſe ſei⸗ 
nes Lebens nicht ſicher: 
Denn ſein Bruder 
Eſau hatte ſich vorge⸗ 
ſetzt, daß er ihn erwuͤr⸗ 
gen wolte. Wie ſeine 
Mutter Rebecca Nach⸗ 
richt davon bekam, ſo 
gab ſie Jacoben den 
Rath, daß er zu ihrem 
Bruder Laban ziehen, 
und eine von ſeinen 
Toͤchtern heyrathen ſol⸗ 
te. Der Vater war es 
auch zufrieden, und gab 
ihm nochmals einen 


ſchoͤnen Segen mit auf 


den Weg. Unterwe⸗ 
gens gieng die Sonne 
eher unter, als er die 
Herberge erreichen 
konnte: Er mußte des⸗ 
wegen im freyen Felde 


The thirteenth Hi- 


ſto 


Of the heavenly lad. 
der which Jacob 
ja in his dream. 


Gen. Chap. XXVII 
& XXVIII. 


Before Chriſt, cir. 1760 Years. 


| pay not being Safe- 
in his fathers hou- 
ſe, hazarding tho 
looſe his life, Eſau 

urpoſing ro kill 

im. This deſign 
was revealed to Re- 
be kah, therefore ſhe 
adviz'd Jacob, to re- 
tire himſelf at her 
brother. Laban's 
houſe and to chuſe 
one of his daughters 
for his wife. Iſaac 
his father alſo con- 
ſented, and as he 
took his leave from 
him, he renew'd the 
bleſſing he already 
had given him. 
Being on bis jour- 
ney, it happend that 
the ſunn ſet before 
he could attain an 
Inn. Which obliged 
him to paſs the who- 
le night in a inourn- 


full 
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de paſſer la nuit dans 


une triſte ſolitude; 
& apres avoir pris 
des pierres pour sen 
faire un chevet, il ſe 
coucha ſur la rerre. 
Jacob gerant endor- 
mi, il vit en ſonge 
une échelle dreſſte 
ſur la terre, dont le 
bout touchoit jus- 
qu' aus Cieus. Les 
Anges de Dieu mon- 
' toient & dEcendoient 
ar cette echelle, & 
Eternel ſe tenant 
lui-meme ſur Techel- 
le, lui dit: Je te don- 
nerai la terre ſur la- 
elle tu dors, à toi 

a ta polterite, & 
toutes 
la terre ſeront bénies 
en toi & en ta ſe- 
mence. Quand Jacob 
fut reveille de ſon 
ſommeil, il eut peur, 


& dit: Que ce lieu- ci 
eſt venerable! Certes 
c'eſt ici la maiſon de 


Dieu, & c'eſt ici la 


Porte des cieus. 


es familles de 


bleiben, und mit einem 
Steine anſtatt des 
Haupt Kuͤſſens vorlieb 
nehmen. In derſelben 
Nacht ſahe Jacob im 
Traum eine Leiter, die 
ſtund auf der Erde, und 
ruͤhrte mit den Spitzen 
bis an den Himmel. 
Auf dieſer Leiter ſtiegen 
die heiligen Engel auf 
und nieder, und Gott 
der HErr ſtund oben 
darauf, und ſprach: 

Das Land, da du auf: 
liegeſt, will ich dir und 
deinem Saamen geben, 
und durch dich und dei⸗ 
nen Saamen ſollen alle 
Geſchlechter auf Erden 
geſegnet werden. Wie 
Jacob aufwachte, ſo 
fieng er ſich an zu fuͤrch⸗ 
ten, und ſagte: Wie 
heilig iſt dieſe Staͤte! 
bier iſt nichts anders, 


denn Gottes Haus, 


bier iſt die Pforte des 
Himmels. 


Naͤchſtens die Folge, 


place! 


full Solitude, and he 

took ſtones of that 
place, and put them 

for his pillows, and 
lay down in that pla- 
ce to Sleep. And he 
dreamed, and behold 
a ladder ſer upon the 
earth, and the top of 
it reached to the hea- 
ven: and the angels 
of God aſcending, 
and deſcending on it. 
And the Lord ſtood 
above it, and ſaid, 

Iwill give anto thy 
poſterity: the Land 
whereon thou lyeſt, 
and in thy ſeed {hall 
all rhe families of the 
earth be bleſſed. And 
when Jacob awaked 
out of his Sleep he 
was afraid and ſaid, 
how dread ful is this 
this is the 
houſe of God, and 
this is the gate of 
heaven. 


„ 2 1. 
. „ 
1 


Et de bon mätin 
Jacob prit la pierre 


qui lui avoit ſervi de 


chever, & la dreſſa 
pour monument de 
cette faveur extraor- 
dinaire. II apela le 
nom de ce lieu-là 
Bethel, il fit en mè- 
me tems un van, 
diſant, que ft Dieu 
le ramenoit en paix 
en la maiſon de ſon 


Pere, il confacreroit 


ce lieu-là au ſervice 
de Dieu, & que pour 
cet éfet il ofriroir 
i ' Eternel la dime 
de tous les biens 
qu'il pourroit avoir 
aquis. 


i. 


Des Morgens nahm 
Jacob den Stein, 
darauf er mit ſeinem 
Haupte geruhet hatte, 
und richtete denſelben 
zu einem Deunkmaal 
auf. Die State aber 
nennete er Bethel, 
und that zugleich ein 
Gelnbde, wenn ihn 
GOTT mit Frieden 
wieder heim zu ſeinem 
Vater braͤchte, ſo wolte 
er auf dieſelbe Stelle 
ein GOttes Haus 
bauen, und dazu den 
zehenden Theil von al: 
lem ſeinem Vermoͤgen 
anwenden. 
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And jacob roſe 
up early in the mor- 
ning, and took the 
ſtone that he had 
put for his pillows, 
and ſet it up ſor a pil- 
lir, and powred oyl 
upon the top of it, for 
a monument of this 
wonderfull favour. 
And he called the name 
of that place Beth- el: 
at the fame time he 
vowed a vow, ſaving, 
that it God would 
bring himagain in pea- 
ce to his fathers houſe, 
that place; ſhould be 
conlecrated to Gods 
houſe, and that he 
would give the tenth 
of all rhar, which he 


might have acquired, 


Hiſtoire XIV. 


Du double Mariage 


de Jacob. 
Geneſe Chap. XXIX. 


acob étant parti, 
alla trouver Laban, 
c'etoit 


Die 14 Hiſtorie. 
Von Jacobs gedop— 
pelter Heyrath. 

1 Moſe XXIX. Capitel. 
vor Chriſti Geburt 
1753 Jahr. 
J reiſte zu La⸗ 
ban, der war ſeiner 
Mutter 

G 


The fourteenth Hi- 
ſtory. 
Jacob's doubble 
Miariage. 

Cen. Chap, XXIX. 
Before chriſt. cir. 1753 Tears, 
Then Jocob went 
on. his journey 

and 
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c*Eroit le frere de fa 
mere, & il habitoit 
à Caran. Or Laban 
avoir deus filles Pai- 
nee S apeloit Lea, & 
elle etoit incommo- 
dee des ieus; la ca- 
dette S'apeloit Ra- 
chel, & celle- ci toit 
au contraire de belle 
taille & belle à voir. 
Jacob $'erant done 
trouve dans le voiſi- 
nage de Caran, il y 
rencontra un puits, 
on les bergers de 
cette contreeavolient 
coutume d' abruver 
leurs troupeaus. Ja- 
cob demanda aus 
bergers, s'ils conno- 
iſſolent un homme 
nomme Laban? IIS 
lui repondirent: 
Nous le connoiſſons 
tres-bien. Er com- 
me il continuoir 4 
demander de ſes 
nouvelles; il vit ari- 
ver Rachel fille de 
Laban, qui menoit 
boire au meme puits 
un troupeau de ſon 
Pere dont elle avoir 


la 


Mutter Bruber, und 
wohnte zu Haran. 
Derſelbe Laban hatte 
zwey Tdchter : Die aͤl⸗ 
teſte hieß Lea, und 
hatte ein bloͤde Ge: 
ſichte; die juͤngſte aber 
hieß Rahel, und war 
huͤbſch und ſchoͤn. Als 
nun Jacob nicht mehr 
weit von Haran war, 
ſo traf er unterwegens 
einen Brunnen an, 
bey welchem die Hirten 
aus derſelben ganzen 
Gegend ihre Schaafe 
zu traͤnken gewohnt 
waren. Jacob fragte 
die Hirten, ob ſie nicht 
zu Haran einen Mann 
mit Namen La ban 
kennten? Sie gaben 
zur Antwort: Wir 
kennen ihn gar wohl. 
Wie er nun weiter 
fragte, obs ihm noch 
wohl gienge? ſo kam 
eben Labans Tochter, 
mit Namen Rahel, 
mit den Schaafen ih⸗ 

res 


and came unto La- 
ban, who was tlie 
brother of his mo- 
ther, and ho lived 


in Haran. This La- 
ban, had two daugh- 
ters, the eldeſt na- 
med Leah, was ten- 
der- eyed; the name 
of the younger was 
Rachel, but Rachel 
was beautiful and 
well - favoured. As 
Jacob was near Ha- 
ran, he ſaw a well, 
out of which all the 
Shlephards of the 
neighbourhood wa- 
rered their flocks. 
Jacob asked thoſe 
Shephards if they 
knew a man named 
Laban: and they an- 
ſwered, we know 
him very well. And 
while he yer ſpake 


with them, Rachel 


came with her fa- 
thers Sheep: for ſhe 
kept them. Jacob 
immediatly begun 
his acquaiatance 
with her, he rolled 
the ſtone from the 

| ſur- 


la conduite. Jacob 
fir incontinent con- 
noiſſance avec elle, 
il roula la pierre de 
deſſus l' ouverture 
du puits, il abrùva 
ſon troupeau, & 
enſuite il la baiſa. 
Rache! retourna 
promptement à la 
maiſon, & avertit 
ſon Pere de Parivee 
de jacob ſon neveu, 
qu'elle venoit de 
rencontrer auprès 
du puits hors de la 
vilie. Auſlitor que 
Laban eur apris cette 
nouvelle il courut 
au devant de lui, & 
après lui avoir don- 
nE des marques de 


res Vaters zum Brun: 
nen. Mit derſelben 
machte ſich Jacob gleich 
bekannt, er waͤlzte den 
Stein von den Brun⸗ 
nen; er traͤnkte die 
Schaaf, und gab ihr 
endlich einen Kuß. 
Rahel lief unverzuͤg⸗ 
lich in die Stadt, und 
ſagte ihrem Vater an, 
daß ſeiner Schweſter 
Sohn Jacob vor der 
Stadt bey dem Brun⸗ 
nen waͤre. Laban gieng 
ihm gleich entgegen, 
und nachdem ſie einan⸗ 


der vor Freuden geher: 
zet und gekuͤſſet hatten, 


ſa plus tendre afe- ſo nahm er Jacoben 


ction, il le fit venir 
en ſa maiſon. Rien 
ne plut davantage à 
Jacob dans la maiſon 
de ſon oncle que 
Rachel fa couſine: 
Laban ſouhaita en- 
ſuite de ſavoir ſi Ja- 
cob vouloit demeu- 
rer à ſon ſervice, & 
ce qu'il vouloit avoir 

pour 


mit ſich in ſein Haus. 
In demſelben geſiel 
Jacoben nichts ſo ſehr, 
als die ſchoͤne Rahel. 
Wie nun ihr Vater 
Laban den Vorſchlag 
that, ob ihm Jacob 
um einen gewiſſen Lohn 
dienen wolte? ſo gab 
Jacob alſobald zur 

Ant⸗ 
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ſurface of the well, 
and watered the 
flock, then he kis- 
ſed her, diſcovering 
whom he was, She 
rann home ſpeedily 
and acquainted her 
father of the arrival 
of Jacob his Siſter 
Son, and that he 
ſtood by the well. 
Laban hearing the 
tiding of this, he 
rann to meet him, 
and after they had 
given one another 
the tendereſt token 
of affection, Laban 
brought him to his 
houſe. Bur there he 
found nothing ſo 
valuable ashis lovely 
kins-woman. Afﬀeer 
a month's abode. 
Laban deſired to 
know if Jacob would 
remain in his ſervice, 
and what wages he 
then would require, 
Jacob ſpeedely an- 
{wer'd, 1 will Serve 
thee (even years for 
Rachel thy younger 
daughter, Laban 

Soon 


— — — — — — 
: 
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ol ſa recompenſe? 
a 


cob lui fir une re- 
ponſe conforme à 
ſon inclination, & 
lui dit: Je te ſervirai 
pendant ſept ans 

our Rachel, ta plus 
jeune fille, Laban 
accepta Potre ſans 
balancer, & dit auſ- 
ſitöt: Il vaut mieus 
que je te la donne, 
que {i je la donnois à 
un autre. Jacob donc 
ſervit ſept ans pour 
Rachel, & ces ſept 
années lui ſemble- 
rent comme peu de 
jours, tant il aimoit 
Rachel. Mais le feſtin 
de la noce alant été 
prepare, ſon beau- 
pere le trompa, en 
conduiſant Lea fa fil- 
le ainee au lit nuptial 
à la place de Rachel. 
Jac 
que le lende-main au 
matin, parceque Lea 
avoit été toute vot- 
lee, ſuivant Puſage 
des Orientaus de ce 
tems:-1a: Alors Jacob 
s en plaignit . 


ne s' en apercut 


Antwort: Ich will dir 
ſieben Jahr um deine 


juͤngſte Tochter Rahel 


dienen. Laban bedachte 
ſich nicht lange, ſondern 
ſagte gleich: Es iſt beſ⸗ 
ſer, ich gebe ſie dir, denn 
einem andern. Alſo 
diente Jacob um Rahel 
ſieben Jahr, und es 
dauchte ihn, als waͤren 
es einzele Tage, ſo lieb 
hatte er ſie. Als aber 
die Hochzeit gehalten 
ward, ſo betrog ihn der 
Schwiegervater, und 
legte die aͤlteſte Tochter 
Lea in das Brautbette. 
Der gute Jacob ward 
es nicht eher inne, als 


auf den Morgen: da 


ſagte er zwar zu Laban: 
Hab ich dir nicht um 
deine juͤngſte Tochter 
Rahel gedienet, warum 
haſt du mich denn be: 
trogen ? Er mußte aber 
mit der Entſchuldigung 
vorlieb nehmen; es 
waͤre nicht Sitte im 

Lande, 


* 


Jacob did not per- 


Soon agreed, and 


quickly anſwer'd, it 
is better that I give 
her to thee, than 
that I ſhould give 
her to another. So 
Jacob ſerv'd for Ra- 
chel ſeven Years. 
And they ſeemed 
unto him bur a few 
days, ſo he loved 
her: bur the feaſt of 
his wedding bein 

prepar'd, his father 
in law bcguiled him, 
and brought Leah 
into the bride bed 
inſtead of Rachel, 


cieve the cheat, till 
the next mornin 

then jacob ſaid, ha- 
ve I not ferv'd thee 
for Rachel, why haſt 
thou beguiled me. 
But he was forced 
to content himſelf 
with the excuſe: it 
muſt not be ſo done 
in our country, to 


give the yoiunger 


before 


& lui dit: Nai je pas 
ſervi ches toi pour 
Rachel, pour quoi 
done m' asttu trom- 
pe? Mais Laban lui 
dit, pour toute excu- 
ſe; que la coutume 
du pais ne permet- 
toit pas de donner la 

lus jeune avant Tai- 
nee. Il lui ofrit cepen- 
dant, de lui acorder 
auſſi la belle Rachel, 


à condition qu'il ſer- 


viroit encore chès lui 
ſept autres années. 
Jacob y conſentit, ainſi 
il Epouſa les deus ſœurs. 
Il eſt vrai que Jacob 
avoit plus d' afection 
pour la belle Rachel, 
que pour Lea qui 
croit moins belle: Mais 
I Ecernel voiant que Lea 
Etoir mepriſee, la rendit 
feiconde pour la conſoler, 
Rachel au contraire <toir 
ſtéerile. Or la jalouſie se- 
tant emparce du cœur de 
ces deus ſœurs, le picus 
Jacob eut beaucoup de 
chagrins & d'importunt- 
tes a ſuporter, 


{ande, daß man die 


Juͤngſte vor der Aclte: 
ſten ausgebe. Er that 
ihm aber alſobald den 
Vorſchlag, daß er die 
ſchoͤne Rahel darzu ha— 
ben ſolte, wofern er ihm 
noch andere ſieben Jahr 
dienen wolte? Das ließ 
ſich Jacob gefallen, und 
nahm alſo zwey Schwe⸗ 
ſtern zu Weibern. Un⸗ 
ter denſelben hatte Ja⸗ 


. cob zwar die ſchoͤne Ra⸗ 


hel viel lieber, als die 
haͤßliche Lea: Als aber 


Gott der HErr ſahe, 
daß Lea unwerth war, 


ſo machte er ſie frucht⸗ 
bar, und hingegen Na: 
hel unfruchtbar: Weil 
nun die beyden Schwe⸗ 
ſtern einander deswe⸗ 
gen neideten, ſo mußte 
der gute Jacob gar viel 
Verdruß dabey aus⸗ 


ſtehen. 


53 
before the firſt born. 


However I will give 
thee, Rachel alſo, if 
thou wilt ſerve me 
ſeven Ycars more, 
to which Jacob con- 
ſented. And thus 
he married both Si- 
fters, but his love 
was much ſtronger 
for Rachel, then 
for Leah who was 
not ſo handſome, 
Bur the Lord ſeing 
that Leah was ſcor- 
ned, he opened her 
womb: but Rachel 
was barren. This 
cauſed a great diſu- 
nion between the 
two Siſters. And 
conſequently many 
grievious vexations 
to Jacob. 


Hiſtoire 
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Hiſtoire XV. 


De la maniere dont 
Facob luta avec 


Dieu. 


Geneſe Chap. XXXII. 
& XXXIIL 


* après avoir 
quitè le ſervice de 
Laban, sen retourna 
à la maiſon de ſon 
ere; il prit avec lui 
Fs femmes & ſes en- 
fans & toutes les cho- 
ſes que Dieu lui avoir 
fait aquèrir. Or Ja- 
cob avoit douze fils: 
Lea en avoir enfante 
fix, qui ſe nom- 
moient Ruben & Si- 
meon, Levi & juda, 
Iſaſchar & Zabulon. 
Les deus cadets 
croient fils de Rachel, 
& ils Etoient nom- 
mes Joſeph & Benja- 
min. Les autres qua- 
tre étoient nès de 
leurs deus ſervantes, 
& ils sapeloient Dan 
& Naphtali, Gad & 
Aſer. Lorsque Jacob 
ſe fut mis en chemin 
avec 


Die 15 Hiſtorie. 
Wie Jacob mit Gott 
gerungen hat. 


1 Moſe 
XXXII und XXXIII Cap. 


Vor Chriſti Geburt 
1739 Jahr. 


FFacob zog wieder 


nach Hauſe zu ſei: 
nem Vater, und hatte 
ſeine Weiber und ſcine 
Kinder, und alles, was 
ihm Gott gegeben hat: 
te, bey ſich. Es hatte 
aber Jacob zwoͤlf Soͤh⸗ 
ne: Sechſe waren von 
der Lea, und hieſſen 
Ruben und Simon, 
Levi und Juda, Iſa⸗ 
ſchar und Sebulon. 
Die juͤngſten zwey wa⸗ 
ren von der Rahel, und 
bieſſen Joſeph und 


Benjamin. Die uͤbri⸗ 


gen vier waren von ih⸗ 


ren beyden Maͤgden, 
und hieſſen Dan und 
Naphthali, Gad und 
Aſſer. Als er unter⸗ 
wegens war, ſo begeg⸗ 

; neten 


The fifteenth Hi- 
ſtory. 
Flow Jacob wreſtled 
with God. 
Gen. Chap. XXXII. 
& XXXIII. 
Before thrift, cir. 1739 rears, 


Jocob roſeup to re- 
turn to his fathers 
houſe with his Wi- 
fes Children and all 
what God had given 


him, and Jacob had 


twelve Sons, ſix 


were of Leah and 
their Names were 
Reuben, Simeon, 
Levi and judah, Iſa- 
char and Zebulun, 
the two youngeſt 
Sons Joſeph and 


Benjamin were born 


of Rachel, the others 


were of their two 
hand - maids called 
Dan and Naphrali, 
Gad and Aſcher. 
On their way the 
Angels of God met 
him and when he 
{ſaw them, he ſaid, 
this is Gods hoſt: 
at the ſame time 

Jacob 
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avec a famille, il vit 
premierement les 
Anges de Dieu qui 
venoient a fa rencon- 
tre, & quand il les 
eut vu, il dit: C' eſt 
ici le camp de Dieu. 
Enſuite il fut averti 
que ſon frere Eſaũ 
venoit au devant de 
lui, acompagne de 

uatre cens hommes. 
D nouvelle lui 
cauſa une grande fra- 
jeur, & il eut recours 
à la priere. Il dit en- 
tr autres a Dieu dans 
la priere qu'il lui 
adreſſa: Seigneur! 
je ſuis trop petit au 
prix de toutes les 

ratuitès & de toute 
a verite dont tu as 


« ule envers ton (ervi- 


teur: Dcelivre-moi, 
je te prie de la main 


q Eſau. Enſuite jacob 


envoia a ſon frere des 

reſens conſidèra— 

les, ſavoir des bre- 
bis, des chameaus, des 
boeufs & des anes, 
qu'il fir marcher de- 
vant lui à certaines 


diſtan- 


neten ihm erſtlich die 
Engel Gottes, und da 
er ſie ſahe, ſprach er: 
Es ſind Gottes Heere. 
Hierauf bekam er zur 
Nachricht, daß ihm ſein 
Bruder Eſau mit vier 
bundert Mann entge: 
gen kaͤme. Daruͤber 
erſchrack Jacob heftig, 
und nahm ſeine Zuflcht 
zum Gebete. Unter 
andern ſprach er zu 
GOtt: HErr, ich bin 
zu geringe aller Barm: 
herzigkeit und Treue, 
die du an deinem Knech⸗ 
te gethan haſt. Dar: 
nach ſchickte Jacob ſei⸗ 
nem Bruder ein Ge: 
ſchenke, welches aus 
Ziegen, Schaafen, Ca⸗ 
meelen und Eſeln be: 
ſtund, die ließ er in un⸗ 
terſchiedenen Hauſen 
vor ſich hintreiben. 
Seine uͤbrige Heerde 
vertheilte er auch in et⸗ 
liche Haufen; denn er 
dachte, wenn Eſau den 


einen 
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Jacob was adver- 
tizd that his bro- 
ther Eſau came, and 
fourhundred men 
with him, then Ja- 
cob was greatly 
afraid and he rook 
his recours to pra- 
yer, and he faid 
unto God among 
his expreſſions: 1 
am not wortly of 
the leaſt of all the 
mercies, and of all 
the truth, which 
thou haſt ſhewed 
unto thy ſervant, 
deliver me, I pray 
thee, from the hand 
of my brother Eſau, 
after that jacob ſent, 
unto his brother va- 
luable preſents, viz: 
ews, oxen, and aſſes 
and he let them go 
at a certain diſtance 
before him, after 
having divided them 
in bands, He devi- 
ded alſo the reſt of 
his beaſts in bands. 

i Than 
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diſtances, apres les 
avoir [eparcs en trou- 
p2aus. Il avoit auſſi 
partagè le reſte de ſes 
troupeaus en pluſi- 
eurs bandes; car il 
penſoit en ſoi- mème, 
que ſi Efati ataquoit 
Pune de ces bandes, 
autre auroit le tems 
de ſe ſauver. La nuit 
le ſurprit, & Jacob 
Erant reſte ſeul dans 
un endroir, voici, un 
homme luta avec lui, 
avec tant de force, 
que la hanche de Ja- 
coben fur demiſe, tel- 
lement qu'il clocha 
ſur ſa hanche pendant 
toute ſa vie. Cette 
Lute dura jusqu' à 
Paube du jour, alor- 
cet homme lui de- 
manda de le laiſſer 
aller; mais Jacob le 
retint & lui rèpondit 
en ces termes: Je ne 
te laiſſerai point que 
tu ne m'aies beni. 


einen Haufen ſchlaͤgt, 
ſo wird doch der andere 


Haufen unterdeſſen ent: 


rinnen, Die Nacht 
darauf, wie Jacob ganz 
alleine war, ſiehe, da 
rang ein Mann mit 
ihm, und zwar mit ſol: 
cher Heftigkeit, daß ſich 
Jacob eine Huͤffte dar⸗ 
uͤber verrenkte, daß er 
darnach Lebenslang 
hinken mußte. Dieſer 
Kampf waͤhrte bis die 
Morgenroͤthe anbrach, 
da wolte der Mann 
ſeines Weges gehen; 
aber Jacob hielt ihn 
feſte, und ſagte zu ihm: 
Ich laſſe dich nicht, du 
ſegneſt mich denn. 


Than he fay'd by 
himſelf if Eſau 
ſhould come to the 
one company and 
ſmire ir, then the 
other company ſhall 
have the time to 
eſcape, the night 
over-came him and 
as Jacob was left 
alone, behold a 
Mann wreſtled with 
him, with ſo great 
a force, that the 
hollow of Jacob?s 
thigh was out of 
joynt, ſo that he 
halted upon his 
thigh, all the days 
of his Life. This 
wreſtling dured un- 
til the breaking, of 
the day. Thus that 
Mann demanded 
him to let him go 
bur Jacob held him, 
and anſwered him al- 
ſo, ſaying. I will not 
let thee go, except 
thou bleſs me. 


* 
- _ -- ooo ow» - 
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Alors cet homme 
lui dit: Tu as luté 
avec Dieu & avec 
les hommes, & tu 
as Etc le plus fort. 
Ce n'eſt pas que cet 
homme ſe fit connoi- 
tre; mais jacob ne 
laiſſa pas de com- 

rendre que c*eroit 
e fils de Dieu; c'eſt 

ourquol il s'ècria: 
14 vu Dieu face à 
face, & mon ame a 
ere delivree. En cet- 


re meme occaſion 


Dieu dit auſſi à Ja- 
cob: Ton nom ne 
ſera plus jacob, mais 
Iſraèl. Lorsque le 
ſoleil fur leve Jacob 
levant ſes icus vit ve- 
nir de loin ſon frere 
Lſaü. Il le ſalua par 
ſept fois en ſe pro- 
ſternant en terre, & 
ſes femmes & ſes en- 


fans ſe proſternerent 


auth devant Eſaũ. 
Mais Eſaũ courut au 
devant de lui, & 
Tembraſſa, & ſe jet. 
tant à ſon cou il le 
baiſa, & ils ſe don- 

nerent 


Darauf gab der 
Mann zur Antwort: 
Du haſt mit GOtt und 
Menſchen gekaͤmpfet, 
und haſt obgelegen. 


Dieſer Mann gab ſich⸗ 


zwar nicht zu erken⸗ 
nen; aber Jacob merkte 
wohl, daß es der Sohn 
Gottes waͤre, deswe⸗ 
gen rief er aus: Ich 
babe GOtt von Ange⸗ 
ſicht geſehen, und meine 
Seele iſt geneſen. Da⸗ 
mals ſagte GOtt auch 
zu Jacob: Du ſollt 
nicht mehr Jacob heiſ— 
ſen, ſondern Iſrael ſoll 
dein Name ſeyn. Wie 
er hierauf ſeine Augen 
auf hob, ſo ſahe er ſei⸗ 
nen Bruder Eſau da⸗ 
her kommen. Gegen 


demſelben buͤckte ſich 


Jacob ſiebenmal gegen 
die Erde, und ſeine 
Weiber und Kinder 
neigten ſich auch gegen 
ihm. Eſau aber lief 
ihm entgegen und herzte 

Ugo © ibn, 

H 
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Thus that Mann 
ſaid unto him thou 
haſt wreſtled with 
God, and with men 
and haſt prevailed: 
to this man did not 
diſcover Who he 
was, Jacob neverthe- 
leſs diſcovered him, 
to be the Son of 
God: therefore he 
cried, J have ſeen 
God face to face and 
my life is preſerved, 
at the ſame time, 
God ſaid unto Ja- 
cob: thy Name ſhall 
be called no more 
Jacob but Iſrael: and 
the Sun was riſen, as 
Jacob lifted up his 
eyes and ſaw his bro- 
ther coming and he 
bowed himſelf to the 
ground and his Wi- 
tes and Children 
with him but Eſau 
ran to meet him, and 
embraced him, and 
fell on his neck and 
kiſſed him and they 

| gave 
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nerent Pun à Vautre 
des marques d'ami- 
tie, qui allerent jus- 
qu'a verſer des lar- 
mes de joie. Efaii 
voulut d' abord ren- 
dre à ſon frere les 
preſens qu” il avoit 
envoie au devant de 


lui; mais enfin il les 


accepta après plu- 
ſieurs inſtances de la 
part de Jacob. Apres 
cela Eſaũ s en retour- 


ihn, und fiel ihm um 
den Hals und kuͤßte ihn, 
und ſie weineten beyde 
mit einander. Die Ge⸗ 
ſchenke wolte zwar Eſau 
anfangs nicht anneh⸗ 
men, doch ließ er ſich 
endlich darzu bereden. 
Hierauf zog Eſau wie⸗ 
der des Weges, da er 
herkommen war, und 
Jacob zog auch ſeine 


gave themſelves the 
ſtrongeſt tockens of 
their friendſhip, ſo 
that they wept for 
joy at the firſt time, 
Eſau would not re- 
cieve the preſents 
that Jacob had given 
him, but by his ear» 
neſt perſuaſion he ac- 
cepted them. Then 
Eſau returned on his 


& Jacob pourſuivit tinued his journey, 
le ien. 
Hiſtoire XVI, Die 16 Hiſtorie, The 1 Hi- 
Comment Joſeph fut Wie Joſeph von ſei⸗ __ 
vendu par ſes Fre- nen Brudern ver: How Zo/zph was ſold 
res. kauft wird. by his brethren. 
1 Moſe XXX VII. Cap. Gen. Chap. XXXVII. 
Geneſe Chap. XXXVII. vor Chriſti Geburt 


acob ayoit en tout 
douze fils. Joſeph 
eroit celui de ſes fils 
our lequel il avoir 
ab e tendreſle, 
parceque Rachel, 
185 qu'il 


1729 Jahr. 
Jacob batte zuſam⸗ 


men zwoͤlf Soͤhne. 


Der liebſte darunter 
war Joſeph, weil er 
denſelben im Alter mit 


= 


Before Chrift. cir. 1729 Tears. 


acob had together 
twelwe Sons, the 
molt belovedamong 
them was ms . be- 


: Cauſe he was the Son 


of his old age, and 
begot- 


qu'il aimoir tendre- 
ment, le lui avoit 
enfante en fa vieilleſ- 
ſe; il lui avoit donne 
meme une robe bi- 
garee comme un té- 
moignage particulier 
de l' afection qu'il 
avoit pour lui. Mais 
ſes freres le haiſ- 
ſoient, & ne pou- 
voient lui parler pai- 
ſiblement. Ce qui 
principalement avoit 
donne lieu à leur ani- 
moſuc, c' toit ſans 
doute que Joſeph 
avoit raporte à ſon 
pere, & leur mau- 
vaiſe conduite, & 
les mechans dis- 
cours qu'il leur avoit 
entendu renir de 
tems en tems. Jo- 
ſeph avoir eu outre 
cela deus Songes, 
qui n'etoient nulle- 
ment au gre de ſes 
freres. Joſeph reci- 
ra le premier de ces 

onges a ſes;freres 
en ces termes: Il me 
ſembloir . que nous- 
- avions lie des gerbes 
diaans 


der ſchoͤnen Rahel ge⸗ 
zeuget hatte, deswegen 
er ihm auch einen 
ſchoͤnen bunten Rock 
batte machen laſſen. 
Es waren ihm aber 
ſeine Bruͤder feind, 
und konnten ihm kein 
freundlich Wort zu⸗ 
ſprechen. Die Haupt⸗ 
Urſache war wol dieſe, 
weil Joſeph ſeine Bruͤ⸗ 
der bey dem Vater ver⸗ 
rieth, wenn ſie dann und 
wann was boͤſes geſtif⸗ 
tet hatten. Ueber die⸗ 
ſes hatte Joſeph auch 
zwey Traͤume gehabt, 


welche ſeinen Bruͤdern 


nicht anſtunden. Den 
erſten Traum erzehlte 
Joſeph ſeinen Bruͤdern 
mit dieſen Worten: 
Mich daͤuchte, wir bun⸗ 
den Garben auf dem 
Felde, und meine Gar— 
be richtete ſich auf, und 
ſtund, und eure Garben 
neigten ſich gegen mei— 
ner Garben. Da ſpra⸗ 


chen 


39 
begotten with his 
dear Rachel for rhis 
reaſon he made him 
a coat of many cou- 
lors. But he was ha- 
red by his brethren, 
and they could not 
Speak peaceably un- 
to him. Moreover 
this hatred procee- 
ded alſo, becauſe 
Joſeph reported the 
naughty words, and 
misdeeds of his 
brethren unto his fa- 
ther. And beſides, 
was augmented by 
two dreams, very 
diſpleaſing unto 
them. Joſeph reci- 
red the firſt of his 
dreams unto his 
brethren in the fol- 
lowing manner. Me 
thought, we were 
binding Sheaves in 
the field, and lo, my 
Sheave aroſe, and 
alſo ſtood upright 
and behold, your 
ſheaves ſtood round 
abour and made 
obeiſance to my 
Sheaf, Than his 
| brethren 
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dans un champ, & 


voici ma gerbe ſe le- 
va & le tint droite, 
& vos gerbes Þ aiant 
environne ſe pro- 
ſternerent devant 
ma gerbe. Alors 
ſes freres lui dirent: 
Regnerois-ru en cfet 
ſur nous, & ſerions- 
nous obliges de nous 
humilier . toi? 
Er ce rècit fut pour 
eus un nouveau mo- 
tif de haine contre 
lui. Le ſecond ſon- 
ge de Joſeph etoir 
celui - ci: Il lui avoir 
ſemble, que le So- 
leil la Lune & onze 
Etoiles ſe proſter- 
noient devant lui. 
Alors jacob ſon pere 
Ten reprit lui- mème, 
& lui dit: Que pre- 
ſumes· tu ſur ce ſon- 
e que tu as ſonge? 
rois · tu que ton pe- 
re, ta mere & tes 
freres doivent un 
jour ſe proſterner 
devant toi? Cepen- 


dant jacob conſerva 


le ſouvenir de ce 
ſonge 


chen ſeine Bruͤder zu 
ihm: Solſt du unſer 


Koͤnig werden, und 


uͤber uns herrſchen? 
und wurden ihm noch 
feinder. Zum andern⸗ 
mal traͤumte Joſephen, 
als wenn die Sonne, 
der Mond und eilf 
Sterne ſich vor ihm 
neigten. Daruͤber ſtraf⸗ 
te ihn zwar der Vater 
mit dieſen Worten: 
Was iſt das fuͤr ein 
Traum, der dir getraͤu⸗ 
met hat? Soll ich, und 
deine Mutter, und dei⸗ 
ne Bruͤder kommen, 
und dich anbeten? Er 
behielt aber doch den 
Traum in ſeinem Her⸗ 
zen. Nach dieſem wei: 
deten Joſephs Bruͤder 
das Vieh ihres Vaters 
zu Sichem. Da ſag⸗ 
te Jacob zu ſeinem 
Sohne Joſeph: Gehe 
bin, und ſiehe zu, ob es 
wohl ſtehet um deine 
Bruͤder, und um das 

Vieh, 


brethren ſaid unto 
him, ſhalt thou in- 
deed reign over us? 
Or ſchalt thou in- 
deed have dominion 
over us? And they 
hared him yet the 
more for his dream. 
Joſeph's ſecond dre- 
am contain'd this 
that he dreamt, that 
the Sunn, the moon, 
and eleven Stars, 
made obeiſance to 
him, but here his 
father himſelf rebu- 
ked him, and faid 
unto him, what is 
this dream which 
thou haſt dreamed? 
Shall I and thy mo- 
ther and thy breth- 
ren indeed come to 
bow down our ſel- 
ves to thee, unto 
the earth neverthe- 
lefs his father ob- 
ſerved the ſaying. 
And his brethren 
went to feed their 
farhers flock in She- 
chem, and Iſrael faid 
unto Joſeph, go and 
ſee Whether it be 

well 


ſonge en ſon Cœur. 
Apres cela les freres 
de Joſeph s' en alle- 
rent paitre les trou- 
peaus de leur pere 
en Sichem. Et jacob, 
ſouhaitant d'en avoir 
des nouvelles, dit à 
ſon fils Joſeph: Va 
maintenant voir fi 
res!freres ſe portent 
bien, & 11 les trou- 
peaus ſont en bon 
Etar, & raporte-le 
moi. Desque ces ja- 
lous virent leur frere 
Joſeph de loin, ils 
comploterent contre 
lui, & ils ſe dirent 
Pun a Pautre: Voici 
ce Maitre ſongeur 
vient; maintenant 
venes, tuons -le. 
Mais Ruben, Vaine 
de ſes freres, ne fur 
point de ce fſenti- 
ment. Car il leur dit: 
Ne repandes point 
le ſang, il ſufir pour 
Sen defaire de le jet- 
ter dans cette foſle, 
qui eſt au deſert. 
Ruben leur donnoit 
ce conſeil dans une 

bonne 


Vieh, und ſage mirs 
wieder. Wie ſie nun 
Joſephen von ferne 
kommen ſahen, ſo ſag: 
ten ſte gleich: da koͤmmt 
der Traͤumer her, kom̃t, 
laßt uns ihn erwuͤrgen. 
Hiemit war der aͤlteſte 
Bruder Ruben nicht 
zufrieden, ſondern ſag; 
te: Vergießet nicht 
Blut, ſondern werfet 


ihn in die Gruben, die 


in der Wuͤſten iſt. 
Das that aber Ruben 
in guter Meynung, daß 
er ihn darnach aus der 
Gruben heimlich her: 
aus ziehen, und wieder 
zu ſeinem Vater brin⸗ 
gen wolte. Die Bruͤder 
waren es zufrieden, und 
zogen Joſephen den 
bunten Rock aus, und 
wurfen ihn in eine Gru⸗ 
ben, darinnen kein Waſ: 
ſer war. Hierauf ſatz⸗ 
ten ſie ſich nieder zu 
eſſen, gleich als wenn 
ſie alles gar wohl aus⸗ 

gerichtet 
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well with thy breth- 
ren, and well with 
the flocks; and brin 

me word again, And 
when they ſaw him 
a far oft, even before 
he came near unto 
them, they ſaid ro 
one another, behold 
this dreamer co- 
meth, let us Clay 
him, but Reuben 
his eldeſt brother 
oppos'd this deſign, 
and ſaid, ler us not 
ſhed blood, but 
caſt him inro this 
pit that is in the wil- 
derneſs. This Reu- 
ben only did that he 
might fave him out 
of their hands, and 
ro deliver him to his 
father again. To this 
they agreed, and at 
his arrival, the 
ſtript Joſeph our of 
his many colour'd 
coat that was, on him, 
and they caſt him in- 
to an empty pit, whe- 
re there was no wa- 
ter .than they fat 
down, as quietly * 
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bonne intention; c'e- 
toit pourdelivrer Jo- 
ſeph de leurs mains, 
en le retirant enſuite 
ſecretement de cette 
foſle, pour le renvo- 
ier a ſon pere. Ce 
conſeil fut ſuivi, & 
execute; Les freres 
ſe jetterent ſur Joſeph 
deſqu'il fut arive, & 
le dèpouillerent de fa 
robe bigarce, puis ils 
le mirent dans une 
foſſe vuide, on il n'y 
avoir point d eau. En- 
ſuite ils ſe retirerent 
pour aller prendre 

eur repas, auſſi tran- 
quilement que s' ils 
euſſent commis une 
action digne de lou- 
ange. Il ariva, com- 


me ils mangeoient, 

u' une troupe de mar- 
chands paſſa par la, avec 
des chameaus charges de 
marchandiſes. Er Juda dit 
& ſes freres: Venès, vendos 
notre frere a ces mar- 
chands. Les freres y conſen- 
tirent, ils retixerent Joſeph 
de la folle, & ils le vendi- 
rent aus marchands vingt 
| pieces d'argent. Ruben ſon 
frere ain, n'aiant pas été 
Ke : prelcar, 


gerichtet haͤtten. Un⸗ 
gefaͤhr reiſeten einige 
Kaufleute mit Camelen 
vorbey. Da ſprach 
Juda zu ſeinen Bruͤ⸗ 
dern: Kommt, laßt uns 
unſern Bruder verkauf⸗ 
fen. Die Bruͤder ge⸗ 
horchten ſeiner Stim⸗ 
me, zogen Joſephen aus 
der Grube, und ver⸗ 
kauften ihn vor zwan⸗ 
zig Silberlinge. Der 
aͤlteſte Bruder Ruben 
wuſte davon nichts, ſon⸗ 
dern ging heimlich zur 
Gruben, und wolte Jo⸗ 
ſephen heraus ziehen; 
Wie er nun den Kna⸗ 
ben nicht fand, ſo zer⸗ 
riß er ſeine Kleider, 
und ſagte: Der Knabe 
iſt nicht da, wo ſoll ich 


bin? Da nahmen ſie 


Joſephs Rock, und 


ſchlachteten einen Zie: 


genbock, und tunketen 
den Rock in das Blut. 
Darnach ſchickten ſie 
dieſes blutige Kleid zu 

dem 


if they had acted a 
laudable deed, to ear 
bread. And as they 
lifr up their eyes, 
they ſaw a company 


of Marchants jour- 


neying with their 
Camels. And Judah 
ſaid unto his breth- 
ren, what profit is 
it: if we (lay our 
brother let us ſel 
him. Te brethren 
followed this advi- 
ce, they draw'd him 
our of the pit, and 
ſold him for twenty 
pieces of ſilver, his 
eldeſt brother Reu- 
ben knew norhing 
of it, and was prt- 
vily gone to the 
pit: to draw him 
out, but not fin- 
ding him, he rent 
his cloaths, and he 
returned unto his 
brethren, and faid, 
the child is not; 
and I, whither ſhall 
I go? But they 
took en coat, 
and killed a kid, 
and dipped the coat 
| | in 


prone ionoroit ce que 
es autres venoĩent de faire, 
Etant donc retournè a la 
folle pour delivrer Joſeph 
en cachette, & ne y trou- 
vant plus, il en eut une dou- 
leur extreme, & dechirant 
ſes veremens, il dit: L'en- 
fant ne ſe trouve point, ou 
irai-je? Comme il s'agiſ- 

ſoit de trouver un expedi- 
ent pour tromper Jacob, 
ils prirent la robe de Jo- 
ſeph, & aiant tue un bouc, 
ils enſanglanterent la robe. 
Puis ils enyoicrent a Jacob 
leur pere cette robe en- 
ſanglanree, & lui firent di- 
re, qu'ils Pavoient trouve 
en cet tat dans les champs, 
& qu'ils le prioient de voir 
Jui-mEme ſi ce n' toit pas 
la la robe de fon fils? Ce 
Patriache la reconnut d'a- 
bord, & s&cria: C'eſt la 
robe de mon fils; une 
mauvaiſe bete I'a dévoré: 
helas! Joſeph a étè déchi- 
re, Tous ſes fils & toutes 
ſes filles ſe rendirent alors 
aupres de lui, pour le con- 
ſoler; mais il rejetta toute 
conſolation, & dit: Certai- 
nement je decendrai en 
menant dcuil au ſépulcre, 
vers mon fils. Cependant 
les Marchands étant arivés 
en Egypte avec Joſeph, ils 
le venditent a- Potiphar, 
Prevor de Thotel de Pha- 
raon Roi d'Egyptc, 


dem alten Vater, und 
lieſſen ihm ſagen : Die: 
ſen haben wir funden, 
ſiehe, obs deines Soh- 
nes Rock ſey? Der gute 
Vater kannte den Rock 
alſobald, und rief laut: 
Es iſt meines Sohnes 
Rock, ein boͤſes Thier 
hat ihn gefreſſen. Es 
traten zwar alle ſeine 
Soͤhne und Toͤchter 
auf, und wolten ihn 
troͤſten; aber er wollte 
ſich nicht troͤſten laſſen, 
ſondern ſprach: Ich 
werde mit Leide hinun⸗ 
ter fahren in die Gru- 
be zu meinem Sohne. 
Die Kaufleute brachten 
unterdeſſen Joſephen 
nach Egypten, und ver⸗ 
kauften ihn dem Poti⸗ 
phar, welcher ein Hof: 


meiſter des Koͤnigs in 


Egypten war. 
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in the blood. Then 
they ſent he bloody d 
coat unto the old fa- 
ther; and Said, this, 
have wee found: 
know now if this be 
= Sons coat or no. 
The good Father 
knew it and ſaid, it 
is my Sons coat, an 
evil beaſt hath de- 
voured him, my Son 
is rent in pieces. 
And tho all his Sons 
and Daughters, roſe 
up to Comfort him, 
he refuſed to be 
com forted and ſaid, 
I will go down into 
the grave unto my 
Son, mourning. But 
The marchants, af- 
one e wo 
oſeph in Egipt, the 
Sold him — 5 Port 
har, an officer of 
haraohs, and Cap- 
tain of the guard. 
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Hiſtoire XVII. 
Comment Foſeph fut 


mis en priſon , a 


| cauſe de ſaChaſtete. 
Geneſe Chap. XXXIX, 


J Etoit eſclave 
en Egypte, & ſon 
Maitre s'apeloit Po- 
tiphar. Celui ci era- 
blit Joſeph ſur toute 
ſa maiſon & il lui laiſ- 
fa le maniment de 
toutes les afaires. Po- 
tiphar ne prenoit 
connoiſſance d' au cu- 
ne choſe, ſi non de ce 
qu'il mangeoit & bu- 
voit. Depuis ce tems- 
là l'Eternel bénit la 
maiſon de ee Seigneur 
Egyptien à cauſe de 
Joſeph; & la bene- 
diction de Dieu fur 
ſur toures les choſes 
qui Eroient A lui, tant 
en la maiſon, qu'aus 
champs. Joſeph ètoit 


de fort belle taille & 


d'une grande beauté. 
Ce fut ce qui lui atira 
les regards de la fem- 
me de Potiphar, & el- 
le lui dit: Couche a- 
vec moi 


Die 17 Hiſtorie. 


Wie Joſeph wegen 
ſeiner Keuſchheit 
ins Gefaͤngniß 
kommen iſt. 

1 Moſe XXXIX. Cap. 
Vor Chriſti Geburt 
1729 Jahr. 
Jo ſeph war ein 

Knecht in Egyp⸗ 
ten, und ſein Herr hieß 

Potiphar. Derſelbige 

ſetzte Joſephen uͤber ſein 

ganzes Haus, und nahm 
ſich keines Dinges an, 
als daß er aß und trank. 

Von der Zeit an ſegne⸗ 

te GOtt das Haus Po⸗ 

tiphars um Joſephs 
willen, und war eitel 

Segen des HErrn in 

allem, was er hatte zu 

Hauſe und zu Felde. 

Es war aber dieſer Jo⸗ 

ſeyh ſchoͤn und huͤbſch 

von Angeſicht. Des: 
wegen warf Potiphars 

Weib ihre Augen auf 

ihn, und ſprach: Schlaf 

bey mir. 


The ſeventeenth 
Hiſtory, | 
How Jeep was im- 

_ priſoned becauſe of, 

his Chaſtity. 

Gen, Chap. XXXIX. 
Before chriſt. cir. 1729 Tears, 
19 was a Scla- 

ve in Egypt, his 
Maſter's name was 
Potiphar. This man 
eſtablis ht him over 
his whole Houſe 
hold, and hegave 
him the direction 
over all his buſineſs, 
he concerning him- 
ſelf about nothingel- 
ſe ſave which he ear, 
and dranck. Since 
that time the Lord 
bleſſed the Houſe 
of this Egyptian for 
N ſake. And, 
the bleſſin'gs of the 
Lord, was upon 
him, upon his Hou- 
ſe, and upon his 
Fields, Joſeph was, 
well Shapend and, 
a beautiful Ladd, 
which occaſioned 
Potiphar's Wife to 
caſt her eyes on him, 
and ſhe told him: lie 
with me. | 


Mais Joſeph lui 
 rEpondir: Comment 
ferois-je un ſi grand 
mal, & pecherois-je 
contre Dieu? Cette 
Impudique ne ſe re- 
buta pas, mais elle ſe 
mit à le ſoliciter cha- 
que jour: Toute fois 
Joſeph ne repondir 
pas à (es dèſirs, mais 
il evita ſoigneuſe- 
ment ſa preſence. Il 
ariva un jour que 
Joſeph erant venu a 
la maiſon, ſans ſavoir 
que cette femme 
croit toute ſeule dans 
Papartement, elle le 
prit par ſa manteline, 
& le preſſa plus que 
jamais de coucher 
avec elle. Mais Jo- 
ſeph ſurmonta enco- 
re cette tentation; il 
lui laiſſa ſa manteline 
entre les mains, & 
giant pris la fuite, il 
ſortit de la maiſon. 
Lorsqu' elle eut vu 
qu'elle ne pouvoit 
plus eſpèrer de le 


_ vaincre, elle cria de 


toute ſa force pour 
apeler 


Joſeph aber gab zur 
Antwort: Wie ſollte 
ich ein ſo groß Uebel 
thun, und wider GOtt 
ſundigen? Das wol— 
luͤſtige Weib ließ ſich 
zwar damit nicht ab⸗ 
weiſen, ſondern wieder⸗ 
holte dergleichen Wor: 
te taͤglich: Aber Jo- 
ſeph gehorchte ihr nicht, 
ſondern gieng ihr aus 
dem Wege, wo er wußte 
und konnte. Einmal 
kam Joſeph in das 
Haus, und wußte nicht, 
daß die Frau ganz allein 
drinnen war; da er⸗ 
wiſchte ihn die Frau 
bey ſeinem Kleide, und 
ſprach nochmals: ſchlaf 
bey mir. Aber Joſeph 
ließ das Kleid in ihrer 
Hand, und flohe, und 
lief zum Hauſe hinaus. 
Wie ſie nun ſahe, daß 
alle Muͤhe vergebens 
war, ſo rief ſie mit ei⸗ 
= Zetergeſchrey alles 

eſinde im Hauſe zn- 
ſammen, 


I 
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But Joſeph an- 
ſwerd her: How 
ſhould l do this great 
wickedneſs and fin 
againſt God? Bur 
this lewd Woman, 
not diſcourag*d, in- 
vited him day by 
day to lie by her, 
bur he did not full- 


fil her deſire, and 


carcfully avoided 
her preſence. And 
it came to pals that 
Joſeph one day en- 
ter'd the houſe, not 
knowing that this 
Woman was alone 
in the room; then 
ſhe caught him by 
his garment, and 
more inſtantly than 
before invited him 
to lie with her, bur 
he again ſurmoun- 
ting this temtation 
flew away and got 
himſelf out of the 
houſe, leaving his gar- 
ments in her hands. 
She finding herſelf 
diſapointed, begun 
to crv out with a 
fearfull voice, cal- 

ling 


— PT". 
4 — 


66 


peler les gens de la 
maiſon, & leur dit: 
Voies, Joſeph a vou- 
lu me faire violence, 
mais les cris que j'ai 
fait Pont oblige de 
s'enfuir, & il a laiſſè 
ſon verement aupres 
de moi. Etelle garda 
le vètement de Jo- 
ſeph, juſqu'a ce que 


ſon Epous fut reve- 


nu à la maiſon. Alors 
elle ſe plaignit à lui 
en ces termes: Le 
Serviteur Hebreu 
que tu nous a amenè, 
eſt venu à moi pour 


me faire violence. 


Potiphar croiant que 
ce que ſon epoule 
lui diſdi Etoit vrai, 
ſe mit en colere, & 
fit mettre Joſeph, 
fans l'ècouter, dans 
la priſon, ou Yon 
mettoit ordinaire- 
ment les priſonniers 
d' Etat. Mais TErer- 


nel fut avec Joſeph, 


& lui fir trouver 


grace envers le gou- 
verneur de la priſon. 


Celui- | 


ſammen, und ſagte: 
Joſeph haͤtte mit Ge⸗ 
walt bey ihr ſchlafen 
wollen; ſie aber hitte 
angefangen zu ſchreyen, 
damit waͤre er davon 
gelaufen, und haͤtte ſein 
Kleid im Stiche gelaſ: 
ſen. Daſſelbe Kleid 
legte ſie ſo lange neben 
ſich, bis ihr Herr nach 
Hauſe kam; zu dem 
ſagte ſie eben ſo: der 
hebraͤiſche Knecht, den 
er ins Haus gebracht 
haͤtte, der waͤre zu ihr 
kommen, und haͤtte ſie 
wollen zu Schande ma⸗ 


chen. Potiphar dachte, 


es waͤre wahr, was ihm 
ſeine Gemahlin ſagte, 
und ließ den unſchuldi⸗ 
gen Joſeph alſobald 
unverhoͤrter Sachen in 
ein Gefaͤngniß werfen, 
darinnen die Gefange— 


nen des Koͤnigs lagen. 


Aber Gott der HErr 
war mit ihm, und ließ 
ihn Gnade finden vor 

. dem 


ling all the people of 
the houſe together. 
As they came, {he 
ſaid unto them: be- 
hold! Joſeph came in 
to mock me, but my 
crying out has ob- 
lig d him to fly, and 
to leave his Gar- 
ments here. And 
{he kept Joſeph's 
garment, till her 
husband came ho- 
me, then ſhe com- 
plain'd unto him 
with theſe words, 
ſaying, the Hebrew 
ſervant which thou 
haſt brought unto 
us, came in unto me 
to mock me. Poti- 
phar believing that 
what his Wife had 
told him, was true, 
his wrath was kind- 
led, and without 
hearing Joſeph's 
juſtification had him 
caſt in the priſon, a 
1 where the 

ing's priſoners 
were bound. But 
the Lord was with 
Joſeph and ſhewed- 

LES him 


<Celui-ci confia a Jo- 

ſeph la garde des 
autres priſonniers, 
& lui remit toute 
' adminiſtration en- 
tre ſes mains. Et 
voici! I Erernel fut 
auſſi avec Joſeph 
lans la priſon, & 
Dieu fit proſperer 
tout ce qu'il fai- 
ſoit, 


—— 


dem Amtmann, der uͤber 
das Gefaͤngniß geſetzet 
war. Derſelbe that alle 
die andern Gefangenen 
unter die Hand Joſephs, 
und nahm ſich keines 
Dinges an. Und ſiehe, 
der HErr war auch im 
Gefaͤngniſſe mit Joſe— 
phen, und alles, was er 
thaͤt, da gab der HErr 
Gluͤcke darzu. 
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him mercy, and ga- 
ve him him favour 
in the ſight of the 
keeper of the priſon, 
who committed to 
Joſeph's hand all the 
priſoners that were 
in the priſon, and 
gave the whole ad- 
miniſtration of them 
under his hands. And 
behold, the Lord was 
with Joſeph in the 

riſon, and that what 
he did the Lord ma- 
de it to proſper. 


Hiſtoire XVIIT. 
Comment Joſeph fut 


_ delivre de la pri- 


ſon. 


Geneſe Chap. XL & LXT. 
| Lu. Joſeph 


etoit dans la pri- 
ſon, deus Oficiers de 
la maiſon du Roi fu- 
rent disgracies. L'un 
* etoit grand Echan- 
ſon, & Vautre eroir 
grand Panetier de la 
Cour 


Die 18 Hiſtorie. 


Wie Joſeph ans dem 
Gefaͤngniß erloſet 
worden. 

1 Moſe XL und XLI. Cap, 


Wie Joſeph im Ge— 
faͤngniß war, ſo 
fielen zwey Bediente 
des Koͤnigs in Ungna⸗ 
de. Der eine war ein 
Amtmann uͤber die 
Schenken, und der 
andere 


The eighteenth 
Hiſtory. 
How Joſeph was deli. 
vered out of priſon. 
Gen, Chap. XL, and LXI. 
Before Chriſt. cir. 1720 Tears. 


uring Joſeph's 
impriſonment, 

two Officers of the 
kings houſhold we— 
re disgraced. The 
one was the Butler, 
and the other the 
Baker of Pharao's 
Court. 
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Cour de Pharaon. 
Ils furent mis Pun & 
Pautre en priſon; & 
Joſeph fur charge du 
ſoin de les garder. 
Un Jour que joſeph 
vint a eux le marin, 
ils les trouva fort 
triſtes & reveurs. 
Joſeph leur en de- 
manda auſſitòt la 
raiſon, & leur dit: 
D' où vient que vous 
aves aujourdhui ſi 
mauvais viſage? Ils 
lui repondirent: 
qu'ils avoient eu la 
nuit precedente cha- 
eun un W très- 
ſingulier, qu'il 
n'y avoit perſonne 
qui putt les leur ex- 
pliquer. Joſeph dit 
alors, que Dieu eroit 
le ſeul qui pur faire 
connoitre ce que les 
ſonges nous predi- 
ſent; que cependant 
il les prioit de les lui 
raconter. Alors le 


Crrand-Echanſon lui 
dit: Il me ſembloit 
en ſongeant, que je 
voiois un ſep de 

vigne 


andere uͤber die Becker 
bey Hofe. Beyde wur: 
den in das Gefaͤngniß 
geworfen, und Joſeph 
mußte die Aufſicht uͤber 
ſie haben. Einſten, wie 


Joſeph des Morgens 


zu ihnen hinein kam, 
ſo fand er ſie beyde gar 
melancholiſch. Joſeph 
redte ſie alſobald an, 
und fragte: warum ſie 
ſo traurig waͤren? Sie 
gaben zur Antwort: 
Es haͤtte ihnen beyden 
in der vergangenen 
Nacht was ſonderli⸗ 
ches getraͤumet, und es 
waͤre niemand vorhan⸗ 
den, der ihnen die Deu⸗ 
tung ſagen koͤnnte. Jo⸗ 
ſeph ſagte zwar, Traͤu⸗ 
me auslegen waͤre 
Gottes Werk; jedoch 
ſolten ſie ihm die Sa⸗ 
che nur erzehlen. Da 
ſprach der oberſte 
Schenke: Mir hat ge⸗ 
traͤumet, als wenn ein 


Weinſtock vor mir waͤ⸗ 
re, 


Court. They were 


both impriſoned; 
and Joſeph was 
charg*d with the ca- 
re of them. And ir 
camete paſs one mor- 
ning as he came unto 
them, that he found 
them ſorrowfull and 
ſad. And he preſently 
inquired after the 
reaſon of their anxie- 
ty, and ſaid: why are 

ou ſo concern'd ? 
They anſwer'd him: 
That it proceeded 
from an extraordi- 
nary dream, they 


had both dreamt the 


laſt night, and that 
there was no body 
that could interpret 
chem. Then Joſeph 
ſaid, the knowledge 
of interpretin 

dreams is the 405 
of God; nevertheleſs, 
he deſired them to 
tell him the contents 


thereof. And the 


chief Butler ſaid: in 
my dream, behold a 
vine was before me. 
And in the vine 


Were 


| 
5 
1 
| 
| 


vigne devant moi, 
qui avoit trois gra- 
pes de raiſins, qui 
murirent; & qu aiant 
cueilli les raiſins & 
les aiant preſſès dans 
la coupe du Roi, je 

réſentois la coupe 
l ce Prince. Joſeph 
lui expliqua auſſitòt 
ce ſonge de cette 
mariere: Les trois 
grapes de raiſins ſont 
trois jours, au bout 
desquels Pharaon 
vous rapelera, & 
vous retablira dans 
votre premiere char- 

e. Il ajouta une ex- 
e à cette ex- 
plication, & dit en lui 
recommendant ſes 
interets: ſouvenez 
vous de moi quand 
ce bien vous ſera ar- 
rive.. Alors le grand 
Panetier lui raconta, 
qu'il avoit auſſi ſon- 
ge, qu'il portoit trois 
corbeilles blanches 
ſar la tète, qu'il y 
avoit ſur la plus haute 
de trois des pièces de 
boulangerie de toute 
ſorte 


re, der hatte drey reife 
Trauben; ich aber hat⸗ 
te den Becher Pharao 
in meiner Hand, und 
druͤckte die Trauben in 
den Becher, und gab 
ſie dem Koͤnige in die 
Hand. Joſeph ſagte 
gleich, die drey Trau: 
ben bedeuten drey Ta- 
ge: Denn uͤber drey 
Tagen wuͤrde Pharao 
ſein Haupt erheben, 
und ihn wieder in ſein 
Amt ſetzen. Dabey 
gab er dem Oberſchen: 
ken eine gute Vermah⸗ 
nung, und ſagte: Ge⸗ 
denke meiner, wenn 
dirs wohl gehet. Dar⸗ 
auf ſagte der oberſte 
Becker: Mir hat auch 
getraͤumet, ich truͤge 
drey weiße Koͤrbe auf 
meinem Haupte, und 
in dem oberſten Korbe 
allerley gebackene Spei⸗ 
ſen dem Pharao, und 
die Voͤgel aßen aus 
dem Korbe auf meinem 

Haupte. 
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were three branches: 
and it was as though 
it budded, and her 
bloſſoms {hor forth; 
and the cluſters the- 
reof brought forth 
ripe grapes. And 
Pharaoh's cup was 
in my hand: and l 
took the grapes, and 
reſſed them into 
D haraoh's cup, and 
gave the cup into 
the Kings hand. Jo- 
ſeph immediatly inter- 
retated this dream 
in the following 
manner: the three 
rapes are three 
ays, yer within 
three days ſhall Pha- 
raoh reſtore thee 
unto thy place: and 
thou ſhalt deliver 
Pharaoh's cup into 
his hand, after the 
former manner. He 
added an exhortation 
to this explication, 
and ſaid unto him: 
think on me and 
(hew kindneſs, 
when it ſhall be well 
with thee. Then the 
chief 
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ſorte pour Pharaon, 
& que les oiſeaus 
les venoient manger 
dans la corbeille; & 
Joſeph fir cette ex- 

lication : Trois cor- 
þcilles ſont trois 
jours; dans trois 


jours le Roi vous fe- 


ra trancher la tète, & 
fera pendre votre 
corps au gibet, & vo- 
tre chair ſervira de 

arure aux oiſeaus. 
Trois jours apres, le 
Roi celebrale jour de 
{a naiſlance & I eve- 
nement juſtifia lin- 


terpretation de ces 


deus ſonges. Car le 
grand Echanſon fut 
retabli dans ſon office, 
& le grand Panetier 
fut pendu, de la manie- 
re que Joſeph Pavoit 
prèdit. Cependant le 

rand Echanſon Tou- 

lia & ne ſe ſouvint 
nullement de lui. 
Deus ans après le Roi 
Pharaon eut deux 
ſonges extraordinai- 
res enune mème nuit. 


Prémierement il lui 


ſembla 


Haupte. Joſeph mach: 
te dartiber dieſe Aus— 
legung: Drey Koͤrbe 
bedeuten drey Tage; 
denn nach dreyen Tagen 
wuͤrde der Koͤnig ſein 
Haupt erheben, und 
ihn an den Galgen hen— 
ken, da wuͤrden die Voͤß⸗ 


gel ſein Fleiſch von ihm 


freſſen. Ueber drey 
Tage, als der Koͤnig 
eben ſeinen Jahres⸗Tag 
beging, wurden beyde 
Traͤume erfuͤllet, denn 
der Oberſchenke kam 
wieder an ſein Amt, 
und der Oberbecker 
ward an den Galgen 
gehangen. Aber der 
Ober⸗Schenke gedachte 
nicht an Joſephen, 
ſondern vergaß ſeiner. 


Zwey Jahre darnach 


hatte Koͤnig Pharao ei: 
nen gedoppelten Traum. 
Erſtlich ſahe er aus 


dem Waſſer ſteigen ſie⸗ 
ben ſchoͤne fette Kuͤhe, 


und darnach ſieben heß⸗ 
liche 


chief Baker told his 
dreain, and ſaid: Be- 
hold I had three 
white baskets on my 
head, and in the up- 
permoſt basket, the- 
re was of all manner 
of bake-meats for 
Pharaoh ; and the 
birds did eat them 
out of the basket 
upon my head. And 
this was Joſeph's In- 
terpretation: The 
three baskets are 
three days; yer with- 
in three days ſhall 
Pharaoh lift up thy 
head from of thee, 
and the birds ſhall 
earthy fleſh from of 
thee. Three day af: 


ter, the King cele- 


brating his birth- day 


the event prov'd 


the interpretation of 
both dreams. For 


the cheaf Butler was 


reſtored in his office, 


and the cheaf Baker 


was hang' d. Vet did 


not the chief butler 
remember Joſeph, 


but forgot him. T'wo. 
h full 


ſembla qu'il voyoit 
ſortir du fleuve du 
Nil ſept vaches bel- 
les & graſſes, qui fu- 
rent ſuivies de ſept 
autres laides & mai- 
gres. Et ces ſept va- 
ches maigres devo- 
rerent les ſept va- 
ches graſſes, & il 
ne paroiſſoit point 
qu'elles les euſſent 
englouti, car elles 
demeurerent laides 
& dècharnëes com- 
me auparavant. Peu 
apres ce Prince $*e- 
tant rendormi il lui 
ſembla en ſongeant, 
que ſept epis beaus 
& pleins de grains 
ſortoient d'un meme 
tuiau, d'on il en ſor- 
tit immediatement 


après ſept autres 


minces & fletris, les- 
quels conſumerent 
les ſept Cpis beaus & 
grenus. 
jour eut paru, Pha- 
raon convoqua tous 
les Magiciens du Ro- 


aume d' Egypte: 
is il ne sen trouva 
| aucun 


Desque le 


liche und magre Kuͤhe. 
Die ſieben magre Kuͤhe 
fraßen die fetten, und 
man konnte es ihnen 
nicht anſehen, ſondern 
ſie blieben haͤßlich, wie 
vorhin. Bald darauf 
ſahe er ſieben volle Ach: 
ren auf einem Halm, 
und darnach ſieben duͤn— 
ne Aehren; und die 
ſieben duͤnnen Aehren 
verſchlungen die ſieben 
dicke Aehren. Sobald 
es morgen ward, ſo ließ 
Pharao alle Wahrſager 
in Egypten zuſammen 
rufen: Aber ſie konn⸗ 
ten ihm die Traͤume 
nicht auslegen. Da 
trat der Ober⸗Schenke 
vor den Koͤnig, und 
ſprach: Ich gedenke 
heute an meine Suͤnde; 
und erzehlete dem Koͤ⸗ 
nige, daß ein Hebri: 
{her Juͤngling im Ge— 
faͤngniſſe ſaͤße, der die 
Kunſt, Traͤume zu 
deuten, gelernet haͤtte. 

Sobald 
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full Vears aſter, Pha- 
raoh dreamt two re- 
markable dreams, 
in one ſame night. 
In the firſt it appea- 
red unto him, that 
there came up out 
of the river Nile ſe- 
ven well- favoured 
kine, and far-fleſhcd. 
And after them, ſe- 
ven other kine ca- 
me up, ill- favoured, 
and lean-fleſhed; and 
the ill-favoured and 
lean- fleſhed did eat 
up the ſeven well 
favoured and fat ki- 
ne, and when they 
had eaten them up, 
ir could not be 
known that they had 
eaten them; but they 
were ſtill ill- favou- 
red, as at the the be- 
ginning. So Pharaoh 
awake. And he ſlept 
again and dreamed 
the ſecond time: and 
behold, ſeven ears of 
corn came up upon 
one ſtalk, rank and 
good. But immedi- 
atly after ſeven thin 

— - Cars 


aucun qui put lui in. 
terpreter ces ſonges. 
Alors le grand Echan- 
ſon parla a Pharaon, 
en difant: Je rape- 
lerai aujourdhui le 
ſouvenir de mes fau- 
res; & il raconta au 
Roi, qu'il y avoit dans 
la priſon un jeune 
homme Hebreu, qui 
avoir le don d' inter- 
F les ſonges. 

orsque Joſeph eur 
ere preſente au Roi, 
& que ce Prince lui 
eut fair le rècit de (es 
ſonges, il lui dit: que 
les ſept belles jeunes 
vaches & les ſept 
beaus epis, repreſen- 
rolent ſept annces d'a- 
bondance; & aucon- 
traire que les ſept 
Epis vuides & flètris 
ſignifioient ſept an- 
nces de famine. Il con- 
ſeilla en meme tems au 
Roi, d ëtablir un hom- 
me ſage & entendu ſur 
le pais ders hie, pour 
menager ſoigneuſe- 
ment les ſuperflus des 
grains, qu'on recueille- 
roit dans les annces 
d' abondance. 


Sobald Joſeph vor den 
Koͤnig kam, und ihm 
der Koͤnig die Traͤume 
erzehlet hatte, ſo ſprach 
er gleich: Die ſieben 
fette Kuͤhe und die ſie⸗ 
ben dicke Aehren, das 
waͤren ſieben fruchtba⸗ 
re Jahre; und hinge: 
gen die ſieben magere 
Kuͤhe und die ſieben 
duͤrre Aehren bedeute: 
ten ſieben duͤrre Jahre. 
Darbey rieth er dem 
Koͤnige, daß er ſich nach 
einem klugen Manne 
umſehen ſolte, der in 
den fruchtbaren Jahren 
das uͤberfluͤßige Getrai— 
de zu rathe hielte. 


ears and blaſted ſprung 
up. And the ſeven thin 
cars devoured the ſeven 
rank and full cars. As 
ſoon as the morning 
appear'd, Pharaoh ga- 
ther'd all the magiciens 
of Egypt together: but 
he found none able to 
interpretatehis dreams. 
Then the cheaf- butler 
ſpoke unto Pharaoh, 
. do remember 
my taults this day; and 
told unto the king, that 


there lay d in the priſon 
a young Man, an Hebrew; 
who poſſeſſed the gift of 
interpreting dreams, As 
Joſeph was prefented unto 
the king, and the king had 
related the dreams unto 
him, he told him: that the 
ſevea well - favourci kine, 
and the ſeven: rank and 

ood cars, foretold ſeven 
plentifull years; but that 
the ſeven lean kine, and 
the ſeven blaſted cars, de- 
noted (even exceeding bar- 
ren years, Therefore he 
advis'd rhe king atthe ſame 
time, to look out for a man 
diſcrcet and wiſe, and ſet © 
him over the land of Egypt. 
that the ſuperfious grains, 
which woul{ be gathered 
in the abundanc years, 
might be carefully manag'd 
for the time of need, , 


Cette propoſition 
fur tres agreable au 
Roi, & il choiſit Jo- 


ſeph lui mème pour 


erre Gouverneur de 
toute P Egypte & 
l' eleva à la plus haute 
dignite du Roiaume 
apres celle du Roi. 
Enſuite Pharaon ota 
ſon anneau de fa 
main & le remit à 
Joſeph; puis il les fit 
vetir d'habits de ſoie 
& de fin lin, & lui 
mit un colier d'Or au 
cou. Enfin il le fit 
monter ſur le cha- 
riot deſtined à la ſe. 
conde perſonne du 
Roiaume & les He- 
rauts criotent devant 
lui: Voict le Pere du 
Peuple. 


Dieſen Vorſchlag 
ließ ſich der Koͤnig ge: 
fallen, und ſetzte Jo- 
ſephen alſobald uͤber 
ganz Egypten, daß er 
der naͤchſte nach dem 
Koͤnige ſeyn ſolte. 
Darauf zog Pharao 
ſeinen Ring vom Fin- 
ger und gab ihn Jo: 
ſephen an ſeine Hand, 
und ließ ihm ein Kleid 
von weißer Seiden an⸗ 
legen, und hieng ihm 
eine guͤldene Kette um 
ſeinen Hals. Ja er 
ließ ihn gar auf ſei⸗ 
nem andern Wagen 
fahren und vor ihm 
ausrufen: Dis iſt des 
Landes Vater. 


his neck. 
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This propoſal 
was agreeable to the 
king, and he choſe 
Joſeph to have the 
government of the 
whole country of 
Egipt, and roſe him 
to the higheſt dig- 
nity of the realm, 
under him. And 
Pharaoh took off his 
ring from his hand, 
and put it upon Jo- 
{eph's hand, and aray- 
ed him in veltures 
of fine line, and put 
a gold chain about 
Finally 
he made him to ride 
in his ſecond chari- 
ot; and a harold to 
cry aloud before 


him: This is the fa- 
ther of the Land. 
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Hiſtoire XIX. 


Des voiages des fre- 
res de Foſeph 
vers F Egypte du 
tems de la famine. 


Geneſe Chap. XLII, 
& XLIII. 


D. grande famine 
s*crendoit auſſi 
ſur le pais de Canaan, 
dans lequel Jacob ha- 
biroit. Ce Patriarche 
giant apris, qu'il y a- 
voit du ble A vendre 
en Egypte, y envoia 
ſes fils, pour en 
acheter. Il ne retint 
aupres de lui que le 
ſeul Benjamin, de 
peur qu'il ne lui arri- 
vat quelque accident 
mortel en chemin. 
Or on ne diſtribuoir 
le ble en Eyypre que 
par la permiſſion de 
Joſeph, qui en Etoit 
ntendant, & routes 


les fois que quel- 


qu'un en demandoir, 
le Roi repondoit: 


Allez à Joſeph, & 
faires 


Die 19 Hiſtorie. 


Wie Joſephs Bru- 
der zur Zeit der 
Theurung nach 
Egypten gereiſet 
ſind. 

1 Moſe XLII. und XLIIT, 

Capitel. 


Die große Theurung 
erſtreckte ſich auch 
uͤber das Land Canaan, 
darinnen Jacob woh⸗ 
nete. Wie nun der⸗ 
ſelbe hoͤrte, daß in 
Egypten Getrayde ge⸗ 
nug waͤre, ſo ſchickte 
er ſeine Soͤhne dahin, 
daß ſie Getrayde kau⸗ 
fen ſolten. Den ein- 
zigen juͤngſten Sohn, 
Benjamin, ließ er 
nicht mit reiſen, aus 
Beyſorge, daß ihm 
nicht etwan unter 
Wegens ein Unfall 
begegnen moͤchte. Es 
war aber in Egypten 
Joſeph uͤber das Ge⸗ 
trayde geſeket, und 
wenn 


The nineteenth 
Hiſtory. 
Foſeph's Brethern 

Fourney to Egipt, 
in the time of 
dearth. 
Gen. Chap. XLII. 
and XLVIII. 
Before chriſt. cir, 1708 Teart. 


The great dearth 

extended alſo on 
the whole land of 
Canaan, where jacob 
dwelt. This Patri- 
arch having heard, 
that corn was (old in 
Egipt, he ſent his 
Sons theither, to buy 
ſome. Retaining no- 
ne by him, ſave Ben- 
jamin his youngeſt 
Son, dreading ſome 
miſchievous acci- 
dent might befal him 
on the road. But Jo- 
ſeph was the onely 
* * of the corn 
in Egipt, and when- 
ever it was deman- 
ded, the king an- 
ſwered: apply unto 
Joſeph; and act ac- 
cording to his order. 
| Jacobs 


faites ce qu'il vous 


dira. Les fils de Ja- 
cob $'Erant done 
adreſſes a Joſeph, ils 
ſe proſtcrnerent de- 
vant lui la face en 
terre. Joſeph neut 
point de peine à les 
reconnoitre, mais 
eus ne reconnurent 
point que c toit leur 
frere, qu'ils avoient 
vendu, Il leur fut 
de meme impoſſible 
de le reconnoitre a 
ſon langage, parce- 
qu'il ne voulut leur 

arler que par un 
on chime nt Jo- 
ſeph voiant ſes fre- 
res à genous devant 


ſui, ſe ſouvint des 
ſonges qu'il, avoir 
ſonge, qui lui 


avoient preſage que 
ſes freres ſe proſter- 
neroient devant lui. 
Il ne ſe fir cepen- 
dant point connoitre, 
mais il les fit au con- 
rraire arrèter & exa- 
miner comme des 
eſpions. Ils s'excuſe- 


rent alors, & dirent, 


qu'ils 


wenn jemand was ha⸗ 
ben wolte, ſo gab der 
Koͤnig allemal zur Ant⸗ 
wort: Gehet hin zu 
Joſeph, was er euch ſa: 
get, das thut. Da nun 
Jacobs Soͤhne auch an 
ihn gewieſen wurden, 
ſo fielen ſie vor demſel: 
ben nieder auf ihr Ant: 
lik zur Erden. Joſeph 
kannte ſie gleich, ſie aber 
wußten nicht, daß das 
ihr Bruder waͤre, 
den ſie verkauft hatten. 
Sie konnten ihn auch 
an der Sprache nicht 
erkennen, weil er alle⸗ 
mal einen Dolmetſcher 
brauchte, wenn er mit 
ihnen reden wolte. In⸗ 
dem ſie nun ſolcherge⸗ 
ſtalt auf den Knien vor 


ihm lagen, ſo gedachte 


Joſeph an ſeinen 
Traum, daß ſich ſeine 
Bruͤder vor ihm neigen 
ſolten. Er gab ſich aber 


nicht zu erkennen, ſon⸗ 


dern ließ ſie als Kund⸗ 
ſchafter 
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Jacob's Sons, in pur- 
ſuance of this com- 
mand came before 
him, and bowed 
down with their fa— 
ces to the earth. Jo- 
ſeph knew them at 
che firſt view, but 
they knew not that 
this was the brother 
they had (old. Nei- 
ther could they re- 
member him by his 
ſpeech, becauſe he 
employ'd an inter- 
preter, when he 
ſpoke with them. 
Seeing them thus 
kneeling at his feet 
Joſeph remembre 
the dreams which 
he had dreamed of 
them, foretelling 
this event. But far 
from diſcovering 
himſelf unto them, 
he accus'd rhem to 
be Spies, and orde- 
red them ro be ar- 
reſted. They excu- 
ſed themſelves, and 
ſaid they were all 
true men, together 
twelf brethren. But 
Jo- 
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qu*ils Etoient des 
gens de bien, & qu'ils 
avoient été douze 
freres, tous fils d'un 
ineme homme. Mais 
Joſeph leur deman- 
da, cn les interrom- 
pant, où ᷑toient les 
autres deus freres? 
Et il répondirent; 
que le plus jeune 
croit demeurè après 
de leur Pere, & que 
Pautre avoit ete per- 
du. Alors Joſeph 
leur propoſa d'en 
envoyer un d'entre 
eus, qui allat querir 
leur plus jeune frere, 
que toit a ce la 
qu'il vouloit eprou- 
ver S'ils Eroient des 
eſpions ou non. 
Cette declaration fur 
cauſe qu'ils ſe dirent 
Pun a Vautre, dans 
leur language: Ce 
traitement eſt une 
juſte eee du cri- 
me dont nous ſont 


coupables a Tegard' 


denotrefrereJoſeph. 
Erle cœur de Joſeph 
fut ſi puiſſamment 

emu, 


ſchafter in Arreſt nch; 
men. Sie entſchuldig⸗ 
ten ſich zwar, ſie waͤren 
ehrliche Leute, zuſam̃en 
zwoͤlf Bruͤder. Aber 
Joſeph fragte gleich, wo 
die andern zwey Bruͤder 
waͤren? Sie gaben zur 
Antwort: Der juͤngſte 
waͤre zu Hauſe beym 
Vater und der andere 
waͤre nicht mehr vor⸗ 
banden. Darauf ſagte 
Joſeph, es ſolte einer 
aus ihrem Mittel nach 
Hauſe reiſen, und den 
juͤngſten Bruder auch 
herholen, daran wollte 
er ſehen, ob ſie Kund⸗ 
ſchafter waͤren oder 
nicht. Wie ſie das 
boͤrten, ſo ſagten ſie auf 
ihre Sprache unter ein: 
ander: Das haben wir 
an unſerm Bruder 
Joſeph verſchuldet. 
Ueber dieſen und der: 
gleichen Worten gin- 
gen Joſephen die Au: 
gen uͤber, daß er ſich 

von 


Joſeph asked, where 
the two others were? 
They anſwer'd that 
the youngeſt bro- 
ther had remain'd 
home by his father, 
and one is not. He- 
reupon Joſeph ſaid: 
ſend one of you, and 
let him fetch your 
brother, and by that 
means I ſhall prove 
wheither you are 


Spies, or not. This 


propoſal cauſed 
them to ſay unto one 
another, in their 
own language: this 
trearment is a juſt 
puniſhment of the 
crime we have gouil- 
* againſt our bro- 
ther Joſeph. And 
the heart of Joſeph 
was ſo ſtrongly mo- 
ved, at the hearing 
of theeſe, and ſe- 
veral other expreſ- 
ſions, which deno- 
ted a ſincere repen- 
tance in his brethren, 
that no longer able 
to withold his tears, 
he turned himſelf 

about 


Emu, à ces paroles, & 

a d'autres qui mar- 

2 la repentance 
C 


ſes freres; que ne 
o0uUVvant retenir ſes- 


armes, il fur oblige 
de ſe detourner a Pe- 
cart pour pleurer. 
Eufin Joſeph retint 
Simèon pour otage, 
& renvoia les autres. 
Lorsqu'ils ouvrirent 
enſuite leurs ſacs 
pour les vuider, voici 
chacun trouva dans 
ſon ſac le paquet de 
Pargent dont ils 
avoient paic le ble: 
Car Joſeph avoir 
commande qu'on re- 
mità chacun ſon ar- 
ent dans ſon fac. 
s en furent ſaiſis de 
peur, & leur pere en 
fut Efraie auſſi bien 
que ſes fils. Lorsque 
le ble qu'ilsavoient a- 
porte vint amanquer, 
Jacob fur oblige de 
renvoicr ſes fils en 
Egypte, pour en 
acheter de nouveau, 
Mais il ne voulurent 
point y retourner, 
955 que 


von ihnen wenden 


mußte. Endlich mußte 
Simeon im Arreſt blei⸗ 
ben, und die andern 


— 


9 mochten ihre Straße 
ziehen. Wie ſie das 
Korn ausſchuͤtteten, ſo 
fand ein jeder das Geld 
in ſeinem Sacke, wel: 
ches ſie fuͤr das Korn 
bezahlet hatten. Denn 
Joſeph hatte einem jed: 
weden das Geld wieder 
in ſeinem Korn-Sack 
ſtecken laſſen. Dar⸗ 
uͤber erſchracken ſowol 
die Soͤhne als der alte 
Vater. Wie dieſes 
Getrayde verzehret 
war, ſo mußte Jacob 
ſeine Soͤhne zum an⸗ 
dernmal nach Egypten 
ſenden. Sie wolten 
aber nicht eher fort, 
bis ihr juͤngſter Bruder 
Benjamin mit ihnen 
zog. Denn Joſeph hat: 
te ausdruͤcklich geſagt, 
ſie ſolten ſein Angeſicht 
nicht ſehen, wenn ſie 

* ihren 


77 


about from them and 
wept at laſt. Joſeph 
retaind Simeon for 
a pledge, and ſent 
back the others. As 
they afterwards ope- 
ned tlieir ſacks, be- 
hold, every one 
found in his ſack the 
money he had paid 
for the corn. For 
Joſeph had comman- 
ded, to reſtore eve- 
ry man's money into 
his ſack. This made 
themafraid,and their 
father alſo, when he 
heard it. As rhis 
corn which they had 
brought, was con- 
ſumed, Jacob was 
oblig*d aſecondrime 
ro ſend his ſons into 
Egipt, to purchaſe 
anew proviſion. But 
they refus'd to re- 
turn, if Benjamin 
did not aceompany 
them. Becauſe Jo- 
ſeph had poſitively 
forbidden them to 
ſee his face, unleſs 
they broughr their 
youngeſt brother 

; with 
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que Benjamin leur 
plus jeune frere ne 
far du voiage, Par- 


ceque Joſeph leur 


avoit dit expreſſe- 
ment, qu'ils ne ver- 
roient point {a face, 

ue leur plus jeune 


ere ne fur avec eus. 


Etant donc arrives 
en Egypte, leur pre- 
mier ſoin fur, de re- 
mettre au Maitre 
d' hotel de Joſeph 
Vargentqu'ilsavoient 
trouvs dans leurs 
facs, Le Maitre d'hò- 
tel refuſa de le pren- 
dre, & leur dit, en 
les raſſurant, qu*apa- 
remment le Dieu de 
leur Pere, leur ayoit 
fait trouver un tré- 
ſor dans leurs ſacs. 
Enſuite Joſeph les 
regut avec beaucoup 
de douceur, &.aiant 
jettè les ieux ſur Ben- 
jamin ſon frere ger- 
main, il lui dit: Mon 
fils, Dieu re faſle 
grace! Er Joſeph ſe 
ſentit fi atendri par 
la vue de Benjamin, 

que 


ihren juͤngſten Bruder 
nicht mitbraͤchten. Wie 
ſie in Egypten angekom⸗ 
men waren, ſo ſtellten 
ſie Joſephs Haushalter 
vor allen Dingen das 
Geld wieder zu, wel⸗ 
ches ſie in ihren Saͤcken 
gefunden hatten. Er 
nahms aber nicht an, 
ſondern ſagte, ihres Va⸗ 
ters Gott moͤchte ih⸗ 
nen vielleicht einen 
Schatz in ihre Saͤcke 
gegeben haben. Hier⸗ 
auf empfing ſie Joſeph 
gar freundlich, und wie 
er unter ihnen ſeinen 


leiblichen Bruder zu Ge⸗ 


ſichte bekam, ſo ſprach 
er zu ihm: Gott ſey 
dir gnaͤdig, mein Sohn! 
Es entbrannte aber ſein 
Herz gegen ihm derge— 
ſtalt, daß er ſich der 
Thraͤnen nicht enthal: 
ten konte, und deswegen 
in ſeine Kammer gehen 


mußte. Mittlerweile 
ward der Tiſch gedeckt, 
und 


with them. As they 
were returnd in 
Egipt, their firſt 
care was to return 
unto Joſeph's Ste- 


ward the money 
they had found in 
their ſacks. But the 
Steward refus'd to 


take it, and in a com- 


fortable manner told 
them: fear not, your 
God, and the God 
of your father hath 


iven you treaſure. 


in your ſack. Then 


Joſeph receiv'd 


them favourably, 
and having caſt his 
Eyes on Benjamin, 


his mother's ſon, he 
told him: God be 


gracious unto thee 


my Son! And jo- 


ſeph made haſte, 
for his bowels did 
yern upon his bro- 
ther; And he entred 
into his chamber 


and wept there. 


Meanwhile the ta- 
ble having been 
dreſſed, the meats 


were ſerved, and 


they 


oy 
* 
% 
_ 
| 
: 


que ne pouvant plus 
s'cmpecher de pleurer 
il fut oblige de ſe reti- 
rer dans ſon cabinet. 
Cependant les tables 
ui avoient etc dreſlces 
we ſervies, & les 
freres de Joſeph furent 
invites a prendre le re- 
pas ches ful. Il les fit 
placer a table chacun 
ſelon ſon age & ſelon 
les droits de primogeni- 
ture, ce qui leur don- 
na beaucoup d' tonne- 
ment. On les ſervit à 
part à une table parti- 
culicre, parceque les 
Egyptiens Evitoient de 
manger avec les He- 
breus. Joſeph eur ſoin 
de leur envoier de tous 
les mers qu'on avoit 
ſervi ſur fa table, mais 
la portion de Benjamin 
toit einq fois plus 
grande que celle de ſes 
autres freres. Ils firent 
enſemble fort bonne 
chere; & le lendemain, 
ils ſe mirent en chemin, 
pour s' en retourner 
ches eus, tres contens 
des honneurs qu'ils ve- 
noicnt de recevoir. 


und Joſephs Briider 
mußten zur Tafel blei⸗ 
ben. Er ſatzte ſie aber 
mit Fleiß, wie ſie wa⸗ 
ren gebohren worden, 
welches ihnen recht 
wunderlich vorkam. 
Sie ſaßen aber an ei⸗ 
nem Tiſch beſonders; 
weil die Egyptier mit 
den Hebraͤern nicht zu 
ſpeiſen pflegten. Das 
Eſſen aber ward ihnen 
von Joſephs Tiſch auf: 
getragen, und Benja⸗ 
min ward fuͤnſmal mehr 
vorgelegt als den an 
dern. Sie ſaßen auch 
ſo lange beyſammen, bis 
ſie alle mit einander wa⸗ 
ren trunken worden; 
und des andern Tages 
zogen ſie mit großen 
Freuden wieder nach 
Hauſe. 
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they were invited to 
eat in joſephs Hou- 
ſe, he had ranked 
each of them accor- 
ding to their age, at 
which they greatly 
marvelled. They 
were ſerved at a par- 
ticular table, becauſe 
the Egiptians avoy- 
ded to eat with the 
Hebrews. They re- 
ceiv'd all their meat 
from Joſephs table, 
but Benjamins ſhare 
was five times more 
then that of the 
others. They eat and 
dranck very chear- 
fully together; and 
the next morning, 
they ſet out for their 
journey, overjo- 
yed of this kind re- 
reption. 


Hiſtoire 
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Hiſtoire X X. 


Comment Poſeph ſe 
fit connoitre d ſes 
freres. 


Geneſe Chap. XLIV. 
& LXV. 


es freres de Jo- 
ſeph étant ſur 

le point de gen re- 
tourner ches eus 
our la ſeconde fois, 
Joſeph ordonna ſe- 
gretement a ſon mai- 
tre d' hotel, de rem- 
plir leurs ſacs de 
vivres, & de re- 
mettre A chacun ſon 
argent dans ſon fac; 
qu'enſuite il fir gliſ- 
fer en meme tems A 
Ouverture du fac 
du plus jeune la cou- 
pe d'argent dont il 


Die 20 Hiſtorie. 


Wie ſich Joſeph ſei⸗ 


nen Bruͤdern zu 
erkennen gegeben 
hat. 


1 Moſe XLIV. und XLV. 


Capitel. 
Wie Joſephs Bri: 


der zum andern⸗ 


mal nach Hauſe ziehen 
wolten, ſo befahl Jo; 


ſeph ſeinem Haushal⸗ 
ter, daß er ihnen die 
Saͤcke mik Speiſe ful: 


len, und einem jegli⸗ 


chen ſein Geld in ſei⸗ 


nen Sack ſtecken ſolte. 


Darnach ſolte er Jo⸗ 
ſephs ſilbernen Tafel⸗ 
Becher oben in des 
juͤugſten Sack legen. 


avoit acoutume de 


ſe ſervir. 


the youngelt, 


The twentieth Hi- 
ſtory. 


How Foſeph discove- 
red himſelf to his 


brethren. 


Gen, Chap, XLIV, 
and XLV. 


Before Chrift. cir. 1707 rears, 


A Joſeph's Breth- 
ren deſigned to 
return home this ſe- 


cond time, Joſeph 


had given an order 
to his Steward to 
fill their ſacks with 
proviſion, and to re- 
ſtore as before, e- 
very one his mo- 
ney in the Sack. 
But he added that 


they ſhould take 


his filver cup and 
put in the Sack of 


, = 


Le maitre d'hòtel 
exècuta ces ordres la 
veille de leur dëpart. 
A peine furent-1ls 
ſortis de la Ville, que 
Joſeph ordonna a 
ſon Maitre d' hotel 
de les pourſuivre. 
Lorsqu'il les cut at- 
teint, il les Etonna 
beaucoup par les re- 
proches qu'il leur 
fit, d'avoir rendu le 
mal pour le bien, les 
accuſlant en meme 
tems d'avoir empor- 
tc le gobelet d' argent 
de ſon Maitre. Les 
fils de Jacob perſua- 
des de leur innocen- 
ce, lui repondirent: 
Que celui à qui on 
trouvera la coupe, 
meure, & {i le vol 
ſe trouve entre nos 
mains, nous ſerons 
tous les Eſelaves de 
votre maitre. Apres 
une recherche ex- 
acte le gobelet ſe 
trouva dans le Sac 
de Benjamin. Rem- 
plis d' ètonnement, 
ils dEchirerent leur 

Vete- 


Und das that der 
Haushalter den Abend 
vorher. Als ſie nun 


des Morgens nur zur 


Stadt hinaus waren, 
ſo befahl er ſcinem 
Haushalter, daß er ih- 
nen nachjagen ſolte. 
Wie er ſie nun einge— 
holet hatte, ſo ſetzte er 
ſie zur Rede, warum ſie 
das Gute mit Boͤſen 


vergolten, und Joſe— 


phen ſeinen ſilbernen 
Tafel- Becher mitge: 
nommen haͤtten. Die 
Soͤhne Jacobs wußten 
ſich gewiß, und ſagten 
gleich: Bey wem der 
Becher gefunden wuͤr— 
de, der ſolte des Todes 
ſterben, und die andern 
alle ſolten Joſephs 
Knechte ſeyn. Als 
aber der Haushalter 
alles durchſuchte, ſo 
fand ſich zu allem Un: 
gluͤcke der Becher in 
Benjamins Korn— 
Sacke. Die guten 

Leute 

L 
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This, the Steward 
executed the eve- 
ning before their de- 
parture. They were 
no ſooner got out 
of the City, in the 
morning, that Jo- 
ſeph ordered his 
Steward to purſue 
them. As he had 
attain'd them, they 
were (urpriz'd at 
his reproaches, ac- 
culing them to ha- 
ve rewarded evil 
for good, havin 
{tolen Joſeph's ſilver 
Cup. But Jacob's 
Sons convinc'd of 
their Innocence, 
anſwer' d directly: 
With whomſoever 
of thy Servants it 
be found, both let 
him die, and we 
alſo will be my 
Lords bond- men. 
After an exact in- 
quiry the cup was 
found in Benjamin's 
Sack. Theeſèe poor 
men, filled with the 
moſt anxious aſto- 
nif hment, they rent 
| their 
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vetemens, & il s' en 
retournerent en la 
Ville. Etant reve- 
nus au Palais, out ils 
vinrent ſe jetter aux 
r de Joſeph, il 
eur addreſſa la pa- 
role, & leur dit: 
Comment avès- vous 
oſè faire cette action? 
Ne faves- vous pas, 
qu'un homme auſſi 
Eclaire que moi, ne 
manque pas de devi- 
ner? Ses freres fu- 
rent extrèmement 
embarraſles a lui re- 
pondre; mais Juda 
prenant alors la Pa- 
role pour tous ſes 
freres, dit: que Dieu 
faiſoir venir ſur eux 
des peines qu'ils a- 
voient mèritè par 
leur Iniquite & que 


Joſeph pouvoit lègi- 


timement les retenir 
tous pour ſes eſcla- 
ves, avec celui en la 
main duquel le gobe- 
let s' toit trouve. Jo- 


ſeph lui repliqua: A 


Dieu ne plaiſe, que je 


flaſſe cela! L'homme 


en 


Leute wußten nicht, wie 
das zugieng, ſondern ſie 
zerriſſen ihre Kleider, 
und zogen wieder in die 
Stadt. Wie ſie zu⸗ 
ruͤcke kamen, und auf 
ihren Knien lagen, ſo 
redte ſie Joſeph an, 
und ſprach: Wie habt 
ihr das thun duͤrfen? 
Wiſſet ihr nicht, daß 
ein ſolcher Mann, wie 
ich bin, errathen koͤn⸗ 
ne? Seine Bruͤder 
konnten nichts darauf 
ſagen, ſondern Juda 
ſprach im Namen al: 
ler: Gott hat die Miſ: 
ſethat deiner Knechte 
funden, ſiehe, wir und 
bey dem der Becher 
funden iſt, ſind meines 
Herrn Knechte. Jo⸗ 
ſeph ſagte darauf: das 
ſey ferne von mir! Der 
Mann, bey dem der 
Becher funden iſt, der 
ſoll mein Knecht ſeyn; 
ihr aber ziehet hinauf 
mit Frieden zu eurem 

Vater. 


their clothes, and 
rerurn'd to the city. 
As they arriv'd at 
the court, where the 

throwed themſelves 
to Joſeph's feer, he 
addreſs dthemtheeſe 
words, and faid un- 
to them: How did 
you dare commit 
ſuch an action? Wor 
ye not, that ſuch a 
man as J, can cer- 


tainly divine? His 


brethren unable to 
anſwer, Juda took 
the courage to ſpeak 
for them all, und 
ſaid: God hath found 
out the iniquity of 
thy ſervants; behold 
we are my Lords 
Servants, both we, 
and he alſo with 
whom the cup is 
found. And Joſeph 
anſwered : God for- 
bid that I ſhould 


do ſu: But the man 


in whoſe hand the 
cup is found, he 
Chall be my ſervant; 
and as for you, ger 
you up in peace 

| unto 
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en 1a main duquel la 
coupe a étè trouvee, 
ſera mon eſclave; 
mais vous remontes 
en paix vers votre 
pere. De tous fes 
freres, Juda fur celui 
ui eur la plus gran- 
de fraieur de ce 
discours, parcequ'il 
avoit repondu de 
Benjamin a (on pere. 
Cer engagement le 
porta a $'ofrir de de- 
meurer J]ui - meme 
eſclave'a la place de 
Benjamin: Parceque 
{1 lui & ſes freres 
s' en retournoient 
vers leur pere, ſans 
ramener Benjamin 
avec eus, ils feroient 
delcendre ſes che- 
veus blancs avec 
douleur au ſepulcre. 
Entin Joſeph n'ctanr 
plus le maitre des 
mouvemens de ſon 
ccœur, ordonna à 
tous les aſſiſtans de 
ſe retirer, & dit en- 
ſuite a ſes freres, 
torsqu*'ils furent 
ſeuls: Je ſuis Joſeph 
votre 
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Vater. Daruͤber er⸗ unto your father. 
{rac nun niemand ſo Or all theeſe brerh- 


ſehr als Juda, weil er ren, Judah was the 


ren molt concern'd at 
vor Benjamin gut ge: this order, becauſe 
ſaget hatte. 


Er bat he had bayld for 
deswegen gar ſehr, Jo- Benjamin unto his 
ſeph moͤchte doch ihn an: father. Therefore 
ſtatt des juͤngſten Bru: he inſtantly deſired 
ders zum Knechte be— Joſeph to keep him 
halten. Denn ſonſten, ee 8 = ab | 
wo ſie nach amen vel gd home with: 


i out Benjamin, they 
nicht mit brachten, ſo would bring down 


wuͤrden ſie die grauen the gray hairs of 
Haare ihres Vaters their father with 
mit Herzeleid in die ſorrow to the grave. 
Grube bringen. End⸗ At laſt 3 Was 
e en en Nn che 
niche länger halten | fore he ordered 
ſondern ließ jedermann every body to de- 
hinaus gehen, und ſag: part from him, and 
te darnach zu ſeinen as he was left alo- 
Bruͤdern, wie ſie ganz ne with them, he 
alleine bey ihm waren : _ « | 7 dra 6 
; rather Joſeph 
2 * 2 Lea doth my father 1 
f et? But his brerh- 

Vater noch? Seine 4h 


g | ren could not an- 
Bruͤder konnten ihm cer for fear and 


kein Wort darauf ant⸗ aſtoniſhment. But 


worten, ſo ſehr waren he ordered to draw 
ſie | ncarer 
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votre frere: Mon 
pere vit 1] encore? 
Cette declaration les 
ſurprit infinement, 
& ils ne purent lui 
repondre un mot: 
tant ils Eroient trou- 
bles de {a preſence, 
Mais il les raſſura, & 
leur dit, apres les 
ayoir fair aprocher 
de lui: Ne vous met- 
tès en peine, & n'a- 


16s point de regret, 


de m' avoir vendu, 


car Dieu m' a envoie 


devant vous pour la 
conſervation de vo- 
tre vie. Il ajouta 
qu'il y auroit encore 
cinq ans de famine, 
& qu'ils n'a voient 
qu'a sen retourner 
ches eus, pour ve- 
nir avec leur pere en 
Egypte, le plütòt 
qu'il leur ſeroit poſſi- 
ble. Il leur promit 

u ils habiteroient 

ans la contree de 
Goſcen, & qu'il les 
entretiendroit abon- 
damment. Alors il 
ſe jetta au cou de 
Benjamin ſon frere, 


ſie vor ſeinem Angeſicht 
erſchrocken. Er aber 
hieß ſie naͤher zu ſich 
treten, und ſagte zu ih⸗ 
nen: Sie ſolten ſich 
darum nicht bekuͤm⸗ 
mern, daß ſie ihn ver⸗ 
kauft haͤtten, denn um 
ihres Lebens willen 
haͤtte ihn GOtt vor ih⸗ 
nen hergeſandt. Es 
waͤren noch fuͤnf theure 
Jahre vor der Thuͤre, 
alſo ſolten ſie nach Hau: 
ſe reiſen, und mit ihrem 


Vater ohne Verzug 


nach Egypten kommen, 
da ſolten ſie im Lande 
Goſen wohnen und 
von ihm reichlich ver: 
forget werden; dar: 
auf fiel er ſeinem 
Bruder Benjamin 
um den Hals, und 
Benjamin weinete 
auch an ſeinem Halſe. 
Er beſchenkte darnach 
ſeine Bruͤder einen 
jedweden mit einem 
Feyer⸗Kleide, Benja⸗ 

min 


nearer unto him, 
and ſaid unto them: 
donr be concern'd, 
that you have 
{old me, For it is 
for the preſervation 
of your lives, that 
God has ſent me 
heither, That there 
was ſtill five years 
of dearth remaining, 
therefore that they 
{hould return ho- 
me, and ſpeedely 
come back unto 
Egipt with their fa- 
ther. And that he 
would make them 
dwell in the land 
of Goshen, where 
he would abundant-, 
ly provide for them. 
'Than he fell upon 
his brother Benja- 
min's neck, and 
wept, and Bemya- 
min wept upon his 
neck. Then he 
gave each of his 
rethren changes of 
raiment. Bur to 
Benjamin he gave 
three hundred pie- 
ces of Silver and 
8 five 
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 &pleuraenTembraſ- 


ſanr,&Benjaminlem- 
braſla auſſi, & verſa 
des larmes à (on cou. 
Avant que de pren- 
dre conge d'eus, il 
donna à chacun de 
{es freres deus robes 
de rechange; mais il 
en donna cinq a Ben- 
jamin, avec trois 
cens pieces d' argent. 
Il envoia auſſi a ſon 
pere dix ines char- 
ges de blè & de den- 
rées. Enfin il leur 
recommenda, en 
prenant congè d'eus, 
de ne ſe point que- 
reller en chemin, & 
de s'abſtenir de toute 
ſorte de conteſta- 
tions a ſon ſujet. 
tant arrives ches 
eus, il dirent a leur 
pere: Joſeph ton fils 
vit encore, & il com- 
mande ſur tout le 

ais d' Egypte. Ce 
Ferres ſurpris de 
cette nouvelle, ne 
la crur qu'après 
avoir vu les chariots 
que ſon fils Joſeph 


lui avoit cnvoiecs, 


pour 


min aber gab er fuͤuf 
Feyer⸗ Kleider, und 
noch dazu dreyhun⸗ 
dert Silberlinge. 
Seinem alten Vater 
ſchickte Joſeph zugleich 
zehn Eſel mit Guth 
aus Egypten, und zehen 
Eſeliñen mit Getrayde. 
Zuletzt gab er ihnen ei⸗ 
ne gute Regel mit auf 
die Reiſe, und ſagte 
zum Abſchiede: Zanket 
nicht auf dem Wege. 
Wie ſie nach Hauſe ka- 
men, fo ſagten ſie zu 
ibrem alten Vater: 
Dein Sohn Joſeph le: 
bet noch, und iſt ein 
Herr uͤber ganz Egyp: 
ten-Land. Jacob aber 
glaubte es nicht eher, 
bis er die Wagen ſahe, 
die ihm ſein Sohn Jo- 
ſeph zugeſendet hatte. 
Darauf ward ſein 
Geiſt ganz lebendig, 
und ſagte: Ich habe 
| genug, 
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five changes of rai- 
ment., To his fa- 
ther he ſent, ten 
aſſes laden with the 
good things of E- 
gipt, an ten ſhe— 
aſſes laden with corn- 
bread and meat for 
his fathers journey, 
and concluded with 
this good Advice: 
See that ye fall not 
out by the way. 
As they came ho- 
me, unto their old 
father, they ſaid unto 
him: Thy Son Jo- 
ſeph is yet alive, 
and he is governor 
over all the land of 
Egipt. But Jacob 
would not believe 
it, till he ſaw the 
wagons, Which Jo- 
ſeph had ſent to 
carry him. Then 
the ſpirit of Jacob 
revived, and he 
faid: It is enough, 
Joſeph my Son is 

alive, 
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pour la transporter. 
Alors ſon eſprit fut 
emu d'une joie vive 
& parfaite, & il dit: 
Ceſt afles, Joſeph 
mon fils vit encore, 
j irai & je le verrai 
avant que je meure. 
Cet illuſtre Patriar- 
che stant dètermine 
au voyage d'Egypte, 
partit avec tout ce 
qui lui apartenoit. 
Sa famille eroit pour 
lors de ſoiſſante dix 
perſonnes. Joſeph 
averti de Tarivee de 
ſon pere, alla a ſon 
rencontre, & Jacob 
lui dir, en Pembraſ- 
fant: Je meurs con- 
tent, puisque Dieu 
m'a fait la grace de 
voir ton viſage, & 
que tu vis encore. 
Le Roi Pharaon fur 
bien -aiſe de cet eve- 
nement, & ordonna 
a Joſeph d'crablir ſon 
pere & (les freres 


dans le meilleur en- 


droit du pais: Joſeph 
profira de la bonne 
volonte du Roi, & 
| mit 


genug, daß mein 
Sohn Joſeph noch 
lebet, ich will hin 
und will ihn ſehen. 
Er machte ſich auch 
mit ſeinem ganzen 
Hauſe auf den Weg, 
welches in zwey und 
ſiebenzig Seelen be: 
ſtund. Als ihm Jo- 
ſeph entgegen kam, 
ſagte der Vater zu 


ihm: Ich will nun 
gerne ſterben, nach⸗ 
dem ich dein Aw 


geſicht geſehen habe, 
daß du noch lebeſt. 
Der Koͤnig Pharao 
befahl, daß Joſeph 
ſeinen Vater und ſeine 
Bruͤder in dem beſten 
Ort ſeines Landes 
ſolte wohnen laſſen. 
Das that Joſeph, 
und gab ihnen das 
Land Goſen, darein ſie 
in der langwierigen 
Theurung gar wohl 


verſorgt 


alive, I will go and 
ſee him before [I 
die, And Jacob 
took his journey 
with all that he had, 
and his whole fa- 
mily conſiſting in 
three ſcore and ten 
Souls, and as he 
ſlaw Joſeph who 
was come to meet 
him, he faid unto 
him: Now let me 
die, ſince I have 
ſeen thy face, be- 
cauſe thou art yet 
alive. And Pharaoh 
commanded that 
Joſeph might chuſe 
the beſt place of 
the land, for his 
father and brethren 
to dwell in, and 
Joſeph pointed out 
the land of Goshen 
for them, where 
they were abun- 
dantly provided 
for, during the re- 
maining dearth. 


He 


* 
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mit ſon pere & ſes 
freres en poſſeſſion 
de la contrèe de Goſ- 
cen, & il eut un 
ſoin particulier de 
leur fournir abon- 
damment les choſes 


neceſſaires à leur ſub- 


ſiſtance, pendant les 
années de famine. 
Or Joſeph ne voulut 
pas ſe venger de fin- 
jure que ſes freres 
leur avoir fait, car il 
leur dit: Vous avies 
penſè en mal contre 
moi, mais Dieu Pa 
penſè en bien. 


verſorgt waren. Er 
raͤchte ſid) auch weiter 


an ſeinen Bruͤdern . 


nicht, ſondern ſagte zu 
ihnen: Ihr gedachtet 
es boͤſe mit mir zu ma⸗ 
chen, aber GOtt ge: 
dachte es gut zu ma⸗ 


chen. 
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He alſo never took 
any vengeance of 
his brethren, he 
contented himſelf 
with ſaying unto 
them: As for you, 
ye thought evil 
againſt me, but God 
meant it good. 
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A Pres la mort de 
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The twenty firſt 
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Afr Joſeph's 
death the child- 
ren of Iſrael multi- 
plied exceedingly in 
Lgipt. 
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te. Le Roi qui 
régnoit pour lors 
craignit, que les He- 
breus en devenant 
trop puiſſans, ne ſe 
trouvaſſent un jour 
en Etar de ſe joindre 
a ſes ennemis. Les 
Egyptiens pour $'op- 
poſer a cet acroiſ- 
ſement , reſolurent 
de dètruire les en- 
fans d' Iſraël par arti- 
fice. Pour cet effet, 
le Roi fit batir des 
Villes & des places 
fortes, afin qu'il pur 
les aſſujcrir à un tra- 
vail penible au dela 
de leurs forces. Et 
on etablir ſur le peu- 


ple des Commiſſaires 


d' impòts impitola- 
bles, qui en exi- 
geoient les corvees 
avec la derwere rt 
gueur. 


der Koͤnig an zu ſorgen, 
dieſe Hebraͤer moͤchten 
ſich einmal zu ihren 
Feinden ſchlagen; 
deswegen beſchloſſen 
die Egypter, die Kin: 
der Jſrael mit Liſt. 
auszurotten. Der 
Kdnig ließ zu dem 
Ende neue Staͤdte 
bauen, damit er ih⸗ 
nen fein viel Hof— 
Arbeit auflegen koͤnn⸗ 
te. Es wurden auch 
Frohn-Vdgte uͤber 
ſie geſetzet, welche 
ganz unbarmherzig 
mit ihnen umgiengen. 


Egipt. Which ma- 
de the king dread, 
that in time the He- 
brews might join 
unto his Ennemies. 
There fore the Egip- 
tians ſought to de- 
ſtroy them in a, cun- 
ning Manner. To 
this purpoſe, the 
king ordered new 
cities to be built, ro 
overwhelm them 
with much labour 


and hardſhips, and 


he put ſurveyors 
over them, who 
miſus'd them in a 
barbarous manner. 
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Tous ces rigoureus 
traitemens n'empe- 
cherent pas que le 
peuple d iſrael n'allat 
toujours en augmen- 
tant, car plus on Ia- 
fligeoit, plus il multi- 
plioit. Le Roi ſe ſer- 
vit alors d'un moien 
plus cruel, il com- 
manda aus ſages fem- 
mes, de faire mourir 
tous les enfans ma- 
les des Hebreus des- 
qu'ils viendroient au 
monde. Mais les ſa- 
ges-femmes craigni- 
rent les Jugemens de 
Dieu & laiſſerent vi- 
vre les enfans males. 
Elles crurent avec 
raiſon, que dans une 
telle conjoncture, el- 
les devoient plutor 
obeir a Dieu qu'aus 
hommes & ne pas 
agir contre leurs con- 
fciences. Les Roi vo- 
1ant que ce MOIen ne 
repondoit pas a ſon 
deſſein, il ordonna à 
tout ſon peuple de ſe 
faiſir de tous les en- 
fans males qui nai- 

trolent 


Aber das half nichts, 
ſondern je mehr ſie die 
Kinder Jſrael druckten, 
je mehr wurden ihrer. 
Hierauf befahl der Kd: 
nig den Wehemuͤttern, 
daß ſie alle hebraͤiſche 
Knaͤblein toͤdten ſolten, 
ſobald ſie auf die Welt 
kaͤmen. Aber die Wehe⸗ 
muͤtter fuͤrchteten GOtt 
und lieſſen die Knaͤblein 
leben. Zum Koͤnige 
aber ſagten ſie, die he⸗ 
braͤiſchen Weiber wa: 
ren harte Weiber, und 
ehe die Wehemuͤtter zu 
ihnen kaͤmen, haͤtten ſie 
die Kinder ſchon ge⸗ 
bohren. Wie das nicht 
helfen wollte, ſo gebot 
der Koͤnig allem Volke, 
daß ſie den hebraͤiſchen 
Muͤttern ihre Knaͤblein 
nehmen und ins Waſſer 
ſchmeiſſen ſollten. Ein⸗ 
ſten gieng die Tochter 
Pharao mit ihren 
Jungfrauen am Rande 
des Waſſers ſpatzieren, 


und 
M 
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But this prov' d 
of no effect, for the 
more the children of 
Iſrael were oppreſ— 
ſed, the more they 
augmented. Seing 
thar, the King com- 
manded the inidwi- 
ves that when they 
did their office ro the 
Hebrew woman, to 
kill all the Sons ar 
their birth. But the 
mid wives feared 
God, and ſaved the 
men - children alive. 
But to the King they 
reported: that the 
Hebrew woman 
were lively, and de- 
livered ere the mid- 
wives came. This 
alſo, not anſwering 
his expectation, he 
ordered his people, 
to take from the He- 
brew- woman, all 
their new born men- 
children and caſt 
them into the river, 
And it came to pals, 
that the daughter of 
Pharaoh came down 
to waſh herſelf at 

1 the 
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troient aux Hebreus 
& de les jetter dans 
le fleuve. Un jour la 
fille du Roi Pharaon 
eut envie daller ſe 
promener ſur le bord 
de la riviere, avec les 
filles de ſa ſuite, dans 
le deſſein de s' y bai- 
gner. Elle y appergut 
un coffrer de jonc, 
nageant ſur eau, & 
enduir de poix & de 
birume. Elle envoia 
une de ſes ſervantes 


pour le prendre; & 


giant ouvert, elles 
y trouverent un En- 
fant qui pleuroit ame- 
rement. La mere de 
cet Enfant etoir une 
femme Hebreue, qui 
Pavoir cache pendant 
trois mois dans fa 
maiſon, mais ne le 
pouvant tenir cache 

lus long tems, elle 
*avoir poſe parmi 
des roſeaus ſur le 


bord du fleuve, de 
peur qu'il ne fur rue 
ſuivant I Ordre du 
Roi. La fille de Pha- 
raon fit incontinent 

apeler 


und wollte ſich baden; 
ſie ward aber gewahr, 
daß ein Kaͤſtlein von 
Rohr auf dem Waſſer 
ſchwamm, welches mit 
Thon und Peche ver: 
ſchmieret war. Wie 
ſie nun das Kaͤſtlein 
berauszogen und auf: 
machten, ſiehe, da lag 
ein kleines Kindlein 
darinnen, und weinte 
bitterlich. Die Mut⸗ 
ter darzu war ein he⸗ 
braͤiſches Weib, die 
hatte das Kind drey 
Monat in ihrem Hauſe 
verborgen, und wie ſie 
es nicht laͤnger verber⸗ 
gen konnte, ſo hatte ſie 
es in den Schilf am 
Ufer des Waſſers ge: 
legt, damit es nicht 
auf Befehl des Koͤnigs 
moͤchte ermordet wer⸗ 
den. Die Tochter Pha⸗ 
rao ließ alſobald eine 
Amme rufen, welche 
das Kind ſaͤugen ſollte, 


und das war die leib⸗ 


liche 


the river, and as ſhe 
walked with her 
maidens by the river- 
ſide: ſhe ſaw an ark 
of bulruſhes among 
the flags; which was 


daubed with ſlime 


and with pitch, Ha- 
veing drawn it out 


and opened the ark, 


behold it contain'd a 
child, that wept bit- 
terly. The mother 
of it, was an He- 
brew- woman, who 


after having con- 


ceal d it three months 
in her Houſe, but 
not able to hide it 
any longer, had laid 
him in this ark, 
among the flags, by 
the rivers brink, for 
fear that according 
to the King's order, 
it might be taken 
from her and killed. 
Pharaoh's daughter 
commanded to ſeek 
fora nurſe, ro nurſe 
the Child, and ſhe 
that was called, was 
che Childs - own mo- 


ther. As they child 


grew 


eG Ac 
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apeler une nourice, 
qui ent ſoin d'alaiter 
enfant, & ce fut la 
a mere de cet 

nfant qui fut apelce. 
Quand T Enfant fut 
ſorti de la premiere 
enfance, la fille de 
Pharaon VPadopra, le 
regardant comme {on 
fils, & elle le nomma 
Moiſe. Mais Moile é- 
tant devenu grand ſe 
deplut a la Cour de Pha- 
raon, il la quita, & ſe 
rendit dans les lieus ou 
ſe tenoient les Hebreus 
ſes freres. Il arriva en 
ee tems la qu'un Egyp- 
tien outrageoit un de 
ſes parens, & le frapoit; 
Moiſe en fut ſi fort ir- 
ritè qu il tua cet Egyp- 
tien. Moiſe n' ẽtant pas 
en ſiirere apres cette 
action violente, s'en- 
fuit, & ſe retira au pais 
de Madian, ches un Sa- 
crificateur nommè Jc- 
tro, & Moile fut Ber- 
ger des troupeaus de 
Jerro, & celui - ci lui 
donna ſa fille Sephora 
en mariage. 


Hiſtoire 


liche Mutter dieſesKin: 
des. Wie cs ein wenig 
erzogen war, ſo nahm 
es die Prinzeßin an Kin- 


des ſtatt an, und gab 


ihm den Namen Moſe. 
Es gefiel aber Moſe 
nicht an dem Koͤnigli⸗ 
chen Hofe, nachdem er 
groß gewachſen war, 
ſondern er gieng zu den 
Kindern Jſcael, die ſei: 
ne Bruͤder waren. Es 
trug ſich aber eben zu, 
daß einer von ſeinen An⸗ 
verwandten von einem 
Egyptier gepruͤgelt 
ward, daß verdroß Mo⸗ 
ſen dergeſtalt, daß er den 
Egypter alſobald todt 
ſchlug. Weil er nun 
deswegen fluͤchtig wer⸗ 
den mußte, ſo begab er 
ſich zu einem Prieſter, 
mit Namen Jethro, der 
machte einen Schaͤfer⸗ 
knecht aus ihm, und gab 
ihm darnach ſeine Toch⸗ 
ter Zipora zum Weibe. 


Die 
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grew, Pharaoh's 
daughter adopted 
him and he became 
her Son. As Moſes 
was grown, he ſcorn- 
ed the Kings court, 
and went out unto 
the children of Iſrael 
who were his brerh- 
ren. And it hap- 
pen'd even at the ti- 
me of his arrival, 
that an Egiptian mis- 
us'd one of his kins- 
man, and ſtruck 
him; which ſo roſe 
Moſes anger, that 
heſlew the Egiptian. 
This action obliged 
him to retire, and he 
fled unto the land of 
Midians, unto Jerhro 
the prieſt; whoſe 
flocks Moſes kept, 
and became his 
Son in law, giving 
him Zipporah his 
daughter. 


The 
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Hiſtoire XXII. 


De I endurciſſement 
de Pharaon & des 


plaies q Egypte. 


Exode Chap. III. jus- 
qu'au XI. 


Moi qui condui- 
ſoit les trou— 
peaus de ſon beau- 
pere, les avoit mene 
paitre dans le deſert 
au pie de la mon- 
tagne d'Horeb. 41 y 
vit un buiſſon tout 
en feu, que la flame 
ne conſumoit point. 
C' toit l'Eternel 
Dieu, qui Etoit dans 


ce buiſſon, & qui dit 


a Moiſe qu'il avoir 


bien vu Paflition de 


ſon peuple en Egvp- 
te, que c' toit ce qui 
Tavoit fait dEſcendre, 
pour introduire ſon 
peuple dans un autre 
pais abondant & de- 
coulant de lait & de 
miel. Dieu declara 
en meme tems a 
_— Moile, 


Die 22 Hiſtorie, 


Wie Pharao ſein 
Herz verſtocket 


hat. 


2 Moſe III. bis zum XI, 
Capitel. 


oſe huͤtete der 
Schaafe ſeines 
Schwieger⸗Vaters in 
der Wuͤſten am Berge 
Horeb. Da ſahe er 
einen Buſch, der mit 
Feuer brannte, und 
doch nicht verzehret 
ward. In demſelben 
Buſche war der große 
Gott, der ſagte zu 
Moſe: Er haͤtte das 
Elend ſeines Volkes 
in Egypten angeſehen, 
und waͤre deswegen 
hernieder gefahren, daß 
er die Kinder Iſrael 


in ein ander Land fuͤh⸗ 


ren wollte, darinnen 
Milch und Honig floͤſſe. 
Moſes ſollte ſolches 


JED ſowol : 


The twenty ſecond 
Hiſtory. 
How Pharach hard- 
ned his heart, by 
the plagues of 
Egipt. 
Exod, from the III. Chap, 
unto XI, 
Before Chriſt. 1491 Tears. 


ow Moſes kepr 
the flock of je- 
thro his father in 
law, in the deſerr, 
to the mountain of 
Horeb. There he 
ſaw a buſh that bur- 
ned with fire, and 
the buſh was not 
conſumed. In this 
buſh was the Al- 
mighty God, who 
faid unto Moſes: I 
have ſurely ſeen the 
affliction of my peo- 
le. which are in 
Egipr, and I am 
come down, to de- 
liver them; and to 
bring them in ano- 
ther Land flowing 
with milk and hony. 


And God declared 


unto Moſes, that he 
{hould 
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trois miracles. 


ſe c 


Moiſe, qu'il vouloit 
qu'il allar le dire aus 
enfans d'Ifrael & au 
Roi Pharaon. Moiſe 
ne ſe ſentant pas ca- 

able de ſbutenir 
es poids d'une vo- 
cation fi ſublime, 
remontra principale- 
ment, que les hom- 
mes refuſeroient de 
croire qu'il etit ere 


.envoie de Dieu. 


Mais Dieu en con- 
firmant la vocation 
qu'il lui avoir addreſ- 
ſee, le reverit du 
pouvoir de faire 
Sa- 
voir, que quand 
Moiſe jetteroit fa 
verge a terre, elle 

Tos eroit en ſer- 
pent; & que quand 
1 ſaiſiroit le ſer- 
pent en le prenant 
par la qucue, il re- 
deviendroit une ver- 
ge en la main. Qu'en- 
ſuite Moiſe n'auroit 

u' à mettre ſa main 


dans ſon ſein par 
deus fois, en la reti— 


rant autant de fois, 
& 


werden. 


ſowol den Kindern 
Iſrael, als auch dem 
Koͤnige Pharao ſagen. 
Moſes hatte keine Luſt 
darzu, ſondern ent- 
ſchuldigte ſich ſonder- 
lich damit, es wuͤrden 
ihm die Leute nicht 
glauben, daß er von 
Gott geſandt ware. 
Aber GOtt der HErr 
blieb darbey, und gab 
ihm drey Wunder Zei⸗ 
chen in ſeine Gewalt. 
Naͤmlich Moſe ſollte 
ſeinen Stab auf die 
Erde werfen, ſo wuͤrde 
eine Schlange daraus 
Dieſelbe 
Schlange ſollte er beym 
Schwanze ergreifen, 


ſo wuͤrde ſie wieder zum 


Stabe werden. Dar⸗ 
nach ſollte Moſes ſeine 
Hand zweymal nach 
einander in den Buſen 
ſtecken, und wiederum 
heraus ziehen, ſo wuͤrde 
ſie das erſtemal auſſaͤ⸗ 
zig, und das andremal 


geſund . 
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ſhould acquaint the 
Children of Iſrael 
and Pharaoh the 
king of this com- 
mand, Moſes finding 
himſelf unable to 
execute ſo great and 
ſo difficult an under- 
taking, objected that 
the people would 
not believe, that 
God had ſent him. 
But God repcating 
his command, gave 
him the power of 
acting three mira- 
cles. They were: 
the firſt that he 
ſhould throw his 
rod on the ground, 
out of which beca- 
me a Serpent. And 
thar he ſhould put 
forth his hand and 
take the ſame ſer- 
pent by the tail, 
which having do- 
ne, it became a rod 
again in his hand. 
Moreover, that Mo- 
ſes hould pur his 
hand twice in his 
boſom, and than ro 
pluck it out again, 
— dle 
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& qu alors ſa main 
ſeroit la premiere 
fois couverte de lè- 
pre, mais qu' à la ſe- 
conde fois elle ſe 
trouveroit ſaine 
comme auparavant. 
Le troiſieme miracle 
dont Dieu donna le 
pouvoir a Mol ſe, 
fut, de changer les 
eaus en ſang devant 
tout le peuple, en 
prenant eau du fleu- 
ve qu'il repandroit 
ſar la terre. Outre 
cela Dieu lui donna 
ſon frere Aaron pour 
P aſliſter dans ſa miſ- 
ſion, & voulut que 
ce fut celui-ci qui 
portät la parole, 
parcequ'i] eroir elo- 
quent. Les deus 
Miſſionaires com- 
mencerent par ren- 
dre compte aus en- 
fans d' Iſrael des or- 
dres qu ils avoient 
regus & Then, & le 
peuple ajouta aiſe- 
ment foi à leur paro- 
les, après qu'ils eu- 
rent fait les ſignes 
I devant 


geſund und friſch ſeyn. 
Zum dritten ſollte er 
Waſſer aus dem Stro⸗ 
me nehmen, und auf 
den Erdboden gieſſen, 
ſo wuͤrde ſolches vor 
ihren Augen in Blut 
verwandelt werden. 
Ueber dieſes gab ihm 
Gott der HErr ſeinen 
Bruder Aaron zu, der 
als ein beredter Mann 
das Wort fuͤhren ſollte. 
Erſtlich trugen ſie die 
Sache dem Volke 
Iſrael vor, und da fun⸗ 
den ſie gar leichte Glau⸗ 
ben, wie ſie die Zeichen 
gethan hatten. Dar: 
nach giengen ſie zum 
Koͤnige Pharao, und 
ſagten zu ihm: So 
ſpricht der HErr, der 
Gott Iſrael, laß mein 


Volk ziehen. Pharao 


gab zur Antwort: Wer 
iſt der HErr, deſſen 
Stimme ich gehorchen 


muͤß⸗ 


firſt time it would 
be leprous, and at 
the ſecond time 
ſound again, and as 
his other fleſh. The 
third miracle, he 
ſhould execute in 
preſence of all the 
people, by taking 


water out of the ri- 


ver, and pour it 
upon the dry land, 
where it ſhould be- 
come blood. And 
God joined Aaron 
his brother, a man 
that could ſpeak 
well, to aſſiſt him 
in this Untertaking. 
Theeſe two Miſſio- 
nairies firſt gathered 
together the elders 
of the Children of 
Iſrael who hearing 
them, and ſeing the 
miracles, eaſily be- 
lievd. Then they 
went to the king, 
and ſaid: Thus 
ſaith the Lord God 
of Iſrael: Let my 

eople go. And 

haraoh ſaid: Who 
is the Lord, that I 
& {ſhould 


devant eus. Enſuite 
ils allerent trouver 
le Roi Pharaon, & 
ils lui dirent: Ainſi 
a dit I'Erernel] le Dieu 
d' Iſrael laiſſe aller 


Pha- 


mon peuple. 
Qui 


raon repondit: 
eſt I'Eternel, pour 
que 7 obeiſſe a fa 
voix? ſe ne connois 
point I'Erernel, & je 
ne laiſſerai point aller 
Iſrael. II fir auffiror 
apeler les exacteurs 


etablis ſur le peuple 
& leur dit: Ne don- 


nes plus la paille aus 


Heébreus pour faire 
des briques: Jeveux 
qu'ils aillent eux-me- 
mes amaſſer la paille 
qui leur ſera neceſ- 
faire, II ajouta que 
neanmoins ils de- 
voient - faire autant 
de briques par jour 
qu'ils en avoient fait 
auparavant. Moiſe 
fit à la veritè les mi- 
racles de ſa verge 
que Dieu avoit mis 
en ſon pouvoir: 
Mais comme les Ma- 

giciens 


mußte? Ich weiß 
nichts von dem HErrn, 
und will Jſrael auch 
nicht ziehen laſſen. Er 
ließ auch gleich die 
Voͤgte rufen, und be⸗ 
fahl ihnen, daß ſie 
den Hebraͤern kein 
Stroh mehr in die 
Ziegel⸗Scheunen geben 
ſollten, ſondern die ar- 
men Leute ſollten das 
Stroh ſelber zuſammen 
leſen, und deswegen 
follten ſie doch des Ta- 
ges eben ſo viel Zie⸗ 
gel brennen, als vor: 
hin. Moſe that zwar 
ſeine Wunder mit dem 
Stabe vor Pharao: 
Aber weil die Zaube⸗ 
rer in Egypten auch 
dergleichen thun konn— 
ten, ſo nahm es Pha⸗ 
rav nicht zu Herzen. 
Darauf ſchickte GOtt 
zehn ſchwere Plagen 
uͤber ganz Egypten⸗ 
land: Naͤmlich Blut 
und Froͤſche; darnach 

daͤuſe 
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ſhould obey his 


voice to let Iſrael 
o? 1] know nor 
the Lord, neither 
will I let Iſrael go. 
And Pharaoh com- 
manded the ſame 
day the taſ k-maſters 
of the people, fa- 
ying, ye ſhall no 
more give the pen- 
py ſtraw to make 
rick 2s heretofo- 
re, let them go and 
gather {ſtraw for. 
themſelves. And 
you { hall not dimi- 
niſh ought the tale 
of the bricks which 
they made before. 
Moſes made the 
miracle with his rod 
in the preſence of 
Pharaoh: Bur as he 
faw thar the magi- 
cians of Egipt 
could do the fame, 
his heart was not 
moved at it. Then 
the Lord puniſh'd 
them with ten grie— 
vous plagues, that 
came over the who- 
le Land of Egipt. 

Viz 


iciens d'Egypte en 
— autant par leur 
enchanremens, Pha- 
raon nen fut point 
touchè & demeura 
obſtine. Alors VE- 
ternel envoia dix 
playes extraordinai- 
res ſur le pais d' E- 
gyPte; ſavoir: du 
ang & des grenouil- 
les; puis des pous & 
des inſectes; enſuite 
la morralice ſur le 
berail, & des ulceres 
malins ſur les hom- 
mes; apres cela de 
la grele & des ſau- 
terelles; enfin des 
renebres & en der- 
nier lieu VAnge de- 
ſtructeur. PrEmie- 
rement toutes les caus fu 
rent changees en lang ce 
qui dura ſept jours. Pour 
les grenouilles cles mon- 
terent du fleuve, cn f 
rande quantitè que le 
Ro lui meme qui en toit 
allicge de tous cotès ne 
ſavoit comment sen ga- 
rantir. Les pous ſortirent 
de la pouſſiere de la terre, 
que Moiſe avoit frapè de 
la verge. 


Laͤuſe und Ungeziefer; 
ferner Peſtilenz und 
giftige Blattern; nach 
dieſem Hagel und Heu⸗ 
ſchrecken; endlich Fin⸗ 
ſterniß, und zuletzt den 
Wuͤrg Engel. Erſt⸗ 
lich wurden alle Strd- 
me in Blut verwan⸗ 
delt, und das waͤhrte 
ſieben Tage. Die 
Froͤſche kamen darnach 
aus dem Waſſer in ſol: 
cher Menge, daß der 
Koͤnig davor nicht blei⸗ 
ben konnte. Die Laͤuſe 
eniſtunden aus dem 
Staube, wie Moſe 
mit ſeinem Stabe dar⸗ 


ein geſchlagen hatte. 


Viz Blood and 


Frogs; then Lice 
and Flies; moreo- 
ver Murrain Boyls 
and Blains; after- 
wards Hail and Lo- 
cuſts; then thick 
Darkneſs, and at laſt 
the ſiniting of all 
the ſirſt - born by 
the angel of the 


Lord in the whole 


Land of Egipt. The 
firſt plague was that 
all the waters that 
were in the river, 
were turn'd ro 
blood. Then follo- 
wed the frogs in 
ſuch a multitude, 
that the king him- 
ſelf could not abide 
for them. Then lice 
aroſe, from the bea- 
ting of the dult, 
with Moles rod. 


Les Inſectes ſe re- 
pandirent ſur rous le 
pais d'Egypre, & les 
maiſons en Ertoient 
remplies a Texce- 
ption du pais de 
Goseen, ou les Iſra&- 
lites habitoient. La 
mortalitè s' Etendit 
ſur toute ſorte de be- 
tail. Mais le berail 
des Enfans d' Iſrael ne 
fut pas frapè de cette 
plaie. Les ulceres 
venimeus, dont les 
hommes & les bètes 
furent frapes, ſe for- 
merent de la cendre 
de fo urnaiſe que 
Moiſe & Aaron a- 
voient jettès vers les 
cieus. La grele de- 


ſola toute la cam- 


agne, & ruina tous 
es champs qui apar- 
tenoient aus Egyp- 
tiens. Les ſauterelles 
acheverent de rava- 

er la campagne & 
I brouter ce que la 
grele avoit laifle de 
reſte. Les tenebres 


durerent pendant 
trois jours & cou- 
vrirent 


hoͤrten. 


Das Ungeziefer war 
durch ganz Egypten⸗ 
land in allen Haͤuſern, 
ausgenommen im Lan- 
de Goſen, da die Kin⸗ 
der Jſrael wohnten. 
Die Peſt traf Men⸗ 
ſchen und Viehe, aber 
den Kindern Iſtael 
that ſie keinen Scha⸗ 
den. Die boͤſen Blat⸗ 
tern an Menſchen und 


Viehe entſtunden aus 


dem Ruſſe, den Moſe 
und Aaron in die Luft 
ſprengten. Der Hagel 
zerſchlug alle Felder, 
die den Egyptern ge⸗ 
Die Heu⸗ 
ſchrecken fraſſen vol⸗ 
lend auf, was vom 
Hagel noch uͤbrig ge⸗ 
blieben war. Die 
Finſterniß waͤhrte drey 
Tage durch ganz Egyp⸗ 
ten, aber im Lande 
Goſen war es helle. 
Den Beſchluß machte 
endlich der Wuͤrg⸗ 
Engel, der um 
| Mitter- 
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Afterwards ſwarms 
of flies filled all the 
houſe in Egipt, ex- 
cepting the Land of 
Goshen, where the 
children of Iſrael 
dwelt. Then the 
peſtilence fell on 
men and cattle. Bur 
the children of Iſrael 
reciev'd no damage. 
Then followed the 
boyls and blains 
on men and cattle, 
which had been ri- 
ſen from the furnace- 
al hes, that Moſes 
and Aaron had 
ſprinkled up toward 
heaven. A grievous 
hail, deſtroyed catt- 
le and fields be- 
longing to the E- 

ptians. Then the 
locuſt conſumed the 
reſt of what the 
hail had left. The 
thik darkneſs con- 
tinued three days, 
through the whole 
Land of Egypt, but 
it was lighr in the 
Land of Goshen, 
And it concluded 
with 
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vrirent tout le pais 
d' Egypte, mais le 
ais de Goscen ne 
aiſſa pas de jouir la 
lumiere. Le dernier 
chatiment fut infligè 
a —_— par An- 
ge deſtructeur, qui 
aſſa ſur le minuir, 
& frapa rous les pre- 
miers nes 3 
Il y eut quelques Mi- 
ue les Magi- 
ciens d Egypte ſu- 
rent imiter par leurs 
enchantemens; mais 


il ne purent jamais 


produire des pous, 
& furent obliges de 
s'6crier eus memes: 
C'eſt ici le doigt de 
Dieu. Meme ils fu- 
rent frapes eux · me- 
mes à leur tour des 
ulceres malins, dont 
ils furent ſi incom- 
modes qu'il ne leur 
fur pas poſſible de 
ſe rendre aupres de 
Pharaon. Toutes les 


fois que Dieu faiſoit 


venir une plaie, Pha- 
raon promettoit de 
laiſſer partir les en- 

fans 


Mitternacht ausgieng, 
und alle Erſtgeburt in 
Egypten ſchlug. Etli⸗ 
che Wunder konnten 
die Egyptiſchen Zaube⸗ 
rer nachmachen; aber 
die Laͤuſe konnten ſie 
nicht hervorbringen, 
ſondern ſie mußten ſel⸗ 
ber ſagen: Das iſt 
GOttes Finger. Ja 
die Blattern kriegten 
die Zauberer ſelbſt an 
den Hals, daß ſie nicht 
einmal vor dem Koͤnige 
Pharao konnten ſtehen 
bleiben. Wenn eine 
Plage kam, ſo ver⸗ 
ſprach Pharao zwar, 
daß er die Kinder 
Iſrael wollte ziehen 
laſſen. Moſe und 
Aaron ſollten das Un⸗ 
gluͤck wieder wegbeten. 
Aber wenn die Noth 
voruͤber war, ſo wollte 
er nichts von ſeinem 
Verſprechen wiſſen, 
ſondern er verſtockte 
ſein Herz von einem 

| mal 


with the ſlaying of 
all the firſt - born in 
the whole Land of 
Egypt, at mid night, 
by the Angel of 
the Lord: Some of 
the miracles were 
imitated by the Ma- 
gicians, but they 
could not bring 
forth the lice, but 
were forced to al- 
low, that this was 
the finger of God. 
The boyls and blains 
overcame the magi- 
cians, even ſo, that 
they could not ſtand 
before Moſes and 
Pharaoh. When 
ever one of the 


plagues fell on them, 


haraoh promis'd 
to let the Children 
of Iſrael depart, and 
deſired Moſes and 
Aaron to entreat 
the Lord by their 
prayers, that the 
puniſhment might 
be turned from him. 
But as ſoon as the 
danger was paſt, he 
forgot his promiſes, 
| and 
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fans d'Iſracl, & prioit 
Moiſe & Aaron de fle- 
chir l' Eternel & de fai- 
re celicr la plaie par 
leurs prieres. Dèsque 
le peril eroit paſle, il 
oublioit ce qu'il venoit 
de promettre, & en- 
dureiſſoit fon coeur a 
chaque fois. A la fin 
Pharaon s'irrita {1 fort, 
- whe dir a Moile, de ne 
e preſenter plus devant lui, 
& le menaga de le faire 
mourir s'il lui arivoit de 
parol:re encore en ſa pre- 
ſence, Dieu fit tous ces mi- 
racles en Egypre, afin que 


ſon nom fur c&»lebre par 
toute la terre, 
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mal zum andern, Zu: and hardened, ar 
letzt ſagte Pharao „es each time, his heart 


again. At laſt Pha- 
raoh forbid Moſes, 


ever to appear be- 
men, oder er ſollte des fore dun a gain, 


Todes ſterben. Alle threatning if he did, 
dieſe Wunder ließ that he ſhould die. 
Gott der HErr darum God ſuffered all 
in Egypten geſchehen, theſe wonders to 
damit der Name des dome to pals in the 
HErrn in allen Landen land of Egipt, that 


k his mighty Name 
m oͤchte verkuͤndiget might be e. in 
werden. 


the whole World. 


ſollte Moſe nicht wieder 
vor ſein Angeſicht kom⸗ 


Hiſtoire XXIII. 


Comment Moiſe reti- 
ra les Enfans dl. 
Jrael du pais d E 
gypte. 


Exode Chap. XI. jus- 
qu'au XV. 


A pres que Pha- 


raon eut endur- 

ci ſon cœur par neuf 
fois, Dieu lui fit an- 
8 noncer 


— In —_— — 
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Die 23 Hiſtorie. The twenty third 


e Hiſtory. 
Wie Moſes die Kin⸗ F 7 2 Moſes Ferne 
der Jſrael aus the Children 
Egypten gefuͤhret J/yael out of 
__ 88 
a . unto 
2 Moſe XI. bis zum XV. — 'he XV. Chap. 5 


Capitel. Before Chriſt. 1791 Tears. 


fter that Pharaoh 
achdem Pharao A had nine times 


- ſein Herze neun: hardned bis heart, 
mal verſtocket hatte, ſo God let him know, 
N ließ the 
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nonces la dixieme & 


derniere plaie dont 
Egypte devoit etre 
frapee. Elle devoit 
conſiſter en ce que 
PAnge deſtructeur 
devoit paſſer ſur le 
minuit, & truer tous 
les premiers nez d'E- 
gypre: Cependant 
jeu fit avertir, les 
Enfans d'I(ratl, d'em- 
prunter des Egypti- 
ens des vaſes dor & 
d' argent & de les 
emporter avec eus. 
Dieu donna auſſi des 
ordres expres, par 
lesquels 1] leur pre- 
ſcrivoit la maniere 
dont ils devoient 
prendre leur dernie- 
re repas en Egypte. 
Javoir, que chaque 
Chef de famille tue- 
roit un Agneau, & 
le mangeroit en fa 
maiſon, ſans en rien 
laiſler de reſte. Que 
pendant le repas, ils 
auroient les reins 
ceints, leurs robes 
trouſſèes, leurs ſou- 
liers à leurs pies & 
leurs 


ließ ihm Gott die 


zehnte und letzte Plage P 


ankuͤndigen. Die be: 
ſtunden darinnen, daß 
der Wuͤrg⸗Engel um 
Mitternacht ausgehen 
und alle Erſtgeburt in 
Egypten todt ſchlagen 
ſollte. Unterdeſſen ließ 
GOTT den Kindern 
Iſrael den Rath geben, 


daß ſie von den Egyp⸗ 


tern allerhand ſilberne 
und guͤldene Gefaͤße 
borgen und mitnehmen 
ſollten. Gott befahl 
auch ausdruͤcklich, wie 
es mit der letzten Mahl⸗ 


zeit in Egypten ſolte ge⸗ 


halten werden. Naͤm⸗ 
lich ein jeder Haus⸗ 
wirth ſollte den letzten 
Abend ein Lamm in 
ſeinem Hauſe verzeh⸗ 
ren, und nichts davon 
uͤbrig laſſen. Ueber 


dieſer letzten Mahlzeit 


ſollten ſie um ihre len⸗ 
den geguͤrtet ſeyn, und 
ihre Schuhe an den 


Fuͤßen 


their feet, 


the tenth and laſt 
uniſhment, which 
would fell on the 
Whole Land of E- 
ypt, and that con- 
ſted: That the An- 
gel of the Lord 
would paſs at mid- 
night, and ſmite all 
the firſt · born in the 
Land. And the Lord 
ordered that the 
Children of Iſrael 
. — borrow of 
the Egyptians, je- 
wels 8 Gs ak 
jewels of gold and 
keep them. God 
gave alſo expreſs 
orders, in Whar 
manner they ſhould 
2 their 7 meal 
in Egypt. hat was, 
that wy father of 


a family, ſhould rhe 
-eve before, eat a 


lamb in his Houſe, 
and conſume it, that 
nothing of it mig! t 
be left. By this 
ſupper they ſhovld 
have their loyns gir- 
ded, their ſhoes on 
and a 


ſtaff 


leurs batons à la 
main commedesPer- 
ſonnes preres à par- 
tir pour un long vo- 
iage, Ils avoient or- 
dre auſſi d aroſer le 
linteau & les deus 
poreaus de leur por- 
tes, du ſang de Pa- 
gneau, qu'ils au- 
roient tue. C' toit 
a ce ſang que TErer- 
nel Dieu vouloit di- 
ſtinguer les maiſons 
des Iſraelites, pour 
Jes garantir de la pla- 
ie. A minuit FAnge 
vint, & il frapa tous 
les premiers-nes du 
pais d' Egypte tant 
d'entre les hommes 
=_ parmi les beres, 

cpuis le premier-ne 
de Fharaon, qui de- 
voir ocuper le trone 
apres lui. Et il y 
eut un grand cri en 

Egypte, parcequ' il 
ny avoit point de 
maiſon, on il n'y eut 
un mort. Pharaon lui 
meme fe leva incon- 
tinent & alant fait 


apeler Moiſe & 


Aaron 


Fuͤßen, und Staͤbe in 
den Haͤnden haben, als 
deute, die verreiſen 
wollen. Mit dem 
Blute aber von den 
geſchlachteten Laͤmm⸗ 
lein ſollten ſie die Pfo⸗ 


ſten an ihrer Haus⸗ 


Thuͤre beſtreichen. An 
dieſem Blute wollte 
Gott der HErr die 
Hauſer der Iſraeliten 
kennen, und mit der 
Plage voruͤber gehen. 
Zur Mitternacht kam 
der Engel und ſchlug alle 
Erſtgeburt in Egypten, 


beyde unter Menſchen 


und Viehe, von dem 
Sohne Pharao an, der 
nach ihm auf ſeinem 
Stuhle ſitzen ſollte. 


Da ward ein grauſam 


Geſchrey in ganz 


Egyptenland, denn es 


war kein Haus, darin⸗ 
nen nicht ein Todter 
war. Der Koͤnig Pha⸗ 
rao ſelber ſtund auf, 
und ließ Moſe und 


Aaron 


there was a 
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ſtaff in their hand, 


ready to journey. 
But with the blood 
of the killed Lamb 
they were ordered 
to ſtrike it on the 


two ſide door poſts, 
and by this blood 
the Lord would 


diſtinguiſh the hou- 
ſes of the Iſraelites, 
and paſs over. At 
midnight the An- 
ge! of the Lord 
mote all the firſt- 

born in Egipt both 
men and beaſt from 
the firſt - born of 
Pharaoh, that was 
ro fit on his throne, 
unto the firſt - born 
of the captive. And 
great 
cry in Egipt, for 
there was not a 


houſe, where there 


was not one dead. 
And Pharaoh roſe 
up in the night, and 
he called for Moſes 
and Aaron, and faid, 
riſe up and get 
forth from amongſt 
my people, and all 

that 


| 
| 
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Aaron avant qu'il fut 
jour, il leur dit: Le- 
ves vous, ſortès du 
milieu de mon peu: 
ple, & prenès tout 
ce que vous Aves & 
vous en alles. Les 
Egyptiens ne ſe don- 
nerent pas la patien- 
ce d'atendre qu'il fut 
jour, mais il ſe hate- 
rent eus mèmes de 
faire ſortir du pais le 
peuple d'iſrael. Et 
ils leurs laiſſerent 
meme tout ce qu'ils 
leur avoient prete. 
Le nombre des En- 
fans d' Iſraël qui ſorti- 
rent d' Egypte ętoit 
de ſix cens mille 
hommes, ſans y com- 
prendre les Enfans. 
. Juifs ont ere obli- 
ges de celébrer dans 
ja ſuite tous les ans la 


fete de Paque en 


commemoration de 
cette ſortie. Des- 
qu'ils furent ſortis du 
Pais, Pharaon fe re- 


pentit d'avoir donne 


ſon conſentement à 


leur ſortie, & il re- 


ſolut 


Aaron in der Nacht 
rufen, und ſprach zu 
ihnen: Machet euch 
auf, und ziehet aus von 
meinem Volke, und 
nehmet alles mit, was 


ihr habt. Ja die 
Egypter konnten den 
Morgen nicht erwar⸗ 


ten, ſondern ſie drun⸗ 


gen das Volk Iſrael 
zum Lande hinaus, und 
lieſſen ihnen alles, was 
ſie von ihnen geborget 
hatten. Es waren 
aber der Kinder Iſrael 
ſechs mal hundert tau⸗ 
ſend, ohne die Kinder. 
Zum Andenken dieſes 
Ausganges haben her⸗ 
nach die Juden alle 
Jahr das Oſterfeſt 
feyern muͤſſen. So⸗ 
bald ſie nur zum Lande 
hinaus waren, ſo fieng 
es Pharao an zu be⸗ 
dauern, daß er ſie 
haͤtte ziehen laſſen, und 
beſchloß denſelben mit 
ſeiner ganzen Armee 
kg 45:5 nachs 


that belongs to 


you. And the E- 


giptians were ur- 
gent upon the peo- 
ple, to ſend them 
away before mor- 
ning, withal they 
had and with what 
they had borrowed. 
The number of the 
Iſraelites that left 
Egipt, amounted to 
the number of fix 
hundred thouſand, 
without compre- 
hending the Chil- 
dren. In remem- 
brance of this great 
event, the Children 
of Iſrael became the 
Order to celebrate 
the feaſt of the pals 
over every Year. 
But they were no 
ſooner gor out, 
that the heart of 
Pharaoh was tur- 
ned againſt the peo- 
ple, that he had let 
them depart, and 
reſolvd to purſue 


them 


R y 


{ 


ſolut de les pour- 
ſvivre à la rete de 
toute ſon Armee. 
Mais PAnge du 
Seigneur ſe plaga 
PO une mr 
e corps des Egyp- 
tiens & Gi hs 
Ifratlires, tellement 


que Pun ne pùt apro- 


cher de autre. En- 
fin ils ariverent au 
bord de la mer rou- 
ge, alors Moiſe te- 
nant ſa verge en ſa 
main Etendit le bras 


ſur la mer. Inconti- 


nent les eaus ſe fen- 


dirent & la mer ſe 


tint elevee des deux 
cotes comme une 
muraille, de maniere 
que les enfans d'Iſraël 
la traverſerent à ſec. 
Les Egyptiens les 
pourſuivoient pas à 
pas ſans apercevoir 


qu'ils Etoient au mi- 


lieu des abimes de la 
mer. Cependant I'E- 
ternel, qui ſe renoir 
dans la nuge, mit en 
deroute le camp des 
Egyptiens, & toutes 

| les 


nachzujagen. 
der Engel des HErrn 


ſatzte ſich mit einer g 


Wolke zwiſchen die 
Kinder Iſrael und 
zwiſchen das Heer der 
Egypter, daß ſie nicht 
konnten an einander 
kommen. Endlich ka⸗ 
men ſie an das rothe 
Meer, da reckte Moſe 
ſeine Hand mit dem 
Stabe uͤber das Meer, 
da theilte ſich das 
Waſſer, und das Meer 
ſtund auf beyden Sei⸗ 
ten wie Mauren zur 
Rechten und zur Lin⸗ 
ken, daß die Kinder 


Iſrael trockenes Fußes 
mitten durchgehen 
founten, Die Egyp- 


ter folgten ihnen auf 


dem Fuße nach, ſie 
wußten aber nicht, daß 
ſie mitten im Abgrunde 
des Meeres waren. 
Unterdeſſen machte der 


HErr aus der Wol: 


ken ein Schrecken 
unter 


Aber 
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them with his whole 
Army. Bur the An- 
el of the Lord 
placed himſelf with 
the cloud between 
the Children of 
Iſrael, and between 
the Egiptian hoſt, 
ſo that they could 
not attain one ano- 
ther. At laſt they 
arrived at the red 
Sea, where Moſes 
ſtretched our his 
hand with his rod 
over it, and the 
water ſeparated it- 


ſelf on both Sides, 


like a wall, to their 
right and left hand. 
So that the Chil- 
dren. of Iſrael wal- 
ked through on dry 
land. The Egipti- 


ans followed the 


ſame road, not kno- 
wing that it Was 
the bottom of the 
Sea. But the Lord 
at that time trou— 
bled the hoſt of the 


Egyp: 


| 
: 
| 
: 
| 
| 
' 
| 
: 
| 
: 
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les roues de leurs 
chiriots ſe rompi- 
rent. Alors les E- 
gypriens s' crierent: 
renons la fuite, car 
'Eternel combat 
pour le peuple d'I- 
ſraël. Au meme in- 
ſtant Moilſe etendir 
de nouveau ſa main 
ſur la mer, & les 
eaus reprirent auſſi- 
tor leur premiere 
lace, de wan: que 

haraon ſe n&ia & 
pèrit avec toute ſon 
armee dans les abi- 
mes de la mer ſans 
> ly en echapat un 
ſeul. 


unter den Egyptern, 


daß alle Nader von 
ihren Wagen abfuh⸗ 
ren. Da ſchryen die 
Egypter: Laßt uns 
fliehen, denn der HErr 
ſtreitet vor Iſrael. 
Indem ſtreckte Moſe 
ſeine Hand mit dem 
Stabe wieder fiber 
das Meer, da kam 


das Waſſer wieder in 


ſeinen Strom, und 
Pharao erſoff mit ſei⸗ 
nem ganzen Heer im 
rothen Meere, daß 
nicht ein einziger Egyp⸗ 
ter davon kam. 


Egiptians and took 
off their chariot 
wheels, then the 
Egiptians ſaid, let 
us flee; for the Lord 
fighteth for Iſrael. 
But then Moſes 
{ſtretched out his 
hand with the rod 
oyer the Sea and 
the Sea returned in 
its ſtrength, ſo that 
Pharaoh with his 


whole hoſt, was 


drowned in the red 
Sea, not one of 
them remaining 
alive. 
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Hiſtoire XXIV. 


De la maniere dont 

Dien conduiſit les 

Dizſuns MIſrasl 
par le deſert dans 
la terre ſainte. 


Aus Livres de l' Exode des 
Nombres & du Dcu- 
teronome. 


es Enfans d' Iſraël 
mirent quarante 

ans a faire le voiage 
vers la terre promiſe 
de Canaan. Done 
le chemin quils fi- 
rent dans les deſerts, 
Dieu lui-mème les 
conduiſit & alla de- 
vant eus. Dieu ęᷣtoit 
de jour dans une co- 
lomne de nue, & 
de nuit dans une co- 
lomne de feu. Du— 
rant le jour, la co- 
lomne de nuee ſer- 
voit de paraſol aus 
Enfans d' Iſraël, & les 
garantiſſoit de l' ar- 
deur du Soleil, & 
durant la nuit, la 
CO- 


Die 24 Hiſtorie. 


Wie Gott die Kin⸗ 
der Iſrael durch 
die Wuͤſten in das 
gelobte Land ge— 
fuͤhret hat. 


Im II. IV. und v. Buch 
Moſe. 


Die Kinder Iſrael 


brachten vierzig 
Jahr auf ihre Reiſe 
nach dem gelobten 
Land zu. Den gan⸗ 
zen Weg durch die 
Wuͤſten gab ihnen 
Gott ſelber das Ge— 
leite. Des Tages ließ 
er ſich in einer Wolken⸗ 
Saͤule, und des Nachts 
in einer Feuer-Saͤule 
ſehen. Des Tages 
diente die Wolken⸗ 
Saͤule den Kindern 
Iſrael zu einem Schir: 
me wider die große 
Sonnen Hike, und 
des 
O 
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The twenty fourth 
Hiſtory. 

How the Children of 
Ijrael were guided 
through the de- 
ert into the land 
of Promiſe. 


Taken out of Exodus, 
Numbers and Deute— 
ronomy. 


From 1491 till 14%1 Years 
before Chrilt, 


I he Children of 
Iſrael employed 
fourty Years on 
their journey to the 
promis'd Land. And 
the Lord accom- 
panied them, the 
whole way through- 
our the deſert, they 

vewed him by da 
in a pillar of a cloud, 
and by night in a 
pillar of fire. It alſo 
preſerved them by 
day like a Screen 
appar the heat of 
the Sun, and by 
night it enligh en'd 
the whole Camp. 
When the cloud re- 
{ted on the Taber- 
nacle 


A 1 — . PST” 
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colomne de feu E- 
clairait tout le Camp. 
Quand la nuèe ſe re- 
poſoit ſur le Taber- 
nacle, les Enfans 
d'I{racl campoient. 
Er quand la nuce ſe 
levoit, il partoient & 
continuoient leur 
chemin. Ils n'eu— 
rent pas beſoin, pen- 
danr tout leur voia- 
ge, de ſe mettre en 


peine de nouriture 


pour leur ſubſiſten- 
ce: Car tous les ma- 
tins la campagne ſe 
trouvoit couverte 
d'un pain qui tom- 
boit du ciel, & ce 
ok fut nomme 

anne. Cer alimenr 
celeſte conſiſtoit en 
des petits grains 
ronds, & il avoit un 
goùt dElicieus. II 
avoir meme cette 
propriètè que cha- 
cun pouvoit Papre- 
ter ſelon ſon apeètit, 
& en faire ce qu'il 
vouloit, felon ſon 
dèſir, parcequ'il &ac- 
commodoit au gotir 


de 


des Nachts erleuchtete 
ſie das ganze Lager. 
Wenn die Wolke auf 
der Stiftshuͤtten ruhe⸗ 
te, ſo lagen die Kinder 
Iſrael ſtille: Wenn 
ſich die Wolke in die 
Hoͤhe zog, ſo reiſeten 
ſie weiter. Auf dem 
ganzen Wege durften 
die Kinder Iſrael we⸗ 
der vor Eſſen noch 
Trinken ſorgen. Denn 
alle Morgen fiel Brodt 
vom Himmel, welches 
Man oder Manna ge⸗ 
nennet ward. Dieſes 
Himmels⸗Brodt be: 
ſtund in kleinen runden 
Koͤrnern, und hatten 
einen Geſchmack wie 
Semmel mit Honig. 
Ja ein jeglicher konnte 
ſich daraus machen, 
was er wollte, nach⸗ 
dem ihm eine Luſt an⸗ 


kam, ſo oder ſo zu 


ſchmecken. Alle Tage 
konnten ſie das Manna 


ſammlen, ehe die Sonne 
| auf: 


nacle, than the Chil- 
dren of Iſrael re- 
main'd quiet: But 
when the cloud aro- 
ſe, then they con- 
tinued their Jour- 
ney. And on the 
whole way, they 
had no need to care 
for meat or drink. 
For bread fell from 
heaven every mor- 
ning, which was cal- 
led Man or Manna. 
This heavenly bread 
conſiſted out of a 
ſmall round corn, 
whoſe taſte liked 
wafers made with 
hony. And it was 
fir for baking to 
every one's taſte. 
They could gather 
it every day before 
the riſing of the 
Sun, excepting the 
Sabbarh-Day. When 
they wanred water, 
Moles only ſtruck 
the rock with his 
rod, then they be- 
came as much as 
was required thar 
all the people had 
8 enough 


de tous. Les Iſra&li- 


tes recueilloient tous 
les jours la Manne, 
avant le lever du ſo- 
leil, mais il n'en tom- 
boit point au jour du 
Sabat. Manquoient- 
ils d'eau pour boire, 
Moiſe wavoint qu'a 
fraper les rochers de 
ſa verge, & auſlitot 
il en ſortoit une aſſes 
8 abondance 

eau, pour faire 
boire tout le peuple. 
Pendant les quarante 
ans de leur voiage 
Dieu les diſpenſa 
auſſi du ſoin de trou- 
ver des habits pour 
ſe couvrir; car leurs 
veremens ne s'evieil- 
lirent point, & leurs 
pics ne furent point 
foules. Malgre tous 
ces bienfairs les En- 
fans Iſratl furent re- 
belles, & murmure- 
rent pluſieurs fois de 
ſuite contre Eternel. 
Tantor ils ne voulu- 
rent plus manger de 
la Manne, & dirent: 
nous ſommes n. 

4 1 


aufgieng, aber am 
Sabbath Tage fiel kei: 
nes vom Himmel. 
Wenn ſie Mangel am 
Waſſer hatten, ſo 
durfte Moſe nur mit 
ſeinem Stabe an die 
Felſen ſchlagen, ſo 
ſprang alſobald ſo viel 
Waſſer heraus, daß 
alles Volk genug zu 
trinken hatte. Sie 
durften auch die gan⸗ 
zen vierzig Jahre durch 
nicht ſorgen, wo ſie 
Kleider hernehmen 
wollten, denn ihre 
Kleider zerriſſen nicht, 
und ihre Schuhe wur⸗ 
den nicht alt an ihren 
Fuͤßen. Dem unge⸗ 
achtet murreten die 
Kinder Iſrael einmal 
uͤber das andere wider 
den HErrn. Einmal 
wollten ſie das Manna 
nicht mehr eſſen, ſon⸗ 
dern ſagten: Uns eckelt 
vor dieſer loſen Speiſe. 
Da ſchickte der HErr 


feurige 
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enough to drink. 
They alſo had no 
need to care for 
cloaths, during the 
fourty years: for 
their garments rent 
not, nor grew their 
ſhoes old at their 
feet. Nevertheleſs 
the Children of 
Iſrael murmured 
continually againſt 
the Lord. Some 
times they would 
no more eat Manna, 
bur ſaid: our Soul 
loatheth this light 
bread for which the 
Lord ſent fiery Ser- 
pents among them, 
Ar another time the 
band of Korah re- 
belled againſt Moſes: 
But the ground 
clave aſunder, and 
ſwallowed up him 
and all that appar- 
rained to them. As 
the ſearchers of the 
Land of Promiſe 
were returned, and 
related: That they 


had found there 
Children of Anack 
| who 
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tès de cette nouritu- 


re, & notre ame eſt 
ennuice de ce pain 
fi leger: Alors P E- 
ternel envoia parmi 
eus des ſerpens bru- 
lans. Une autre fois 
la ligue de Core ſe re- 
volta contre Moiſe: 
Alors la terre ſe fen- 
dit ſous eus, & en- 
gloutit toute cette 
cabale. Lorsque les 
eſpions qu” on avoit 
envoies pour recon- 
noitre le pais de Ca- 
naan, eurent raporté 

u'ils y avoient vu 
| to geansd une gran- 
deur demeſuree , qui 
habiroient le pais, ils 
ſe revolterent entie- 
rement, & voulurent 
s' en retourner en 
Egypte. L' Eternel 
jura pour lors dans 
ſon indignation que 
tous ceus qui etoient 
en age, mourroient 
dans le deſert, & 
qu'il n'y auroit que 
leurs petits enfans 
qui entreroient dans 
la terre promiſe. Et 
S cette 


Schlangen unter ſie. 


Ein andermal empoͤrte 
ch die Rotte Korah 
wider Moſen, da that 
ſich der Erdboden auf, 
und verſchlang die gan⸗ 
ze Rotte. Wie die 
ausgeſchickten Kund⸗ 
ſchafter erzehlten, das 
große Rieſen im gelob— 
ten Lande wohnten, da 
wurden ſie ganz auf— 
ruͤhriſch, und wollten 
wieder nach Egypten 
umkehren. Da ſchwur 
der HErr in ſeinem 
Zorne, die Alten ſoll⸗ 
ten alle in der Wuͤſten 
ſterben, und ihre Kin: 
der ſollten nur in das 
gelobte Land kommen. 
Sie ſturben auch alle 
nach und nach inner: 
halb vierzig Jahren 
auf der Reiſe. Auch 
Moſe und Aaron ka⸗ 
men nicht in das ge- 
lobte Land, weil ſie ſich 
auch an GOtt verſuͤn— 
diget hatten. 

| mehr 


Nicht 


who were Giants, 
the whole congre- 
gation rebelled and 
reſolv'd to return 
in Egipt. Then 
the Lord ſwore in 
his wrath, that none 
of them ſhould live 
to enter the Land 
bur die in the Wil- 
derneſs, that their 
Children aſter them 
ſhould enjoy it. 
Thus they dyed all 
during the fourty 
years journey, Even 
Moſes and Aaron 
came not in the 
promis'd Land, ha- 
ving been guilty . 
before God. Jo- 
ſhua and Caleb we- 
re the only two 
perſons of all the 
old men that ente- 
red it, but the num- 
ber of the Elder 
were ſix hundred 
thouſand. and the 


number of the 
oe Chil 


cette generation fut 
entierement conſu- 
mee, en mourant 
peu a peu, durantles 
quarante ans qu' ils 
voiagerent dans le 
délert. Moiſe & Aa- 
ron eus-memes men- 
trerent pas dans la 
terre ſainte, parce- 
qu'ils avoient offenſè 
Dieu. Il n'y en eut 
que deus de la geEne- 
ration ſortie d'Egyp- 
te qui y entrerent, ſa- 
voir joſuè & Caleb. 
Ceus qui eroient ſor- 
tis d Egypte, eroient 
au nombre de ſix cens 
mille hommes. Et 
le nombre des enfans, 
qui avolent étè en- 
gendres dans le de- 
ſert, ſe monta auſſi en- 
viron à ſix cens mille. 
Moĩſe vit pourtant la 
terre promiſe; car 


Eternel la lui fit voir 


avant ſa mort du ſom- 
met d'une haute mon- 
tagne. Moile étant 
mort ſur cette meme 
montagne, Dieu lui 
meme l' enſevelit, à 


fin- 


mehr als zwey von den 
Alten kamen hinein, 
die hieſſen Joſua und 
Caleb. Es belief ſich 
aber die Zahl der Al- 
ten auf ſechsmal hun⸗ 
dert tauſend Mann. 
Und die Zahl der Kin: 
der, die in der Wuͤſten 
waren gezeuget wor⸗ 
den, war auch wieder 
ohngefaͤhr ſechs mal 
hundert tauſend. Mo? 
ſen zeigte GOtt der 
HErr das gelobte Land 


noch vor ſeinem Tode 


auf einen hohen Berge. 
Auf demſelben Berge 
ſtarb Moſe, und GOtt 
begrub ihn ſelber, da⸗ 
mit niemand ſein Grab 
wiſſen moͤchte. Sein 
Nachfolger war Joſua, 
der brachte die Kinder 
Iſrael endlich in das 
gelobte Land. Daſſelbe 
eroberten ſie mit der 
Schaͤrfe des Schwerds, 
und Gott befahl, daß 
ſie die Einwohner des 

: Landes 
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Children which 
they had begotten 
in the deſert, were 
alſo about ſix 
hundred thouſand, 
Moſes was favou- 
red of God with 


the ſight of this 


holy land, from the 
top of a high moun- 
tain, before his 
death on the ſame 
mountain; and that 
his grave might 
remain unknown, 
GOD himſelf 
burried him. His 
Succeſſor was Jo- 
ſhua, who brought 
the Children of 
Iſrael at the time 
appointed in the 
promis'd Land. 
They conquer'd it 
with their ſwords, 
and God comman- 
ded to ſlay all the 
inhabirants thereof. 
As they paſled the 


Jordan, the waters 
| ſepa- 
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finque Perſonne n'eut con- 
noiſſance du lieu de ſa ſé- 
pulture. Joſe fut ẽtabli 
ſon Succeſſcur, & ce fut 
lui qui introduiſit enfin les 
Enfans d' Iſrael dans le 
pais que Dieu leur avoit 
promis. Ils en firent la 
conquete l Epee a la main, 
& Dieu leur avoit ordon- 
ne d'en detruire tous les 
babitans à la fagon de VIn- 
terdit. Lorsqu*il paſſerent 
le Jourdain, ce fleuve ſe 
partagea, & ſes eaux g- 
tant arrètèes, ils le tra- 
verſcrent a ſec. Les mu- 
railles de la ville de Jerico 
tombetent d'elles mEmes, 
lorsque les Iſtraëlites eu- 
rent ſonn de leur trompc 
tes. Et lorsqu'un jour 
1 ne put terminer une 

ataille qui livroit, le ſo- 
leil s'arreta pour le faire 

rofiter de fa lumiere, 
Eafin ils 2 N en- 
tr'eus le pais de la terre 
ſainte, en le diſtribuant à 
chaque tribu par le ſort, 
ſuivant Pordre des douze 
tribus des cnfans d'Iſracl. 


Hiſtoire 


Landes alle todt ſchla⸗ 
gen ſollten. Als ſie 
uͤber den Jordan gien⸗ 
gen, ſo theilte ſich der 
Fluß von einander. 
Wie ſie mit den Feld⸗ 
Trompeten blieſen, ſo 
fielen die Thore und 
Mauern von der Stadt 
Jericho uͤber einen 
Haufen. Und wie 
Joſua einſten mit der 
Schlacht nicht konnte 
fertig werden, ſo ſtund 
die Sonne am Himmel 
ſtille zu Gibeon. End⸗ 
lich theilten ſie das 


land durch das Looß, 


nach den zwoͤlf Staͤm⸗ 
men der Kinder Iſrael. 


Die 


ſeparated themſel- 
ves. And as they 
blew the field-rrom- 
pets, the caſtels and 
the walls of Jericho 
fell down flat to 
the ground. And 
as Joſhua once 
wanted time to end 
the battle, the Sun 
{ſtood at Gibeon. 
At laſt the land 
was parted by loſt, 
between the twelve 
tribes of the Chil- 
dren of Iſracl. 


The 


Hiſtoire XXV. 


Comment Dieu don- 
na ſes loix fur 
la Montagne de 
Sinai. 


Exode Chap. XIX. XX. 
& XXI. 


es enfans d' Iſraël 
4 Etant dans le de- 
ſert, Dieu leur donna 
les dix commande- 
mens de ſa ſainte Loi. 
Le peuple regut or- 
dre de ſe ſanctifier 
trois jours aupara- 
vant, & de purifier 
leur vètemens, pour 
ſe preparer A rece- 
voir la loi. Er le 
troiſieme jour, PE- 
ternel deſcendit en 
feu ſur la montagne 
de Sinai. Alors il 
eut des tonneres 
des eclairs accom- 
. d' un grand 
ruit des trompetes. 
Le ſommet de la 
montagne fut cou- 
verte d une groſſe 
nuee, 


Die 25 Hiſtorie, 


Wie GOtt die heili- 
gen zehn Gebote 
auf dem Berge 
Sinai gegeben 
hat. 


2 Moſe XIX. XX. XXI. 
Capitel. 


Ats die Kinder Jſrael 
in der Wuͤſten wa⸗ 


ren, ſo gab ihnen GOtt 


der HErr die heiligen 
zehen Gebote. Drey 


Tage vorher mußte ſich 


das Volk dazu heiligen 
und ihre Kleider wa⸗ 
ſchen. Am dritten Ta⸗ 
ge aber fuhr der HErr 
in einem Feuer her⸗ 
nieder auf den Berg 
Sinai. Da erhub ſich 
ein Donnern und Bli⸗ 
tzen, und eine ſtarke 
Poſaune ließ ſich hoͤren. 
Auf der Spitze des 
Berges war eine dunk⸗ 
le Wolke, und der gan⸗ 
ze Berg ſieng an zu 
| rauchen 
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The twenty fifth 
Hiſtory. 


How God gave the 
ten Commande- 
ments on Mount 
Sinai. 

Exodus the XIX. XX. XXI 

Chap. 


Before Chriſt, cir, 1491 Tear. 


A the Children 
of Iſrael were 
in the deſert, the 
Lord God gave the 
holy ten Command- 
ments. Three days 
before the people 
were ordered to 
ſanctify themſelves, 
and waſh their clo- 
thes. And the third 
day in the morning 
the Lord came down 
in a fire upon mount 
Sinai, nd there 
aroſe a great thun- 
der and lightning, 
and the voice of 
an exceeding loud 
trumpet was heard, 
and on the top of 
the mountain was a 
dark cloud, and the 
mount 
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nuce, il en monta 
auſſi une epaiſſe fu- 
mee & toute la mon- 
tagne fut ebranlee, & 
trembla. Pour lors 
Moiſe fit ſortir les 
enfans d' Iſraèl du 


camp, & les mena 


vers la montagne. 
Ils n' oſerent pas ce- 
z)endant s' aprocher 
9e PEternel, car ils 
furent obliges de 
garreter au pie de la 
montagne. Dieu me- 
me avoit preſcrit à 


Moilſe de mettre des 


bornes autour de la 


montagne, de peur 
que perſonne n' en- 
treprit d y monter. 
Parceque Dieu avoit 
ajoure que ſi quel- 
qu'un paſſoit les bar- 
rieres, il le mettroit 
à mort. Apres cela 
Dieu donna à ſon 
Peuple les dix com- 
mandemens de la Loi, 
& en prononqa tous 
ces paroles, diſant: 


Tu 


rauchen und zu beben. 
Darauf fuͤhrete Moſe 
die Kinder Iſrael aus 
dem Lager bis an den 
Berg. Sie durften 
aber GOTT dem 
HErrn nicht nahe 
kommen, ſondern muß⸗ 
ten unten am Berge 
ſtehen bleiben. Ja, 
Moſe mußte gar ein 
Gehege um den Berg 
machen, damit ja 
niemand hinanſteigen 
moͤchte, weil Gott 
ausdruͤcklich geſaget 
hatte, daß er ſie zer: 
ſchmettern wollte. 
Darauf gab GOTT 
der HERR ſeinem 
Volke die heiligen 
zehen Gebote, und 
ſprach: 


Du 


mount was all toge- 
ther in a ſmoke, 
and quaked greatly. 
Than Moſes 
brought the people 
from the camp unto 
the mountain, But 
they did not dare 
draw nearer unto 
the Lord, but were 
ordered ro remain 
ar the bottom of 
the mountain, to 
hinder every body 
to touch the bor- 
ders of ir. For God 
had expreſſely threat- 
ned he would de- 
ſtroy the transgreſ- 
ſors. So God gave 
his people the holy 
ten Commandments, 


and ſaid: 


Thou 
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en vain. 


toutes. ces paroles, 


Tu n'auras point 


d'autres Dieus devant 
ma face. Tu ne pren- 
dras point le nom de 
PErernel ton Dieu en 
vain, car I'Eternel ne 
tiendra point pour 
innocent, celui qui 
aura pris ſon nom 
Souviens 
roi du jour de repos 

our le fanctifier. 
33 ton Pere & 
ta Mere, afinque tes 
jours ſoient prolon- 
ges ſur la terre, que 
I'Eterael ton Dieu te 
donne. Tu ne tueras 
point. Tu ne pail- 
larderas point. Tu 
ne deroberas point. 
Tu ne diras point de 
faux temoignage con- 
tre ton prochain. Tu 
ne convolteras point 
la femme de ron pro- 
chain, ni ſon ſervi- 
teur, ni ſa ſervante, 
ni ſon boeuf, ni ſon 
ane, ni aucune choſe 
qui ſoit a ton pro- 
chain. Apresque 
Dieu eut prononce 


olſe 


Du ſollt nicht an⸗ 
dere Goͤtter haben ne: 
ben mir. Du ſollt den 
Namen des HErrn 
deines Gottes nicht 
misbrauchen, denn der 
HErr wird den nicht 
ungeſtraft laſſen, der ſei⸗ 
nen Namen misbrau⸗ 
chet. Gedenke des 
Sabbath : Tages , daß 
du ihn beiligeſt. Du 
ſollt deinen Vater und 
deine Mutter ehren, 
auf daß dirs wohl ge⸗ 
he, und du lange lebeſt 
auf Erden. Du ſollt 
nicht toͤdten. Du ſollt 
nicht Ehe brechen. Du 
ſollt nicht ſtehlen. Du 
ſollt nicht falſch Zeug⸗ 
niß reden wider dei⸗ 
nen Naͤch ſten. Du 
ſollt nicht begehren dei⸗ 
nes Naͤchſten Haus. 
Du ſollt nicht begehren 
deines Naͤchſten Weib, 
Knecht, Magd, Vieh, 
oder alles, was ſein iſt. 
Wie Gott dieſe Worte 
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Thou ſhalt have 
no other Gods, be- 
fore me. Thou ſhalt 
not take the Name 
of the Lord thy God 
in vain, for the Lord 
will not hold him 
ew , that taketh 

is Name in vain. 

Remember the Sab- 
ogy to keep it 
holy. Honour thy 
Father and thy Mo- 
ther, that thy Days 
may long upon the 


Land, which the 
Lord God giverh 
thee. Thou ſhalt 


not kill. Thou ſhalt 
not commit adultery, 
Thou ſhalt not (teal, 
Thou ſhalt not bear 
falſe Witneſs againſt 
thy Neighbour. 
Thou ſhalt not co- 
vet thy Neighbours 
Houſe. Thou ſhalt 
not covet thy Neigh- 
bours Wife, nor 
his man- Servant, 
nor his Maid, nor 
his Ox, nor his aſs, 
nor any thing, that 
is thy Neighbours, 
95 As 
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Moiſe monta & s'a- 
procha de Pobſcuri- 
re dans la quelle Dieu 
Etoit, & il y demeura 
quarante jours & 
quarante nuits. Lors- 

ue Moiſe decendit 
de la montagne pour 
sen retourner vers 
le peuple, Dieu lui 
donna deus Tables 
de Pierre, faites par 
VErernel lui- meme. 
Les dix commande- 
mens de la Loi ëtoĩent 
ecrits ſur ces deux 


Tables & Dieu lui 


meme en avolent 

rave l'écriture. 
3 ce tems · là le 
Peuple eroit tombé 


dans un peche enor- 


me contre PErernel. 
Moilſe aiant tarde 
long rems A revenir 
de deſſus le mont Si- 
nai, le peuple $'etoit 
addreſſè à Aaron & 
lui avoir dit: Fai 
nous des Dieus qui 
marchent devant 
nous. Aaron n' eut 
pas la force de re- 
liſter a cette popula- 

CC 


geredet hatte, ſo ſtieg 
Moſe hinauf in das 
Dunkele, darin der 
HErr war, und blieb 
auf dem Berge vierzig 
Tage und vierzig Naͤch⸗ 
te. Wie er wieder her⸗ 
unter gieng, ſo gab ihm 
Gott zween ſteinerne 
Tafeln, die der HErr 
ſelber gemacht hatte. 
Auf dieſen zween Ta: 
feln ſtunden die zehen 
Gebote, und Gott 
hatte ſie ſelbſt mit ſei⸗ 
nem Finger darauf ge: 
ſchrieben. Unterdeſſen 
hatte ſid das Volk 
greulich an den HErrn 
verſuͤndiget. Denn wie 
Moſe ſo lange auf 
dem Berge verzog, ſo 
kam das Volk zu Aa⸗ 
ron, und ſagte zu ihm: 
Mache uns Goͤtter, 
die vor uns hergehen. 
Aaron gehorchte dem 
Volke, und machte 
ihnen ein guͤlden Kalb, 
und zwar aus den 


guͤlde⸗ 


As God had ſpoken 
theſe Words, then 


Moſe aſcended into 
the darkneſs, whe- 
rein the Lord was, 
and where he re- 
maineth forty Days 
und forty Nights. 
And as he deſcended 
again, God gave him 
two tables of ſtone, 
whom the Lord had 
himſelf made, Upon 
theeſe two tables 
were the ten Com- 
mandments, written 
with the finger of 
God. During his 
abſence the people 
had horribly ſinned 
againſt the Lord. 
For ſeing that Moſe 
tarried ſo lang on 
the mountain, the 
people came unto 
Aaron, and faid 
unto him: Up!make 
us Gods, that ſhall 
go before us. Aa- 
ron obeyed the voice 
of the people, and 
made them a molten 
calf, and that with 
the golden ear rings, 
which 
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ce inſenſce, & il leur 
forma un veau d'or, 
il ſe ſervit pour cet 
effet des bagues d'or 
que leurs femmes & 
leurs filles portoient 
aus oreilles. L'Idole 
aiant ere formee ils 
ſe dirent entre eus: 
Ce ſont ici tes dieus, 
©I(rael! qui t'ont fair 
monter du pais d'E- 
gypte. Enſuite ils 
celEbrerent un fere 
ſolemnelle à ! Erer- 
nel, & le peuple S aſ- 
ſit pour manger & 
pour boire, puis ils ſe 
leverent pour jouer. 
L'Eternel Dieu 
voioit tout cela de 
la montagne & di- 
ſoit a Moiſe: Pai re- 
garde ce pups; & 
voici c'eſt un peu- 
ple reveche; or main- 
renant laiſſe moi, & 
je les conſumerai en 
ma colere; mais je 


te ferai devenir une 


grande nation, Moiſe 
ſuplia pour lors E- 
ternel, en interce- 
dant pour le * 


guͤldenen Ringen, die 
ihre Weiber und Toͤch⸗ 
ter in den Ohren tru— 
gen. Wie der Abgott 
fertig war, ſo ſagten 
ſie einer zu dem an⸗ 
dern: Daß ſind deine 
Goͤtter, die dich aus 
Egyptenland gefuͤhret 
haben. Darauf hiel⸗ 
ten ſie dem HErrn ein 
großes Feſt, und ſatzten 
ſich nieder zu eſſen und 
zu trinken, und ſtunden 
auf zu ſpielen. Gott 
der HErr ſahe das al⸗ 
les auf dem Berge, 
und ſagte zu Moſe: 
Ich ſehe, daß es ein 
balsſtarrig Volk iſt, 
und nun laß mich, daß 
mein Zorn uͤber ſie er⸗ 
grimme, und ich ſie 
auffreſſe, ſo will ich 
dich zum großen Volke 
machen. Aber Moſe 
bath beweglich fuͤr das 
Volk, und Gott ließ 
ſich endlich auch erbit⸗ 
ten. Er ſagte aber 

225 gleich⸗ 


115 


which their Wifes 
and Daughters wore 
in their ears. The 
Idol being made, 
they ſaid the one to 
the other: Theeſe 
be thy Gods, which 
brought thee our 
of the Land of E- 
gipt. Thereupon 
they inſtirured a 
great feaſt, and the 
people far down to 
eat and to drink and 
role up to play. 
And God ſaw all 
that from the moun- 
tain, and ſaid unto 
Moſes: I have ſeen 
this people, and be- 
hold it is a {tiff 
necked people, now 
therefore ler me alo- 
ne, that my wrath 
may wax hot againſt 
them and I conſume 
them, and | will ma- 
ke of thee a great 
Nation. But Moſe 
beſought God moſt 
vehemently , Where- 
by God was moved 


to mercy. But at 
the ſame time added: 
1 
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& Dieu ſe laiſſa flèehir 
par ſa priere. Ce- 
pendant le Seigneur 
ajouta: Le jour que 
je ferai punition, je 
punirai ſur eus leurs 

eches, Moiſe Erant 
88 de la mon- 
tagne, & alant en- 
tendu le bruit, qu'on 
faiſoit, il jetta de co- 
lere les Tables de la 
Loi par terre & les 
rompit. Il prit en- 
ſuite le veau d'or, & 
Paiant jette au feu, il 
le rẽduiſit en poudre, 
& le fit boire aus En- 
fans d'Iſraël. Les Ta- 
bles aiant ere rom- 
pues, Moilſe en fit 
deus autres de pierre 
comme les premieres, 
Er ! Erernel Ecrivirt 
lui meme ſur ces Ta- 
bles les dix comman- 


demens qui avoient 


eté ecrits ſur les 
remieres. Dès lors 


a peau de Moiſe re- 


vint reſplendiſſante, 
après s'eètre ſi long- 
tems entretenu avec 
Dieu. Ce glorieus 


ava 


gleichwol dabey: Ich 
will ihre Suͤnden ſchon 
heimſuchen, wenn mei⸗ 
ne Zeit kommen wird, 
ſie heimzuſuchen. Un⸗ 
terdeſſen, wie Moſe vom 


Berge kam, und das 


Getuͤmmel hoͤrete, ſo 
ſchmiß er im Eifer die 
Geſetz⸗Tafeln auf GOt: 
tes Boden, und daß ſie 
entzwey giengen. Dar⸗ 
nach nahm er das guͤl⸗ 
dene Kalb und ver⸗ 
brannte es zu Pulver, 
und gab es den Kindern 
Iſrael zu trinken. An: 
ſtatt der zerbrochen Ta⸗ 
feln machte Moſe zwo 
neue, wie die erſten ge⸗ 
weſen waren, und GOtt 
der HErr ſchrieb mit 
ſeinem Finger eben die⸗ 
jenigen zehen Gebote 
darauf, die auf der er⸗ 
ſten Tafel geſtanden 
hatten. Von ſelbiger 
Zeit an glaͤnzte das An⸗ 
geſicht Moſe, nachdem 


er ſo lange mit GOtt 


geredet 


will remember 
their ſins, at my ap- 

ointed time will 

viſit them. Mean- 
while as Moſes de- 
ſcended the mount, 
and hearing the 
noiſe, that out of 
anger he - caſt the 
Tables from his 
hands, and breake 
them beneath tlie 
mount. Then he took 
the molten calf and 
barn'd it to powder, 
and made the Chil- 
dren of Iſrael drink 
of it. Inſtead of 
the broken Tables 
Moſes made two 


new ones like the 


firſt on which the 
Lord God writ with 
his finger even the 
ſame ren Command- 
ments which the 
firſt had contained, 
From that time the 
{kin of Moſes face 
ſhone, having ſo 
long ſpoken with 
God, wherefore, 
when ever he had 
{ome thing to ſay 

"a unto 


avantage Pobligea à 
ſe couvrir la rete 
d' ùne voile toutes 
les fois qu'il avoit 
quelque choſe à pro- 
poſer ou à raporter 
aus Enfans d' Iſrael; 
Mais quand il entroit 
vers PEternel pour 
lui parler, il oroit le 
voile de deſſus ſon 
viſage. 


geredet hatte. Wenn 
er nun mit den Kin⸗ 
dern Iſrael was zu re— 
den hatte, ſo hieng er 
eine Decke vor ſein An⸗ 
geſicht, und wenn er 
zum HErrn hinein 
gieng, ſo nahm ex die 
Decke wieder ab. 
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unto the Children 


of Iſrael, he was 
forc'd to cover his 
face with a vail; 
bur when Moſes 
went in unto the 


Lord he took the 
vail of. 


Hiſtoire XXVI. 
De Samſon. 


Liv. des Juges Chap. XIII. 
XIV. XV. & XVI. 


a mſon eroit un 
homme d'une for- 
ce extraordinaire & 
cette force etonnante 
ſe trouvoit dans ſes 
cheveus. Cet hom- 
me merveilleus, $'e- 
tant ſenti de l' incli- 
nation pour une fille 
de la nation des Phi- 
liſtins, alla la recher- 
| cher 


— 


Die 26 Hiſtorie. 


Von Simſon. 


Buch der Richter XIII. 
XIV. XV und XVI. 


Simſon war von un⸗ 

gemeiner Starke, 
und dieſelbe ſteckte in 
ſeinen Haaren. Dieſer 
Simſon gieng auf die 
Frey zu den Phili⸗ 
ſtern, und zwar wider 
ſeiner Eltern Willen. 
Unterwegens begegnete 
ihm ein Lowe, den zerriß 

a er 


lM — 


— 


The twenty ſixth 
Hiſtory. 
Of Samſon. 
Book of the Judges the 


XIII. XIV. XV. and 
XVI. Chap. 


Before chriſt. 1161 Tears. 


Camſon was of an 
” exceeding great 
Strength which pro- 
ceeded from his hair. 


The above named 


Samſon went a 
courting for a Bride 
among the Philiſti- 


nes, tho” againſt the 
will of his Parents. 
On the way he met 

with 
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cher, & il fit cette de · 


marche contre la vo- 
lontè de ſon pere & 
de ſa mere. En che- 
min, il rencontra un 
Lion, & il le déchira 
de ſes mains comme 
sil eut dEchire un 
chevrau. Puis re- 
tournant quelques 
jours après le mème 
chemin il trouva 
dans la charogne du 
Lion, un eſſain d'a- 
beilles & du miel. 
Samſon en prit, & 
pourſuivit ſon che- 
min, mais il ne de- 
clara a perſonne l'en- 
droit ou il Tavoit 
trouvẽ. Le jour de 
ſes nöces, Samſon 
propoſa une _— 
aus convies & leur 
accorda ſept jours 
pour en trouver l'ex- 
plication. Il leur pro- 
mit trente chemiſes 
& trente robes de re- 


change s' ils Lexpli · 


quoient. Mais que 
s' ils ne pouvoient 
pas la deviner, ce 
ſeroit aus Philiſtins 


a N 


er mit ſeinen Haͤnden, 
wie man ein Boͤcklein 
zerreiſſet. Als er wie⸗ 
der die Straße zog, ſo 
hatten die Bienen einen 
Honig⸗Stock aus dem 
Aaße des Loͤwens ge⸗ 
macht. Von demſelben 
Honig nahm er ein 
Stuͤck mit ſich, ſagte 
aber nicht, wo er ſol⸗ 
ches gefunden haͤtte. 
Auf der Hochzeit legte 
Simſon den Gaͤſten ein 
Rithſel vor, welches 
ſie innerhalb ſieben Ta⸗ 
gen errathen ſollten. 
Wuͤrden ſie das Raͤth⸗ 
ſel treffen, ſo verſprach 
er ihnen dreyßig Hem⸗ 
de und dreyßig Feyer⸗ 
Kleider; wuͤrden ſie es 
aber nicht errathen koͤn⸗ 
nen, ſo ſollten ihm die 


Philiſter dreyßig Hem: 8 


de und dreyßig Feuer⸗ 
Kleider geben. Es be⸗ 
ſtund aber das Raͤthſel 
darinnen: Speiſe gieng 
von dem Freſſer, und 

Suͤßig⸗ 


with a Lyon, and 
he rent him, as he 
would have rent a 
kid. And as he re- 
turned, a ſwarm of 


bees had made 
hony in the carcaſe 
of the Lyon. Of 
that ſame hony he 
took a piece, but 
he told no body 
when he had found 
it. On the wedding 
day, he propos'd 
them this riddle, fi- 
xing ſeven days for 
their gueſſing its 
meaning, he engag'd 
himſelf to give them 
thirty Sheets, aud 
thirty changes of 
garments, if they 
gueſs'd it, but if not, 
the Philiſtines 
ſhould give him 
thirty Sheets and 
thirty changes of 
ar ments. This 
riddle conſiſted in 
theſe words: Our 
of the eater came 
forth meat, and out 
of the ſtrong came 
forth RN 

8 


à lui donner les tren- 
tes chemiſes & les 


trente robes. Voici 
cette Enigme, De 
celui qui dèvoroit 


eſt procedee de Ja 
viande & du fort eſt 

rocedeela douceur. 
Th Philiſtins cher- 
cherent envain le 
ſens de Penigme: Ils 
S' aviſerent pour le 
trouver, de gadrel- 
ſera l'epouſe de Sam- 
ſon pour richer de 
la mettre dans leurs 
interets, celle · ci ne 
ceſſant de tourmen- 
ter ſon Epous decou- 
vrit le miſtere, & 
alla le declarer aus 
Philiſtins. Le Terme 
des ſept jours Etant 
ſur le point d expirer 
les Philiſtins e 

u' y at- il de plus 
Dos que le miel & 
de plus fort que le 
Lion? Samſon leur re- 
pondit: ſi vous n'eus- 
lis point labourè a- 


vec ma geniſſe, vous 


n'euſſies point trou- 
ve mon énigme. 


Alors 


Suͤßigkeit von dem 
Starken. Wie nun 
die Philiſter das Raͤth⸗ 


ſel nicht aufloͤſen fonn: ga 


ten, ſo brachten ſie die 


Braut auf ihrer Seite, 8 


und dieſelbe ließ ihren 
Braͤutigam nicht von 
dem Hals, bis ſie das 
Geheimniß von ihm er: 
fahren, und den Phi: 
liſtern verrathen hatte. 
Wie nun die ſieben 
Tage um waren, ſo 
ſagten die Philiſter: 
Was iſt ſuſſer denn Ho: 
nig, und was iſt ſtaͤrker 
denn ein Loͤbe? Sim⸗ 
ſon gab ihnen zur Ant⸗ 
wort: Wenn ihr nicht 
haͤttet mit meinem Kal⸗ 
be gepfluͤget, ihr haͤttet 
mein Raͤthſel nicht trof⸗ 
fen. Darauf gieng er 
bin und ſchlug dreyßig 
Philiſter todt, und gab 
ihre Kleider denen, die 
das Raͤthſel errathen 
hatten. Wie Simſon 
bierauf ſeine Braut 

| baben 
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As the Philiſtines 


could not diſcover 
the ſenſe of it, they 
in'd the Bride,who 
{o plagued the Bride 
room till ſhe diſco- 
vered his Secret, 
and revealed it unto 
the Philiſtines. The 
ſeven days being 
expired, the Phi- 
liſtians ſaid: What 
it ſweeter than ho- 
ny and ſtronger 
than a Lyon? Sam- 
ſon anſwered: If ye 
had not plowed with 
my hiferye had not 
found out my riddle. 
And he went down 
and ſlew thirty Phi- 
liſtines, and took 
their Spoil, and ga- 
ve change of gar: 
ments unto them 
which expounded 
the riddle. As Sam- 
ſon now required 
his Bride, he found 
that her father had 
given her to ano- 
ther. And Samſon 
| Went 
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Alors il s en alla tuer 
rrente Philiſtins & 
alant pris leurs de- 
ar il donna 
eurs robes a ceus 
qui avoicnt explique 
Penigme. Samſon 
Etanr enſuite venu, 
pour prendre ſon 
Epouſe, il eut le cha- 
grin de voir qu'elle 
avoit ere marice a un 
autre. Dans le deſ- 
ſein de venger 


cet a front il sen 


alla & prit trois cens 


renards: Il les lia 
deus à deus queue contre 
queue. Enſuite il leur a- 
tacha des flambeaus entte 
les deus queues, & apres 
avoir mis le feu au flam- 
beaus, il licha les renards 
au ble des Philiſtins, Les 
Philiſtins irrites de cette 
action brulcrent en revan- 
che la promiſe de Samſon 
& toute ſa famille. Dans 
la ſuite il arriya que Sam- 
ſon fut lie de deus cordes, 
& livre a les ennemis: 
Mais Samſon rompir les 
cordes, & alant trouyc une 
machoire d'ane il en tua 


mille Philiſtins, 


Quel- 


haben wollte, ſo hatte 
ſie ihr Vater einem an⸗ 
dern gegeben. Da 
gieng Simſon hin und 
fieng drey hundert 


Fuͤchſe. Dieſelben band P 


er mit den Schwaͤnzen 
zuſammen, immer zwey 
und zwey. Zwiſchen 
den Sch waͤnzen aber 
band er einen Brand, 
und ließ ſie unter das 
Getrayde der Philiſter 
laufen. Daruͤber wur⸗ 
den die Philiſter boͤſe, 
und verbrannten Sim⸗ 
ſons Braut mit ihres 
Vaters ganzem Hauſe. 
Es kam nach dieſem 
dahin, daß Simſon 
mit Stricken gebunden 
und ſeinen Feinden 
uͤberliefert ward. Aber 


Simſon zerriß die 


Stricke, und ſchlug 
mit einem Eſels Kinn⸗ 
backen tauſend Phili⸗ 
ſter todt. 


Zur 


went and caught 
three hundred fo- 
xes and took fire- 
brands and turned 
tayl to tayl, and 
ut a fire - brand in 
the midſt between 
two tayls, and ma- 
de them run amon 
the corn of the Phi- 
liſtines. This roſe 
the wrath of the 
Philiſtines, and they 
came up and burnt 
her and her father 
with fire. After 
this it came to paſs 
that Samſon was 
bound, and delive- 
red into the hands 
of his ennemies. 
But Samſon broke 
the cords, and with 
the jaw - bone of an 
Aſs, ſlew a thou- 
ſand Philiſtines. . 


At 


Quelque tems 
apres Samſon erant 
alle voir une femme 
de mauvaiſe vie à Ga- 
za, les Philiſtins Ven- 
vironnerent en cet- 
te ville. Mais Samſon 
8 Etant lEve de nuit, 
ſe ſaiſit des portes de 
la Ville, et le porta 
ſur le ſommet d'une 
montagne. Enfin 
Samſon aima une 
femme nommee De- 
lila. Les Philiſtins 
aiantmis cette femme 
dans leurs interets, 1a 
prierent de leur de- 
couvrir en quoi con- 
{i{toir la force de leur 
ennemi. Samſon fut 
aſles diſcrer pour ſe 
moquer delle trois 
fois de ſuite par des 
derours. La premie- 
re foi il ſe fit lier de 
| ſept cordes fraiches. 
Lorsqu'il fut garotts, 
Delila lui dit: Les 
hiliſtias ſont ſur toi, 
SamſonlAlors il rom- 
pit les cordes, com- 
me ſe romproit un 
fil detoupes. Une 

autre 


Zur andern Zeit 
umgaben die Philiſter 
dieſen Simſon in der 
Stadt Gaſa, da er bey 
einer Hure war. Aber 
Simſon ſtund um Mit⸗ 
ternacht auf, und hob 
das Stadt⸗Thor aus 
und trugs auf die Hdhe 
eines Berges. Zuletzt 
verliebte ſich Simſon 
in eine Weibsperſon, 
die hieß Delila. Die⸗ 
ſelbe ward von den 
Philiſtern beſtochen, 
daß ſie ihn verrathen 
ſolte, worin ſeine Staͤr⸗ 
ke beſtuͤnde. Simſon 
betrog zwar dieſe Deli⸗ 
la dreymal nach einan⸗ 
der mit einer falſchen 
Nachricht. Denn das 


erſtemal ließ er ſich mit 


ſieben Seilen vom 
Baſt binden. Wie das 
geſchehen war, ſo ſprach 
Delila zu ihm: die 
Philiſter uͤber dir, 
Simſon! Da zerriß 
er die Seile wie eine 


Schnur 
Q 
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At an other time 
the Philiſtines ſur- 
rounded Samſon in 
the City of Gaza as 
he was by a harlot. 
But Samſon role at 
midnight and took 
the doors of the ga- 
te of the City, and 
carried them to the 
top of an hill. At laſt 
Samſon fell in love 
with a Woman 
whoſe Name was 
Delilah, the ſame 
Woman was enticed 
by the Philiſtines, 
ro betray him, and 
to discover whercin 
his great ſtrength 
laid: Samſon to the 
trice had moked her 
with a falſe report, 
for the firſt time 
he ſuffered himſelf 
ro be bound with 
ſeven green withs. 
And as that was do- 
ne, Delilah ſaid unts 
him: the Philiſtines 
be upon thee Sam- 
ſon! but he broke 
the withs, as a thread 
of row is broken. 
ihe 


ts ane 
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autre fois il ſe fit lieu 
de curroies neuves, 
& Delila ſe mit enco- 
re a crier: Les Phi- 
liſtins ſont ſur toi, 
Samſon! Mais Sam- 
fon rompit les cur- 
roies comme un filet. 
La troiſième fois il 
ſe fit attarche par 
les touffes de (a che- 
velure; & Delila 
{*Etant encore ecrice: 
Les Philiſtins ſont 
ſur toi, Samſon! il 
enleva Tatache & les 
clous, dont elleavoit 
clouè la tiſſure de 
ſes cheveus. Enfin 
elle le preſſa tant par 
ſes flatteries, qu'elle 
découvrit le ſecret, 
en portant Samſon à 
hai declarer que fa 
force eroir dans ſes 
cheveus. Delila fir 
auſlirot apeler les 


Philiſtins pour Ie 


queter. Alors aiant 
endormi Samſon ſur 
{es genous, elle lui 
fir doucement raſer 
les cheveus de ſa tè- 
te, Un moment 
| apres 


Schnur vom Flachſe. 
Zum andern mahle 
ließ er ſich mit neuen 
Stricken binden und 
Delila ruffte wieder 
aus, Philiſter: uͤber dir, 
Simſon! Aber Sim⸗ 
ſon zerriß die Stricke 
wie Zwirnsfaden. Zum 
dritten male ließ er 
ſich mit den Haarlo: 
cken annageln. Als 
aber Delila nochmals 
ruffte: Philiſter uͤber 
dir, Simſon! So riß 
er die Haarlocken zu: 
ſamt den Naͤgeln aus 
der Wand heraus. 
Endlich aber brachte 
ſie doch mit ihren glat⸗ 
ten Worten das Ge: 
beimniß heraus daß 
ſeine Staͤrke in ſeinen 
Haaren verborgen ws: 
re. Alſobald ließ ſie 
die Philiſter ruffen, 
daß ſie auf ihn lauren 
ſollten. Indem er nun 
in ihren Schooß einge⸗ 
ſchlaffen war, ſo ließ ſie 
| ihm 


The ſecond time he 
again ſuffered to be 
bound with new ro- 
pes, and Delilah call- 
ed again: the Phili- 
ſtines be upon thee 
Samſon, but he brake 
them for his arms li- 
ke thread. The third 
time he got himſelf 
faltened by his hair 
locks with a nail 
againſt a beam, but 


as Delilah ſaid again: 


the Philiſtines be 
upon thee, Samſon! 
he wear away with 
the nail the Weband 
the beam. At laſt 
with her tears and 
ſmiles ſhe ob tained 
the diſcovery, that 
his whole ſtrength 

roceeded from his 

airs. She immediat! 
ſent for the Lords 
of the Philiſtines, 
and told them lay 
liars in wait. Then 
ſhe lull'ad him aſleep 
on her knees, and 
ſilently had his loks 
ſhav*'d from his head. 
As ſoon as that was 
| done 


apres Samſon eut 
occaſion de faper- 
cevoir que I'Erernel 
{*eroir retiré de lui. 
Les Philiſtins ſe ren- 
dirent maitre de 1a 
perſonne, & lui cre- 
verent les icus. Puis 
il le lierent de deus 
chaines d'airain & 
le reduiſirent a tour- 
ner la meule d'un 
moulin. Cependant 
ſes cheveus erolent 
revenus, il parvint 
en meme tems A 1a 
premiere force. Or 
les Philiſtins s'&tant 
aſſembles pour cele- 
brer un grande fete, 
ilfirent venirSamſon, 
afin qu'il ſe jouar de- 
vant eus. La maiſon 
dans laquelle ils s'é- 
toient aſſembles etoir 
appuice ſur des pi- 
liers, & il y avoit trois 
mille ſpectateurs. 
Alors Samſon aiant 
embraſſè les deus pi- 
liers du milieu qui 


ſoute- 


ihm unvermerkt ſeine 
Haarlocken abſcheren. 
Sobald das geſchehen 
war, ſo wurde Sim— 
ſon inne, daß der Herr 
von ihm gewichen war. 


Damit wurden die 


Philiſter ſeiner maͤch— 
tig, und ſtachen ihm 
die Augen aus. Hier— 
auf banden ſie ihm mit 
zwo eiſernen Ketten 
und zwungen ihm, daß 
er in der Muͤhle mah: 
len muſte. Unterdeſſen 
wie ſeine Haare wie: 
der gewachſen waren, 
ſo bekam er auch ſeine 
Staͤrke wieder. Als 
nun die Philiſter ein 


groß Opfer hielten, ſo 


lieſſen ſie Simſon ho- 


len, daß er vor ihnen 


ſpielen muſte. Es ſtund 


aber das Haus darin⸗ 
nen ſie verſamlet wa: 
ren auf zwey Saͤulen, 
und der Zuſchauer wa⸗ 
ren bey drey tauſend. 
Da faßte Simſon die 


bey⸗ 
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done, Samſon felt, that 
the Lord was depar- 
ted from him, and 
the Philiſtines over- 
came and put out his 
eyes, then they 
bound him with fet— 
ters of braſs, and, ma- 
de him grind in the 
mill. How be it the 
hair of his head be- 
gun to grew again, 
and his ſtrength alſo. 
Bur as the Lords of 
the Philiſtines had 
gathered together 
to make a great Sa- 
crifice, they ſent for 
Samſon to make 
them ſport. But the 
houſe where they 
were gathered, was 
ſupporred by two 
pillars, and the num- 
ber of the ſpectators 
were three thou. 
ſands. Then Samſon 
took hold of the two 
pillars, bowing him- 
ſelf with all his might 
and the whole houſe 


fell 


124 


ſourenoit ce bati- 
ment, il renverſa 
toute la maiſon. De 
cette fagon Samſon 
fur Ecraſ(E, & ſes en- 
nemis avec lui. 


beyden Saͤulen mit 
ſeinen Haͤnden, und 
warf das ganze Haus 
uber einen Haufen. 
Solchergeſtalt war d 
Simſon und ſeine Fein- 
de zugleich mit einan⸗ 
der erſchlagen. 


fell upon the Philiſti. 
nes. Thus Samſon 
dyed together with 
all his ennemies. 


8 —_— 
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Hiſtoire XXVII. 


De Samuel. 


1 Samuel Chap. I & II, 


Elkana avoir deus 


Femmes, dont 


Fune Sapeloir Anne, 


& Fautre Penninna. 
Pour Peninna, elle 
avoir des enfans, An- 
ne au contraire nen 
avoir point. C'eſt ce 
qui atira à Anne 
beaucoup de mepri 

de ſorre que quand 
les autres fe r&jouis- 
ſoient en montant à 
h maiſon de FEter- 
nel, elle pleuroit. 
ER Son 


Die 27 Hiſtorie. 


Von Samuel. 
x Sam. I. und II. Cap. 


Eitana batte zwey 


Weiber, eine hieß 


Hanna und die andere 
Pennina. Unter den- 
ſelben war Pennina 
fruchtbar, und Hanna 


hingegen hatte keine 
Kinder. Daruͤber 


ward Hanna verachtet, 
und wenn die andern 
beym Opfer froͤhlich 
waren, ſo weinete ſie. 
Ihr Mann, Elkana, 
| troͤſtete 


The twenty ſeventh 
Hiſtory. 


Of Samuel. 


1 Sam. the firſt and ſecond 
Chap, 


Before Chriſt, cir, 1171 Tears, 


[kana had rwo 
Wifes, the one 


was named Hannah, 


and the other Penni- 
nah. And Penninah 
had Children, bur 
Hannah had none. 
For that reaſon ſhe 
was {corned by her 
adverſary, and du- 
ring that theeſe were 
merry at the Sacri- 
fice, Hannah wepr. 
And tho? her hus- 
band Elkanah com- 

forted 
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Son mari Elkana la 
conſoloit cependant, 
en lui diſant: Ne te 
vaus· je pas mieus que 
dix fils? Mais Anne, 
qui eroit inconſola- 


ble, fir un voeu, par 


lequel elle promet- 
toit à Dieu, que s'Il 
lui accordoit un en- 
fant mãſe, elle le con- 
ſacreroit au Seigneur 
pour tous les jours 
de ſa vie. Le Sacri- 
ficareur Heh etant 


alors aupres de la 


porte du Tabernacle, 
voioit Anne, & il 
lui regardoit faire ſa 
priere. Mais comme 


elle parloit en ſon 


cceur, il Sapercur, 
qu'elle ne remuoit 
oy peine ſes levres, 

il erut qu'elle ẽtoit 
ivre. Dans cette pen- 
ſee Heli lui dit: Jus- 
qu' à quand feras- tu 


ivre? Digere ton 
vin. 
-rEpondit & dit: He- 
las! je ne ſuis point 
ivre, je ſuis une fem- 
me affligee & j'ai 
* Epandu . 


Mais Anne lui 


troͤſtete ſie zwar, und 
ſagte: Bin ich dir denn 
nicht beſſer, denn viel 
Soͤhne? Aber ſie blieb 
betruͤbt und that eine 
Geluͤbde, wenn ihr 
Gott einen Sohn ge⸗ 
ben wuͤrde, ſo wollte ſie 
denſelben dem HErrn 
wieder geben. Es ſaß 
aber der Prieſter Eli 
an der Thuͤr des Tem⸗ 


pels und ſahe der Han⸗ 


na zu, wie ſie betete. 
Weil ſie nun den Mund 
nicht regte, ſondern nur 
in ihrem Herzen mit 
Gott redete, ſo dachte 
der Prieſter, ſie waͤre 
trunken. Deswegen 


ſprach er zu ihr: Wie 


lange willt du trunken 


ſeyn? Laß den Wein 
von dir! Hanna ſprach: 
Mein Herr, ich bin ein 


betruͤbt Weib, und ha⸗ 


be mein Herz vor dem 
HErrn ausgeſchuͤttet. 
Eli ſprach zu ihr: Gehe 
hin mit Frieden, der 


GOtt 
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forted her, fiying: 
Am not I better to 
thee than ten Sons? 
She remaind ſorrow- 
full, and vowed a 
vow, that if God 
would grant her a 
Son, thar ſhe would 
ro him unto the 
ord, Eli the Prieſt 
ſitting at the gate of 
the Temple, looked 
how Hannah pray- 
ed. And marking 
that her mouth did 
not move, becauſe 
ſhe ſpoke unto the 
Lord in her heart, 
thereforeEli thought, 
ſhe had been drun- 
ken and ſaid: put a- 
way thy wine from 
thee! Hannah an- 
ſwered and ſaid: 
No, my Lord, JI am 
a woman of a ſor: 
rowfull ſpirit, and 
have poured out 
my Soul before rhe 
Lord, Then Eli an- 
ſwered and ſaid: Go 
in peace, and theGod 
of Iſrael grant thee 
thy petition , that 
thou 


4 
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Epandu mon ame de- 
vant I'Erernel. Heli 
voyant qu'il s' Etoit 
mepris, lui dit: Va 
en paix, & le Dieu 
d'Iſrael te veuille ac- 
corder la demande 
que tu viens de lui 
faire! Quelque tems 
apres Anne enfanta 
un fils, & elle le nom- 
ma Samuel. Des- 
qu'elle evit ſevre cet 
enfant, elle le mena 
au Sacrificateur HEli, 
& le laiſſa dans la 
maiſon de I Eternel. 
Elle ne manqua pas 
de chanter à I'Erer- 
nel un beau cantique 
d' actions de graces, 
en reconnoiſſance de 
ce qu'il avoit exauce 
ſa priere. Samuel 
Etant jeune garcon, 
ſe conſacra entiere- 
ment au ſervice de 
' Eternel, auquel il 
vaquoit avec aſſiduitè; 
& quand ſa mere ve- 
noit ofrir a IErernel, 
elle lui apportoit une 
petite robe. Cepen- 
dant Samuel n' eroirt 


pas 


Gott Iſrael wird dir 
geben die Bitte, de du 
von ihm gebeten haſt. 
Hanna gebahr darauf 
einen Sohn, und nen⸗ 
nete denſelben Samuel. 
Als er nun entwoͤhnet 
war, ſo brachte ſie das 
Kind zum Hohenprie- 
ſter, und ließ ihn da⸗ 
ſelbſt. Sie ſang auch 
dem HErrn einen ſchoͤ— 
nen Lobgeſang, daß er 
ihr Gebet erhoͤret hatte. 
Wie er ein wenig 
wuchs, ſo ward er 


ein Diener vor dem 


HErrn. Und wenn 
ſeine Mutter zum 
Opfer kam, ſo brachte 
ſie ihm einen kleinen 
Rock mit. Es war 
aber Samuel in dieſem 
Hauſe nicht wohl auf; 
gehoben. Denn des 
Hohenprieſters Soͤhne 
waren boͤſe Buben, 
die den kleinen Samuel 
gar leicht haͤtten ver⸗ 
fuͤhren koͤnnen. Denn 


ſie 


haſt asked of him. 
Hannah bare a Son, 
and called his Na- 
me Samuel. As he 
had been weancd, 
ſhe brought the 
child unto the High- 
Prieſt, and left him 
there. She ſung a 
fine Hymn unto the 
Lord, becauſe he 
had heard her pray- 
er. And as he was 
grown, he became 
a Servant before 
the Lord. When 
ever his Mother ca- 
me up to facrifice, 
then ſhe brought 
with her a little gar: 
ment for him. But 
Samuel was not well 
lac'd in this houſe, 
dor the Sons of the 


High- Prieſt were 


wicked men, who 
could have eaſily 
corrupted the young 
Samuel. For they 
cauſed the people 
to abhor the Sacri- 
fice of the Lord. 
For they drawed 
out the beſt 3 

0 


pas trop bien place 
dans cette maiſon. 
Car les fils du Sacri- 
ficateur Etotent de 
mechans garnemens, 
qui auroient pu aiſè- 
ment ſèduire Samuel, 
en le faiſant donner 
dans le libertinage. 
Ces libertins furent 
cauſe que les gens 
dedaignerent l'obla- 


tion de ' Eternel: 
C' eſt qu' ils avoient cou- 
tume d'enlever pour eux- 
memes les meilleurs mor- 
ceaux de chair, en les 
tirant du chauderon avec 
une fourchette a trois 
dents; & a la moindre op- 
poſition de la part des in- 
téreſſes, ils en prenoient 
par force, Ils porterent 
meme leur brutalice jus- 
qu' à abuſer des femmes 

ui $'aſlſembloicnt a la 
porte du Tabernacle, Mais 
Samuel ne ſuivir pas ces 
mauvais exemples; au con- 


traire il ſe rendit agreable. 


a Dicu & aus hommes. 
Ce mèéme Samuel devint 
dans la ſuite un grand Pro- 
phete de I Eternel. 


Hiſtoire 


ſie waren Schuld dar: 
an, daß die Leute das 
Speis Opfer des 
HERR laͤſterten. 
Naͤmlich ſie langten 
das beſte Fleiſch mit 
einem Kreuel, der 
drey Zacken hatte, aus 
den Fleiſch⸗Toͤpfen her⸗ 
aus, und aſſen es ſel⸗ 
ber. Und wenn die 
Leute was dargegen 
ſagten, ſo nahmen ſie 
es mit Gewalt. Ja 
ſie ſchliefen gar bey 
den Weibern, die an 
der Thur huͤteten. 
Aber Samuel kehrte 
ſich daran nicht, ſon- 
dern war angenehm 
bey GOtt und bey den 
Menſchen. Aus die: 
ſem Samuel iſt” dar: 
nach ein großer Pro- 
phet des HERRN 
worden. 


Die 
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of fleſh with a fleſh- 
hook of three teeth, 
which chey ſtruck 
in the pan, and ate ir 
themſelves. And 
when the people 
opos'd againſt ir, 
they took it by 
force nay they even 
(lepr with the wo— 
men that kept the 
gates. But Samuel 
rook no notice of 
this bad exemple, 
and became agreable 
ro God and Man, 
This very ſame Sa- 
muel became after- 


wards a great Pro- 
phet of the Lord, 


The 
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Hiſtoire XXVIII. 


Du Sacrificateur 
Heli, 


1 Sam, Chap. II & III. 


ieu fut très in- 

digne de l'indul- 
gence, qu' Heli te- 
moignoit pour ſes 
enfans. Ceſt ce qui 
fur cauſe que Dieu 
lui envoya un Pro- 
phete, pour lui anon- 
cer la ruine entiere 
& la dèſolation de (a 
famille. Dieu lui fit 
addreſſer particulie- 
rement ces paroles: 
J honorerai ceus 
qui m' honorent, & 
je traiterai avec me- 
pris ceus qui me me- 
priſent. Enſuite VE- 
rernel declara auſſi 
par viſion au jeune 
Samuel, qu'il avoit 
refolu de punir la 
maiſon d' Heli. 


Car 


Die 28 Hiſtorie. 


Von dem Prieſter 
| —_ 


x Sam, 11 und 111 Cap. 


Ott Hatte gar ein 
großes Misfallen 
daran, daß Eli ſeine 
Kinder nicht ſchaͤrfer 
hielt. Deswegen ſchick⸗ 
te GOtt einen Prophe⸗ 
ten zu ihm, und ließ 
ihm den Untergang ſei⸗ 
nes Hauſes ankuͤndi⸗ 
gen. Unter andern 
ließ ihm Gott dieſe 
Worte ſagen: Wer 
mich ehret, den will ich 
auch ehren, und wer 
mich verachtet, der ſoll 
auch verachtet werden. 
Darnach offenbarte 


G 


Gott auch dem jungen 


Samuel, daß er das 
Haus Eli ſtrafen 
wollte. 


Denn 


The twenty eight 
Hiſtory. - 


Of Eli the Prieſt. 


1 Sam, II and III Chap. 


Before chriſt. 


OD was ver 
much diſpleas'd, 
that Eli did not mo- 
re ſtrongly rebuke 
his Children. There- 
fore God ſent a Pro- 
her unto him, to 
. him the ex- 
tinction of his whole 
houſe. Among the 
Expreſſions im- 
ploy'd, God orde- 
red theſe words to 
be ſaid: them that 
honour me, I will 
honour, and the 
diſpiſe me {hali be 
lightly eſteemed. 
Afterwards God 
diſcovered unto the 
young Samuel, that 
e would puniſh 
the houſe of Eli. 


For 


* 
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Car Samuel étant 
couche au Taberna- 
cle, Eternel Papela. 
Ce jeune homme 
croiant que c'eroir le 
Sacrificateur Heli 
quiPayoitapele, cou- 
rut vers lui, & lui 
dit: Me voici; car 
tu m'as apele. Mais 
Heli lui repondit: Je 
ne Yai point apele, re- 
tourne t'en & te cou- 
che. Cependant PIL- 
ternel apela encore 
Samuel; il ſe leva, 
& etant revenu vers 
Heli il lui addreſla 
les memes paroles 

u'auparavant. Mais 
eli lui repon- 
dit encore une fois, 
qu'il ne Pavoir point 
apele, & qu'il pou- 
voit s'en retourner 
& ſe coucher. Enfin 
 Erernel apela Sa- 
muel pour la trol- 
ſieme fois; & ce jeu- 
ne homme s'en alla 
pour la troiſieme fois 
vers Heli. Alors Heèli 
reconnut que c toit 


le Seigneur qui vou- 


loit 


Denn als Samuel 
im Tempel lag und 
ſchlief, ſo rufte der 
HErr: Samuel! Der 
Knabe dachte, der Prie⸗ 
ſter Eli haͤtte ihm ge⸗ 
rufen, deswegen lief er 
hin, und ſagte: Siehe, 
hie bin ich, du haſt mir 
gerufen. Eli aber ſprach 
zu ihm: Ich habe dir 
nicht gerufen, gehe wie⸗ 
der hin und lege dich 
ſchlafen. Der HErr 
aber rief zum andern⸗ 
male: Samuel! Der 
Knabe gieng wieder 
zu Eli, und ſagte: 
Hier bin ich, du haſt 
mir gerufen. Eli aber 
hieß ihn wieder gehen, 
und ſagte: Ich habe 
dir nicht gerufen, mein 
Sohn, gehe hin und 
lege dich ſchlafen. End⸗ 
lich rief GOTT zum 
drittenmale: Samuel! 
und der Knabe gieng 
auch zum drittenmale 
zum Prieſter Eli. Da 

merkte 
R ; 
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For as Samuel 
once lay and ſlept 
in the Temple, the 
Lord caled : Samuel! 
The lad believe that 
Eli had called him, 
therefore he went 
to him and faid: 
Here I am, thou call- 
edit me, and he 
ſaid: I called not: 
Lay down again. 
But the Lord called 
a ſecond time: Sa- 
muel! The lad re- 
rurn'd againſt to Eli 


and ſaid: Here I am, 


thou calledſt me. 
Eli ordered him to 
go back again, and 
ſaid: I called thee 
not. At laſt God 
called again a third 
time: Samuel! and 
the lad return'd a 


third time to Eli. 


Then Eli perceived, 
that the Lord was 
willing tho ſpeak 
with the Child. 
Therefore he rold 


him 
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loit parler à Samuel. 
Ceſt pourquoi il dit 
a Samuel, qu'il pou- 
voir s'en retourner, 
& ſe coucher, & que 
il entendoit la voix 
encore une fois, il 
navoit quꝰà dire: Par- 
le, ö Eternel! car ton 
Serviteur Ecoure. 
Alors Dieu declara à 
Samuel, qu'il vouloit 
exercer {es jugemens 
ſur la maiſon d' Heli. 
a cauſe de l'iniquité 
de ſes fils, lesquels 
Sctoient rendus in- 
fames, ſans qu' Heli 
en qualité de pere les 
en eut repris en au- 
cune fagon. Le Len- 
demain Heli voulut 
ſavoir ce que le Seig- 
neur avoit dit à Sa- 
muel: Mais Samuel 
craignit de le decla- 
rer. Heli voyant 
qu'il rEmoignoit de 
la repugnance , re- 
doubla ſes ſolicita- 
rions, & le pria de 
ne lui rien cacher de 
ce qui lui avoir ete 
dit. Samuel donc lui 


declara 


merkte Eli, daß es der 


Herr war, der mit den 


Knaben reden wollte. 
Er ſagte deswegen, 
Samuel ſollte ſich nur 
wieder niederlegen, und 
wenn er die Stimme 
noch einmal hoͤren wuͤr⸗ 
de, ſollte er nur ſpre⸗ 
chen: Rede, HErr! 
dein Knecht hoͤret. 
Da offenbarte es GOtt 
dem Knaben, daß er 
das Haus Eli ſtrafen 
wollte. Und ſolches 
darum, weil ſeine Soͤh⸗ 
ne ſolche Suͤnden thaͤ⸗ 
ten, und er, als Vater, 
haͤtte doch nicht einmal 
ſauer dazu geſehen. 
Auf den Morgen wollte 
Eli wiſſen, was der 
HErr mit Samuel ge: 
redet haͤtte? Samuel 
aber wollte es nicht ſa⸗ 
gen, ſondern fuͤrchtete 
ſich, Eli aber ſprach: 
Gott thue dir dies und 
das, wo du mir etwas 


verſchweigeſt. Da ſagte 
- ihm 


him to go and lay 
down again in his 
2 and that when 

e again ſhould 
hear the ſame voice, 
he ſhould onely an- 
ſwer: Speak, Lord! 
for thy Servant 
heareth. Then the 
Lord revealed unto 


the lad, that he 


would puniſh the 
houſe of Eli. Be- 
cauſe his Sons com- 
mitted ſuch ſins, 
that he, als father, 
had not corrected 
them. On the next 
morning Eli deſired 
ro know, what the 
Lord had ſpoken 
unto 'Samuel? Bur 
Samuel was afraid, 
and would nor ſay 


it. But Eli faid: 


God do ſo to thee 
and more alſo, if 
thou hide any thing 
from me. Than Sa- 
muel told him eve- 
ry Whit, what the 

Lord 


* 
| 


| 


leclara toutes les: pa- 
roles que I'Erernel 
tutavoiradreſices. Ce 
pere malheureux re- 
2 alors avec 

eaucoup de reſigna- 
tion aus ordres de 
Dieu: Ceſt VErternel 

wil faſſe ce que lui 
emblera bon! En ce 
tems là il ſe donna un 
furieus combat entre 
les Iſraelites, & les 
Philiſtins leurs enne- 
mis. Les fils d*Heli 
ſe mirent du nombre 
des combatans, & 
aporterent l' Arche 
de PAlliance de I'E- 
ternel dans leur 
camp. Pour Heli, 
caſſè de vieilleſſe, il 
s' aſſit ſur un ſiege à 


la porte de la ville, 


atendant avec impa- 
tience la nouvelle du 
ſuccès de la bataille. 
Un Meſſager echape 
du combat, ariva peu 
après, et lui aprit, 
que les IſraElires 
avoient etc defaits, 
ſes fils rues & T Arche 
de Il Allance priſe. 


Heli 


ihm Samuel alle Wor: 
te, die der HERR 
mit ihm geredet hatte. 
Darauf ſagte Eli: Es 
iſt der HErr, er thue, 
was ihm wohl gefaͤllt! 
Nicht lange darnach 
zogen die Kinder Iſrael 
zu Felde wider ihre 
Feinde, die Philiſter. 
Da giengen die Soͤhne 
Eli auch mit zu Felde, 
und nahmen die Lade 
des Bundes aus der 
Stiftshuͤtten mit ſich. 
Der alte Eli aber ſatzte 
ſich unter das Thor, 
und wartete mit Ver⸗ 
langen, wie es mit 
der Schlacht ablaufen 
wuͤrde. Indem kam 
ein Bothe und ſagte: 
Die Kinder Iſrael 
waͤren geſchlagen, ſeine 
beyden Soͤhne waͤren 
todt, und die Lade 
Gottes waͤre genom⸗ 
men. Wie Eli dieſe 
traurige Zeitung hoͤrte, 
ſo fiel er zuruͤcke vom 
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Lord had ſpoken 


unto him. Here- 
upon Eli faid: It is 
the Lord, let him 
do, what ſcemeth 
him good! Soon 
after this, the Chil- 
dren of Iſrael went 
out againſt their en- 
nemies, the Philiſti- 
nes, to battle, and 
the Sons of Eli fol- 
lowed them, and 
took with them the 
ark of the covenant 
out of the Taber- 
nacle. The old Eli 
far on the way · ſide 
under the gate watch - 
ing and trembling, 
how the battle 


would end. Soon 


after came a meſſeni- 
ger, who ſaid: That 
the Children of 
Iſrael were beaten, 
that his two Sons 
were killed, and the 
ark of the covenant 
taken, As Eli heard 

this 
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Heli trouble a cet 
recir, tomba a la ren- 
verſe de deſſus ſon 
ſiege, & stant rom- 

u la nuque du cou, 
1] mourur. Heli Eroit 


alors age de quatre- 


vints dix huit ans. 


Stuhle, und brach den 
Hals. Eli aber war 
damals acht und neun⸗ 
zig Jahr alt, und ſeine 
Augen waren dunkel 
worden. 


t his dismal news, he 
fell from his Sear, 


and broke his neck. 


But Eli was the a- 
ged ninety and eight 
Years, and his Eyes 
were grown dim. 


Hiſtoire XXIX. 
Du Roi Sail. 


1 Sam. Chap, IX. X. XV. 
XVI. XIX. XXXVIII. 
& XXXI. 


aül cherchoit les 
anes de ſon pere 


qui s ètoient perdus. 


Ne pouvant les trou- 
ver, il s' adreſſa a Sa- 
muel le Prophète, & 
le pria, de lui en- 


ſeigner le chemin 
qui il devoit prendre. 


Samuel averti d avan- 
ce par I Eternel de 


cette viſite, prit une 


phiole 


Die 29 Hiſtorie. 


Von dem Koͤnuige 
Saul. 


1 Sam. IX. X, XV, XVI, 
XIX. XXVIIL. und 
XXXI. Cap. 


Saul ſuchte die Eſe⸗ 


lin, die ſein Va⸗ 


ter verlohren hatte. 
Wie er ſie nicht finden 
konnte, ſo gieng er zum 


Propheten Samuel, 


und bat ihn, daß er ihm 


den rechten Weg zeigen 
ſollte. Samuel aber 
nahm ein Oelglas, und 
ſalbte dieſen Saul auf 


GOties 


— — 


The twenty ninth 
Hiſtory. 


_ Of Ming Saul. 


1 Sam. the IX. X. XV. 
XIX. XXVIII. and 
XXXI. Chap. 


Before Chriſt, cir. 1193 Tears, 
aul ſought the 


Aſſes, which his 
Father had loſt, 


And as he could 
not find them, he 


went unto the Pro- 
phet Samuel, and 
deſired him, to ſhew 


him the right way. 


Then Samuel rook 
a Vial of Oyl, and 
anointed Saul accor- 
ding 


phiole d'huile, & fa- 
cra Saũl Roi ſurlſrael. 
Er lorsqu'il s'en alla 


d'avec ce Prophete 


pour s'en retourner 
ches lui, Dieu lui 
transforma le cœur, 
& il fut changè en un 
autre homme. IU ari- 
va mème que l' Eſprit 
de Dieu le ſaiſit en 
chemin, & qu'il pro- 
pheriſa. De la vint 
que ces paroles paſ- 
ſerent en proverbe: 
Saül eſt- il auſſi entre 
les Propheres? Le 
peuple voulant en- 
ſuite le proclamer 
Roi, il ſe cacha par 
modèſtie parmi le 
bagage. Et lorsqu'on 
Feur tire de la, il ſe 


trouva qu'il etoit plus 


haut que tout le peu- 
ple, de toute la tete. 
Ce Roi Saül recur 
ordre dans la ſuite 
de la part de Dieu, 
d' exrerminer les A- 
malekites, & de n'&- 
pargner ni les hom- 
mes, ni les beres. 
Saül n'execura. gu'u- 

8 ne 


Gottes Befehl zum 
Koͤnige uͤber Iſrael. 
Als er nun von dem 
Propheten weggieng, 
ſo gab ihm Gott ganz 
ein ander Herz, und 
es ward ganz ein ander 
Mann aus ihm. Unter⸗ 
wegens gerieth gar der 
Geiſt des HErrn uͤber 
ihn, daß er weiſſagete. 
Daher iſt das Spruͤch⸗ 
wort entſtanden: Iſt 
Saul auch unter den 
Propheten? Als ihn 
darauf das Volk zum 
Koͤnige ausrufen woll: 
te, ſo hatte er ſich un⸗ 
ter die Faͤſſer verſteckt. 
Und wie er endlich her: 
vorgezogen wurde, ſo 
war er eines Kopfs 


laͤnger, als jedermann. 


Dieſer Saul ſollte nach 
dieſem die Amalekiter 
auf Gottes Befehl 
todt ſchlagen, ſowol 
die Menſchen, als das 
Viehe. Aber Saul 
that des HErrn Befehl 

: nicht, 
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ding to the com- 
mand of God, to 
be King over Iſrael. 
And as he departed 
from the Prophet, 


God gave him ano- 


ther heart, and he 
became a quite dif- 
ferent Man, Even 
on his journey the 
Spirit of the Lord 
came upon him and 
he prophetied. 
Which is the ſour- 
ce of the proverb: 
is Saul alſo amon 

the Prophets? Al 
as the people were 
a going to proclaim 
him King, he had 
hid himſelf among 
the Stuff. But as 
they had drawn 
from thence, he was 
higher than wy of 
the people, from 
his ſhoulders and 
upward even. This 
Saul became after- 
wards a command 
of the Lord to ſlay 
Amalek, both men 


and cartle. Bur 
Saul followed nor 


the 
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ne partie de ces or- 
dres, car il epargna 
ce qu'il y avoit de 
meilleur dans les 
troupeaus. Cette 
desobeiſſince lui ati- 
ra la disgrace & I in- 
dignation de l'Eter- 
nel, Et Dieu lui fit 
dire par Samuel: 
Puisque tu as rejette 
la parole dePErternel, 
il Va auſſi rejettè & 
te va ö ter le royaume. 
Saül voulut 10 juſti- 
fier en diſant, qu'il 
avoir eu deſſein de 
faire un ſacrifice du 
berail Epargne. Mais 
Dieu lui fit declarer, 
que lobcillance va- 
loit mieus que les ſa- 
crifices. miſera- 
ble Roi aiant ere a- 
' bandonne de Dieu, 
fur ſaiſi d'un Eſprit 
malin qui le rour- 
mentoit cruellement: 
Mais toutes les fois 
que cet Eſprit malin 
Jjerroir Saül dans la 
fureur, David le chaſ- 
ſoit en jouant de la 


harpe. Ceſt ce 


meme 


nicht, ſondern ließ die 
beſten Schaafe und 
{immer leben. Da 
gereuete es dem HErrn, 
daß er Saul zum Kd- 
nige gemacht hatte. 


Und ließ ihm durch den 


Propheten Samuel 
ſagen: Weil du des 
HErrn Wort verwor⸗ 


fen haſt, ſo hat dich 


der HErr auch verwor⸗ 
fen. Saul wandte 


zwar vor, er haͤtte das 
Vieh dem HErrn (ei 
nem Gott opfern wol⸗ 
len. Aber Gott ließ 
ihm ſagen: Gehorſam 
waͤre beſſer als Opfer. 
Nach dieſem kam ein 
boͤſer Geiſt vom HErrn 
uͤber den Koͤnig Saul, 
der machte ihn ſehr un⸗ 
ruhig. Wenn aber 
David auf ſeiner Har⸗ 
fen vor ihm ſpielte, ſo 
wich der boͤſe Geiſt 
wieder von ihm. Die⸗ 
ſen kleinen David ließ 
unterdeſſen GOtt durch 


himſelf b 


the command of the 
Lord, and ſpared 
the beſt of the 
Sheep, and the 
Lambs, Therefore 
the Lord repented, 
that he had fat up 
Saul to be King. 
And he commanded 


unto the Prophet 


Samuel to tell him: 
Becauſe thou haſt 
rejected the word 
of the Lord, he 


hath alſo rejected 


thee from beeing 
King. Saul excuſed 
alledging 
that he had ſpar'd 
the Cattle to make 
a ſacrifice of them 
unto the Lord God; 
but the anſwer was, 
that obedience is 
better than ſacrifice, 
It happend after- 
wards that an evil 
Spirit from the Lord 
troubled Saul, and 
very much disquiet- 
ed him: But when 


David _- ed on the 
e 


harp ore him, 


the evil Spirit reti- 
den 


red 
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meme David que 


Dieu fit enſuite ſacrer 
Roi par les mains de 
Samuel, en la place de 
Saül. L'envie porta 
Satil A prendre la re- 
ſolution de le perdre; 
mais Dieu le couvrit 
de {a protection. En- 
fin les Philiſtins s' aſ- 
ſemblerent & decha- 
rerent la guerre au 
Roi Sail. II s'adreſſa 
à la veritea VErernel 

our le conſulter ſur 
e ſuccès de la batail- 
le; mais FErernel ne 
lui repondit rien. 
Alors Saül eut re- 
cours A Part magt- 
que, & s'adreſſa à 
une fameuſe Magi- 


cienne. Cette femme 


fit paroitre par ſes 
enchantemens la reſ 
ſemblance du Pro- 
phere Samuel, qui 
eroit mort. Cette fi- 
gure enchantèe dit a 
Saül: Pourquoi m'a 
tu trouble? Sail lui 
rEpondit: Dieu s eſt 


retiré de moi, c'eſt 


pourquoi je t ai fait 
apeler, 


den Propheten Samuel 
an Sauls Stelle zum 
Koͤnige ſalben. 
ſelben wollte Saul zwar 
gerne aus dem Wege 
raͤumen; aber Gott 
der HErr hielt ſeine 
Hand uͤber ihm. Auf 
die Letzt verſammleten 
die Philiſter ein Heer 
wider den Koͤnig Saul. 
Da fragte Saul zwar 
den HErrn, wie der 
Krieg ablaufen wuͤrde? 
Aber der HErr gab 
ihm keine Antwort. 
Da gieng Saul zu ei⸗ 
ner Hexe, die einen 
Wahrſagergeiſt hatte. 
Dies Weib brachte mit 
ihrer Zauberey zuwege, 


daß ein Geſpenſte in 


der Geſtalt des verſtor: 
benen Propheten Sa⸗ 
muels hervor kam. Der 
gebannte Geiſt ſagte zu 
Saul: Warum haſt 
du mich verunruhiget? 
Saul ſagte zum Geiſte: 
Der HErr iſt von mir 

* gewi⸗ 


Den⸗ 
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red from him. Sa- 
muel anointed by 
the command of 
God the young Da- 
vid to be King, in- 
ſtead of Saul. Whom 
Saul indead ſoughr 
to deftroy ; but the 
Lord God held his 
hand over him. Ar 
laſtthe Philiſtines ga- 
ther'd their hoſt toge- 
theragainſ{tKingSaul 
Saul conſulted and 
inquired of the Lord 
after the iſſue of the 
War. But the Lord 
anſwered him nor, 
Than Saul adreſſed 
himſelf to a witch, 
who had a familiar 
ſpirir. This woman 
worked ſo much by 
her wirch- craft, that 
{he brought forth a 
goblin in the figure* 
of the late Prophete 
Samuel, who faid 
unto him: Why haſt 
thou disquiered me? 
Saul anſwered to the 
Spirit: The Lord is 
departed from me, 


therefore I haye cal- 
led 


- -- —— —— — — 
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apeler, afin que tu 
me faſſes entendre ce 
que Paurai à faire. II 
recut pour rẽponſe 
que I Erernel livre- 
roit Iſrael entre les 
mains des Philiſtins. 
Et il lui fut predit en 
meme tems , qu'il per- 
ciroit dans cette guerre 
lui & ſes fils. Le len- 
demain les Enfans d'Iſ- 
rael furent mis en de- 
route, & trois des fils de 
Saul furent tus. Sail ſe 
voyant pourſuivi vive- 


ment, ordonna dans ſon 


deſepoir 2 ſon Ecuier 
de le tuer. Mais I'Ecu- 
ier refuſa de mettre la 
main ſur I Oint de IE- 
ternel, & Saiil ſe laiſſa 
tomber ſur la pointe de 
lon &pte & Senperga. 
Les Philiſtins lui cou- 
perent la tète, & len- 
voicrent dans tous les 
environs de leur pais. 
Ils prirent auſſi ſon 
corps & l' atacherent 


à la muraille de Beth- 
ſan. 


gewichen, darum habe 
ich dich rufen laſſen, 
daß du mir ſagen ſollt, 
was ich thun ſoll. Der 
Geiſt ſagte ihm hierauf, 
daß der HErr das Volk 
Iſrael in dieſem Kriege 


in die Haͤnde der Phi⸗ 


liſter geben wuͤrde; und 
den Koͤnig ſelbſt redete 
der Geiſt mit dieſen 
Worten an: Morgen 
wirſt du und deine Soͤh⸗ 
ne mit mir ſeyn. Des 
andern Tages wurden 
die Kinder Jſrael ge: 
ſchlagen, u. von Sauls 
Soͤhnen blieben ihrer 
dreye todt. Da befahl 
Saul ſeinem Waffen⸗ 
traͤger, daß er ihn erſte⸗ 
chen ſollte. Und wie 
der Waffentraͤger ſeine 
Hand nicht an den Ge⸗ 
ſalbten des Herrn legen 
wollte, ſo fiel Saul in 
ſein eigen Schwerdt. 
Seinen Kopf hieben die 
Philiſter ab, und ſchick⸗ 


ten ihn im ganzen Lande 


herum. Seinen Leich: 
nam aber hiengen ſie 


uͤber die Stadt ⸗Mauer. 


led thee, that thou 


mayſt make my 
known unto me what 
I ſhall da. The go- 
blin ſaid, that the 
Lord would deliver 
the people of Iſrael 
in this War in the 
hands of the Philiſti- 


nes, and adreſſing 


more rticular] 
his amd to he 
Kind, ſaid: To mor- 
row 1 halt thou and 
— i Sons be with me, 
next day the 
Children of Iccael 
were defeated and 
three of the] Sons of 
Saul were killed. Saul 
ordered his armour- 
bearer to run him 
through with his 
ſword, but as his 
Eſquire retus'd to lay 
his hand on the Pin 


anointed, he threw 


himſelf on own (word. 


The Philiſtines cut off 
his head, and ſent it 
about in the whole 
country: and hung 
his body on the City- 
walls of Beth- ſan. 


Hiſtoire XXX. 
Du Geant Goliath. 


1 Sam, Chap. XVII. 


e Roi Saül eut la 
uerre avec les 
Philiſtins. Les ar- 
mees étant campees 
aſſes pres Pune de 
Pautre, il ſortit du 
camp des Philiſtins 
un Gant d'une taille 
monſtrueuſe, nom- 
me Goliath. Sa hau- 
teur Etoit de {1x cou- 
dees & dune paume. 
Sacuiraſle peſoit einq 
mille ſicles d' airain; 
& la hampe de ſa ha- 
lebarde Etoit comme 
Fenſuble d'un tiſſe- 
ran. Ce Geant inſul- 
toit les Iſraëlites, & 
les defioit de lui en- 
voier le plus hardi 
d' entr'eus pour ſe 
batre avec lui en duel. 
Il prommettoit que 
{1 celui quile comba- 
troit, le tuoit, les Phi- 
liſtins ſeroient les 
ſervi- 


Die 30 Hiſtorie. 


Von dem Rieſen 
Goliath. 


1 Sam. XVII. Cap. 


Der Koͤnig Saul ge⸗ 


rieth in einen 
Krieg mit den Phili⸗ 
ſtern. Wie ſie nun 
gegen einander zu Fel: 
de lagen, ſo trat aus 
dem Lager der Philiſter 
ein Rieſe hervor, mit 
Namen Goliath. Die⸗ 
ſer Mann war ſechs 
Ellen und einer Hand 
breit hoch. Sein Pan⸗ 
zer wog fuͤnf tauſend 
Seckel Ertz, und der 


Schaft ſeines Spießes 


war wie ein Weber⸗ 
baum. Dieſer Rieſe 


ſchimpfte die Kinder P 


Iſrael, und ſagte: Sie 
ſollten einen erwaͤhlen, 
der zu ihnen hinaus fa; 
me. Wuͤrde derſelbe 
den Rieſen todt ſchla⸗ 
gen, ſo ſollten die Phi: 
ET OT liſter 
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Hiſtory. 


Of Goliath the Giant. 
1 Sam, XVII, Chap, 
Before Chriſt, 1063. 


The King Saul en- 

tered in War with 
the Philiſtines. And 
as they camped fa- 
cing one another, 
behold a Gyant ca- 
me out of the hoſt 
of rhe Philiſtines, 
whoſe Name was 
Goliath. This man's 
heigth was ſix cubits 
and a ſpan. And 
the weight of this 
coat of mail was 
five thouſand ſhe- 
kels of braſs; and 
the ſtaff of his ſpear 


was like a weaver's_ 


beam. This Cham- 
ion ſcorned the 
Children of Iſrael, 
telling them to chuſe 
ſome body to meet a- 

ainſt him: thar if 

e was able to kill 


him, the Philiſti- 
nes ſhould ſerve 
. ' Iſrael, 


[ 
: 
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ſerviteurs des Iſrae- 
lites: Qu'au contrai- 
re, ſi Goliath rem- 

ortoit la victoire, 
es Enfans d'lIſraël ſe- 
Toient aſſervis aus 
Philiftins. Saül & 
tous les Iſraëlites 
alant entendu ces pa- 
roles, furent EtonneEs 
& la peur les failir. 
Ce gcant les -brava 
ainſi quarante jours 
durant. Enfin Saül 
promit de donner ſa 
fille en marige a ce- 
lui qui tueroit ce t6- 
meraire Philiſtin. Da- 
vid qui retoit qu un 
jeune gargon, aiant 
apris ce que le Roi 
venoit de propoſer, 
ſe ſentit rentE de 
combatre Goliath. 
Saül informe de fa 
réſolution, le fit re- 
vetir d'une cuiraſle 
& d'un caſque. Mais 
David aiant eflaie cet 
apareil, sen trouva 
embaraſſè. II quira 
ſes armes, & ne prit 
que ſa houlette, & 
une fronde en ſa 


maln; 


liſter den Iſraeliten 
dienen. Wuͤrde aber 
Goliath den Platz be— 
halten, ſo ſollten die 
Iſraeliten Knechte der 
Philiſter ſeyn. Da 
Saul und Jſrael ſol: 
ches hoͤrten, ſo entſetz⸗ 
ten ſie ſid), und furch⸗ 
ten ſich ſehr. Der: 
gleichen Bravaden 
machte der Rieſe Go— 
liath vierzig Tage nach— 
einander. Endlich ſag: 
te Saul, wenn jemand 
den Rieſen todt ſchla— 
gen wuͤrde, der ſollte 
Sauls Tochter zur Ge- 
mahlin haben. Dieſes 
hoͤrte der kleine David, 
und hatte nicht ubelLuſt, 
mit den Rieſen anzubin⸗ 
den. Wie ſolches vor 
den Koͤnig Saul kam, ſo 
ließ er dem kleinen Da- 
vid einen Helm auf— 
ſetzen und einen Panzer 
anlegen. David pro: 
birte dieſe Ruͤſtung, 
aber er konnte ſich nicht 

damit 


Icrael. But if he 
{hould overcome 
him, than Iſrael 
ſhould been Ser- 
vants to the Philiſti- 
nes. When Saul 
and all Iſrael heard 
thoſe words, they 


were dismayed and 


greatly afraid. The 
(iyant Goliath con— 
tinued this braving 
forty days together; 
at laſt Saul ſaid, that 
if any one ſhould 
lay this Gyant, 


he would give his 


daughter to him to 
be his Wife. This 
David the young lad 
hearing, diſcover'd 
the inclination he 
had to be his Ad- 
verſary. As this was 
reported to King 
Saul, he ordered a 
helm to be put on 
Davids head, and 
cloathed with a coar 
of mail. David tryed 


theſe armours, but 


they were to trou- 
bleſome for him 
therefore he pull'd 

them 


main; il choiſit auſſi 
cinq caillous bien 
unis du torrent, & 
les mit dans ſa malet- 
te de berger. Go- 
liath le voiant venir 
dans cet equipage, 
lui dit, en le mepri- 
fant : Suis je un chien, 
que tu viennes con- 
tre moi avec un ba- 
ton? David lui ré— 
pondit: Tu viens 
contre moi avec ['e- 

ce, la halebarde & 
ecu, mais moi, je 
viens contre toi au 
nom de I Erernel des 
Armées. Et David 
courant au devant de 
Goliath, prit une 
pierre, & lui langa 


un coup de fronde, 


qui le renverſa par 
terre. Enſuite il lui 
coupa la tète de ſa 
propre Epee. Les 
Philiſt ins effraiés, 
s' enfuirent & les En- 
fans d' Iſracl rempor- 
terent une victoire 
glorieuſe. Saul re- 
venant de cette guer- 
re avec ſon armee, 

5 les 


damit behelfen. Er 
legte deswegen den 
Harniſch wieder ab, 
und nahm nur ſeinen 
Schaͤferſtock und ſeine 
Schleuder in ſeine 
Hand. In ſeine Hirten⸗ 
Taſche aber ſteckte er 
fuͤnf glatte Steine aus 
dem Bache. Wie er 
nun auf den Rieſen los 


gieng, ſo ſagte Goliath: 


Bin ich denn ein Hund, 
daß du mit einem Ste: 
cken zu mir kommſt? 
David aber ſprach: Du 
kommſt zu mir mit ei⸗ 
nem Schwerdt, Spieß 
und Schild; ich aber 
komme zu dir im Na⸗ 
men des HErrn Ze: 
baoth. Drauf nahm 
David einen Stein 
aus ſeiner Taſche, und 
ſchleuderte damit dem 
Rieſen an die Stirne, 
daß er zu Boden fiel. 
Darnach zog er das 
Schwerdt Goliaths 
aus der Scheide, und 

; bieb 
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them off again, and 
only took his croak 
and his ſling in his 
hand, and choſe him 
five ſmooth ſtones 
out of the brook 
and put them in his 
{ſhepherds bag. As 
he went up againſt 
the Champion, Go- 
liath ſaid: Am I a 
dog, that thou co- 
meſt ro me with a 
ſtaff? David an- 
ſwer'd: Thou co- 
meſt to me with a 
Sword, Spear, and 
a Shield; but I co- 

me to thee in the 
name of the Lord 
of hoſts. Than Da- 
vid took a ſtone out 
of his bag, and 
ſlung it againſt the 
fore - head of the 
Champion, and he 
fell upon his face 
on the earth- And 
then he rook the 
Gyants own Sword 
out of its Sheath, 
and cut off his head 
therewith» When 
the Philiſtines ſaw 
that, 
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les femmes fe mirent 
a crier: Saül n'en a 
frapeque mille, mais 
David en a trape dix 
mille. Ces aplaudiſ- 
ſemens firent naitre 
une ſi grande jalouſie 
dans lame du Roi 
Saül, que des lors il 
concur une haine ex- 
trème contre David. 
Auſſi David r'obrint- 
il pas la fille de Sal 
pour femme; elle fut 
donnee à un autre. 
Cependant Jonathan 
fils de Saül fit alliance 
avec David. Et Mi- 
cal lautre fille de Satil 
congut de l'amour 


pour David. Alors 


Saül fit dire a David- 
que s'il vouloit Epou- 
ſer ſa fille, il faloit 
qu'il lui livrat au- 

ravant cent pre- 
3 des Philiſtins. 

e deſſein de Saül 
Etoit de faire tom- 
ber David entre les 
mains des Philiſtins. 


Mais 


hieb ihm den Kopf ab. 
Da die Philiſter ſolches 
ſahen, ſo flohen ſie, und 
die Kinder Iſrael er: 
hielten einen herrlichen 
Sieg. Wie Saul aus 
dem Kriege wieder nach 
Hauſe kam, ſo ſungen 
die Weiber: Saul 
haͤtte tauſend geſchla⸗ 
gen, aber David zehen 
tauſend. Das verdroß 
den Koͤnig Saul, daß 
er David von Stund 


an gram ward. David 


bekam auch die Tochter 
Sauls nicht zum Wei⸗ 
be, ſondern ſie ward ei⸗ 
nem andern gegeben. 
Unterdeſſen machte 
Sauls Sohn, Jona⸗ 
than, einen Bund mit 
David. Und die andre 
Tochter Sauls, mit 
Namen Michal, ge: 
wann den David lieb. 
Da ließ Saul dem Da⸗ 
vid ſagen, er muͤßte 
hundert Vorhaͤute von 
den Philiſtern bringen, 

wofern 


that, they fled and 
the Children of IC 
rae] obtained a glo- 
rious victory over 
them. And as Saul 
returned home from 
the bartle, the wo- 
man ſung before 
him: Saul hath ſlain 
his thouſands, and 


David his ten thou- 
ſands. And Saul was 


very wroth ſo that 
from that time he 
eyed David, and gave 
him not his daughter, 
but gave her to ano- 
ther. Mean while 
Jonathan, Sauls Son, 
made a covenant 
with David, and Mi- 
chal Sauls ſecond 
daughter loved Da- 
vid. This being re- 
ported, Saul got ſo- 
me of his ſervants 
to commune ſecret- 
ly with David, and 
ler him know, that 
if he brought hun- 
dred foreskins of 
the Philiſtines, he 
would give bim his 
daughter. By this 

| mean 


Mais David $setant 
mis en devoir de 
Saquirer de cette 
commiſſion, alla tuer 
deus cens hommes 
Philiſtins, & Mical 
fille de Sail lui fut 
donnee en mariage. 


wofern er ſeine Tochter 
baben wollte. Denn 
Saul gedachte, David 
wuͤrde vielleicht von den 
Philiſtern erſchlagen 
werden. David aber 
gieng hin, und erſchlug 
zweyhundert Philiſter, 
und hierauf ward ihm 
Sauls Tochter Michal 
zum Weibe gegeben. 


Saul gave 
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mean Saul hoped, 


that perhaps David 
might be killed by 
the Philiſtines. But 
David aroſe and went 
out, and ſlew two 
hundred Philiſtines 
and brought them 
to the King: And 

9 . Mi- 
chal his daughter 
to Wife. 


Hiſtoire XXXI. 
De David perſecute. 


1 Sam. XIX. XXI. XXIV 
& XXVI Chap. 


] © Roi Saül parla à 
Jonathan ſon fils 
de faire mourir Da- 
vid. Mais Jonathan, 
qui aimoit David, 1 a- 
vertit de I intention 
du Roi, & interceda 
our lui aupres de 
aül ſon pere. Peu 
de tems apres Sail 
füt 


Die 31 Hiſtorie. 


Von dem verfolgten 
David. 


1 Sam. XIX. XXI. XXIV 
und XXVI Cap. 


Der Koͤnig Saul 


redte mit ſeinem 
Sohn Jonathan, daß 
er David toͤdten ſollte. 
Jonathan aber warne⸗ 
te David, und bat fuͤr 


ihn bey ſeinem Vater. 


Nicht lange darnach 
kam der boͤſe Geiſt uͤber 
den 


The thirty firſt 
Hiſtory. 


The perſecutedDavid. 


1 Sam. XIX. XXI. XXIV 
and XXVI Chap. 


Before Chriſt. cir, Ioso 7earss 


he King Saul 

ſpoke with Jo- 
nathan, thar he 
ſhould kill David, 
but Jonathan warned 
David, and he in- 
rerceeded for him 
ro his Father. A 
ſhort time after the 
evil ſpirit ſeaſed the 
= King 
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fit transportè de (es 


Er David ſe mir a 
jouer de la hapfe en 
ſa preſence ,/ſelon (a 
coutume. Saul fir 
alors un Efort pour 
le percer d'une lance, 
qu'il avoir à la main: 
Mais David evita le 
coup & s'enfuit, & 
la halebarde ne frapa 
que la paroi. Saül 
aiant manque ſon 
coup, fit inveſtir la 
maiſon de David, & 
le fit garder par des 
Archers; Mical ſon 
epouſe eluda ces 
precautions, & le 
dèſcendit la nuit par 
un fenerre. Elle mit 
en ſa place un ſtatue 
dans le lit, & dèbita 
que David Etoit ma- 
lade. Auſſitòt Saül 
or donna @C aller 

rendre David, & de 
j lui aporter couché 
- dans ſon lit. Les 
meſſagers $'ctant mis 
en devoir d'executer 
cet ordre, ne trou- 
verent qu'une Revue 

& 


. 
4 
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ben Koͤnig Saul. Da 


fureurs ordinaires 


mußte David abermal 
auf ſeiner Harfe vor 
ihm ſpielen. Da ſchoß 
Saul einen Spieß nach 
ihm, und gedachte Da⸗ 
viden an die Wand zu 
ſpieſſen. Aber der Spieß 
fuhr in die Wand, und 
David entrann aus ſei⸗ 
nen Haͤnden. Darauf 
ließ ihn Saul in ſeinem 
eignen Hauſe bewah- 
ren. Aber Michal, ſei: 
ne Gemahlinn, ließ 
ihn durchs Fenſter her⸗ 
unter. An ſeine Stelle 
aber legte ſie ein hoͤl⸗ 
zern Bild ins Bette, 
und gab vor, David 
waͤre krank. Saul be⸗ 
fahl alſobald, daß ſie 


den kranken David zu⸗ 


ſammt dem Bette vor 
ihn bringen ſollten. 
Aber wie die Bothen 
kamen, ſiehe, ſo lag 
ein hdlzern Bild im 
Bette. Michal gab 


unterdeſſen vor, David 


haͤtte 


King Saul: And Da- 
vid was forc'd to play 
again on his harp be- 
fore him. And Saul 
ſought to ſmite Da- 
vid even to the wall 
with the javelin; but 


he ſlipt away out of 


his hands, and he 
ſmote the javeline 
into the Wall. Then 


Saul had him watch- 


ed in his own 
houſe. But Michal 
his Wife let him 


down through a win- 


dow. Bur inſtead of 


him ſhe laid an Ima- 
7 of wood in his 

ed, and reported, 
ſaying: He is ſick, 


But Saul ordered 


that they ſhould 
immediatly bring 
the ailing David be- 


fore him in the bed, 


But as the meſlen- 
gers came, behold, 
there lay a wooden 
Image in the bed. 
Michal excus'd her- 
ſelf, ſaying: That 
David had threatned 
to kill her if Che did 
9 4 nor 
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| 
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de bois dans le lit. 
Pour s' excuſer, Mi- 
cal dit au Roi, que 
David I avoit voulu 
tucr, fi elle ne Teur 
pas laiſſè aller. Cette 
ourſuice obligea 
David de ſe retirer 
vers Akis, Roi de 
Garth, Mais il Sap- 
percut bientor, qu'il 
ne ſeroit pas en ſt- 
retè ches le Roi Akis. 
Dans ce peril il chan- 
gea de contenance, 
& contrefit le fou. 
Le Roi Akis le cro— 
ant inſenſé, dit: 
an quons nous 
d'hommes inſenſeés, 
que vous m'aiès ame- 
ne celui ci? otEs moi 
ce fou de ma prèſen- 
ce. David n'aiant 


trouvè de ſùretè nul- 


le part, alla ſe cacher 
avec ſes gens dans 
une caverne. I arrt- 
va que Saül entra 
dans cette mème ca- 
verne, pour ſes né— 
ceſſitès: Et les gens 
de David lui confeil 
lerent de profiter de 

cette 


bitte ſie ermorden wol⸗ 
len, wofern ſie ihn nicht 
haͤtte gehen laſſen. Da⸗ 
vid mußte hierauf ſeine 
Zuflucht zu dem Koͤnige 
Achis zu Gad nehmen. 
Er merkte aber bald, 
daß er bey dem Koͤnige 
Achis nicht wuͤrde ſicher 
ſeyn. Deswegen ſtellte 
er ſich naͤrriſch, und lief 
mit dem Kopf wider 
die Wand, und ſein 
Geifer floß in ſeinen 
Bart. Da ſagte der 
Koͤnig Achis: Ob der 
Unſinnigen zu wenig in 
ſeinem Lande waͤren? 
ſie ſollten den raſenden 
Menſchen fortſchaffen. 
Wie nun David nir: 
gend ſicher war, ſo ver⸗ 
kroch er ſich in eine Hoͤ⸗ 
le mit ſeinen Maͤnnern. 
In eben dieſelbe Hoͤle 
kam Saul, und wollte 


ſeine Nothdurft darin⸗ 


nen verrichten. Da 
riethen denn David 
zwar ſeine Maͤnner, er 

| ſollte 
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not let him eſcape. 
Hereupon David 
was forc'd to fly unto 
Achis the King of 
Garth. But fearing 
not to be ſafe there, 
he changed his be- 


haviour and feigned 


himſelf mad, and 
run With his head 
againſt the wall, and 
let his ſpittle fall 
down upon his 
beard. Then ſaid A- 
chis, Have I need 
of madmen? and or- 
dered him ro be 
turn'd away from 
his preſence. David 
finding no ſecure 
place for him, he hid 
himſelf with his men 
in the cave of Enge- 
di. Even in the cave 
Saul came to cover 
his feet. Davids men 
adviz'd him here, 
to make uſe of "og 
opportunity, to kil 
ee But Da- 
vid would not lay 
his hands on the 
Lord anointed, How- 
ewer, he cut off 

| the 
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cette occaſion & d'a(- 
ſaſiner ſon ennemi. 
Mais David ne vou- 
lut point mettre (a 
main ſur l'Oint de 
Eternel. Cepen- 
dant il coupa tout 
doucement le pan du 
manteau de Saül, 
dont il s'étoit apa- 
remment decharge. 
Etant ſortis l'un & 


autre de la caverne, 


David lui montra de 
loin le pan de ſon 
manteau & $'ecria: 
QuePErernel ſoit ju- 
8 entre moi & toi. 

aül aiant entendu 
ces paroles, Eleva (a 
voix, & pleura; & 
il dit a David: Tu 
es plus julte que 
mol. 
cela Saül ſe mit de- 
rechef en campagne 
contre David, & 
Saül dormoit dans 
ſon camp. 


Non obſtant 


* 


ſollte ich der Gelegen⸗ 
beit bedienen, und ſei⸗ 
nen Feind umbringen. 
David aber wollte ſeine 
Hand nicht an den Ge: 
ſalbten des HErrn le: 
gen. Doch ſchnitte er 
einen Zipfel von dem 
Rocke Sauls, welchen 
er etwa von ſich geleget 
hatte. Wie ſie darnach 
beyde aus der Hole her⸗ 
aus gegangen waren, 
ſo wieß ihm David von 
weitem den Zipfel von 
ſeinem Rocke, und ſagte 
darzu: Der HErr ſey 
Richter zwiſchen mir 
und dir. Da hub Saul 
ſeine Stimme auf und 
weinte, und ſprach: 
Du biſt gerechter, denn 
ich. Dem ohngeachtet 
zog Saul nochmals wi⸗ 
der David zu Felde, 
und ſchlief in ſeinem 
Lager. 


the Skirt of his robe 
which probably he 
had lay down by 
him. As they were 


afterwards both co- 
me out of the ca- 


ve, then David ſhee- 
ved him the Skirt 
of his robe at a 
diſtance, and faid: the 
Lord Judge between 
me and thee. As 
Saul heard that, he 
lift up his voice and 
wept ſaying. Thou 
art more rightious 
then I. Nevertheleſs 
Saul roſe up again 
againſt David and 
camped on the Hill 
of Hachilah: whe- 
re he ſlept. 


Alors. David par 
un courage qui lui 
Etoit inſpire de Dieu, 
entra dans fa tente, 
& lui emporta ſa lan- 
ce & ſa coupe. Per- 
ſonne ne sen apper- 

ut dans le camp de 
daül, parceque ['Eter- 
nel avoit fait romber 
ſar eus un profond 
ſommeil. Le lende- 
main au matin David 
monta ſur le haut de 
la montagne, & de 


la il fit voir la lance 


& la coupe. Saul en 
eut de la confuſion 
& dit: Voici, Pai agi 
folement, & Jai fait 
une grande faute. 
Meme Saül le bénit, 
& lui dit: Beni ſois 
tu, mon fils David! tu 
ne manqueras pas de 
réèüſſir & davoir le 
deſſus. Quelque 
tems apres Saül ſe 
tua lui-meme de ſon 
épèe, & David fut 
Roi en ſa place. 


Hiſtoire 


Da gieng David 
bin und nahm Sauls 
Spieß und Becher zu 
ſeinen Haͤupten hinweg. 
Es wachte niemand in 
Sauls Lager auf, denn 
es war ein tiefer Schlaf 
vom HErrn auf ſie ge⸗ 
fallen. Des Morgens 
trat David auf die Spi⸗ 
tze des Berges, und zeig⸗ 
te den Spieß und den 
Becher von ferne. Da 
ſagte Saul: Siehe, ich 
habe ſehr thoͤrlich u. un⸗ 


weislich gethan. Ja er 


gab ihm gar einen Se: 
gen, und ſagte: Geſeg⸗ 
net ſeyſt du mein Sohn 
David, du wirſt es thun 
und hinaus fuͤhren. 
Nicht lange darnach er: 
ſtach ſich Sanl mit ſei: 
nen eigenem Schwerd— 
te, und David ward 
Koͤnig an ſeine Statt. 
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David went and 
took Sauls cup and 
his ſpear from his 
bolſter, no body 
awaked in the camp. 
For the Lord had 
cauſed a deep ſleep 
to fall on them. On 
the morning David 
went on the top of 
the hill, and Chewed 
them from that di- 
ſtance, the ſpear 
and cup. Then ſaid 
Saul: 1 have played 
the fool, and have 
erred exccedingly. 
He even bleſſed him 
and faid: Bleſſed be 
thou my Son David? 
Thou ſhalr both do 
reat things and 
a0 ſhalt 8 
Not long after Saul 
ſtab'd himſelf with 
his own Sword, and 
David was made 
King inſtead of 
him. 
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H iſtoi re XXXI J. 


De David & de 
Bathſeba. 


2 Sam, Chap. XI. & XII. 


LD Roi David faiſoit 
aſſiéger la ville 

de Rabba par Joab, 
General de fon ar- 
mee. Pendant ce fiE- 
e le Roi alla un jour 
0 promener ſur la 
lare- forme de ſon 
Palais, il vit de là une 
belle femme qui ſe 
baignoir dans un jar- 
din. Er David aiant 
envoie s enquerir 
delle, il aprit que 
c toit Bathſèba, fem- 
me d'Urie. La beauté 
de cette femme capti- 
va le cœur du Roi, il 
la fit venir chès lui, 
commit adultere a- 
vec elle, & elle en 
devint enceinte. Or 
Urie ſon mari Eétoit 
abſent, car il avoir 
ſuivi Varmee du Roi. 
Et David fit rapeler 
| Urie 


Die 32 Hiſtorie. 
Von der Bathſeba. 


2 Sam. XI und XII 
Capitel. 


Der Koͤnig David 

ließ die Stadt 
Rabba durch ſeinen 
Feldhauptmann Joab 
belagern. Unterdeſſen 
gieng der Koͤnig einſten 
auf dem Dache ſeines 
Hauſes ſpatzieren, und 
ſahe von demſelben ein 
ſchoͤnes Weib, die ſich 
in einen Garten badete. 
Wie nun David nach 
dem Weibe fragen ließ, 
ſo hieß ſie Bathſeba, und 


ihr Mann hieß Urias. 


Da ließ der Koͤnig das 
Weib nach Hofe holen, 
und ſchlief bey ihr, daß 
ſie ſchwanger ward. 
Ihr Mann Urias aber 
war nicht zu Hauſe, 
ſondern er lag mit des 
Koͤnigs Armee zu Fel: 
de. 


The thirty ſecond 


iſtory. 


Of Bath-ſhebak 
2 Sam, XI and XII Chap. 
before Chriſt. 1036. 


' he King David 

beſieged the City 
of Rabbah through 
Joab hisGeneral. Du- 
ring that time as he 
once walked in an 
evening upon the 
roof of his 3 he 
discovered in from 
thence a beautiful 
Woman wal hing 


herſelf. And as Da- 


vid inquired who 
that Woman was, 
he heard that ſhe 
was called Bath- 
Chebah, and her hus- 
band Uriah. Then 
the King ſent meſ-⸗ 
ſengers and took 
her; and ſhe came 
in unto him, and 
he lay with her, and 
ſhe conceived. Her 


husband Uriah was 


not at home, but 
lay 
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trouver ſa 


Urie du camp de 


Parmce, aſin que le 
monde s'imaginäàt, 


que Bathſeba eroir 


enceinte de {on mari. 


Mais Urie n'aiant pas 
voulu deſcendre en 


{a maiſon, coucha au 
Palais royal avec les 


autres ſerviteurs. Le 


lendemain David fit 
faire bonne chere A 
Urie, & Penivra, II 


ſe figura que cet 


homme «rant jvre 


iroit en ſon ivreſle 
femme 
ches lui. Cependant 
il ſe trompa, car Urie 
demeura encore cet- 
re nuit à la Cour. Ce 
deſſein ne lui aiant 
pas réèũüſſi, David é- 
crivit à Joab ſon Ge- 


neral d'Armee ces 
aroles: Expoſes 


rie à Vendroit de la 
bataille le plus dan- 
géreus, & laiſſès le 
ſans ſecours, afin 
qu'il ſoit frape, & 

u'il meure. Ce fut 
Irie lui meme qui 


fut le porteur de cette 


lettre 


ren Mann aus dem La⸗ 


ger nach Hauſe fom- 
men, damit die Leute 


glauben ſollten, Bath⸗ 
ſeba waͤre von ihrem 
Manne ſchwanger wor⸗ 
den. Aber Urias gieng 
nicht nach Hauſe, ſon⸗ 
dern ſchlief zu Hofe bey 
den andern Knechten 
des Koͤniges. Den an⸗ 
dern Tag ließ David 
dieſem Urias einen gu- 
ten Rauſch zubringen, 
denn er dachte, derMan 
wurde in voller Weiſe 
zu ſeiner Frauen nach 
Hauſe gehen. Aber 
Urias that es nicht, ſon⸗ 
dern blieb auch dieſe 
Nacht bey Hofe. Da 
ſchrieb David einen 
Brief an den Feld⸗ 
hauptmann, darinnen 
ſtunden dieſe Worte: 
Stellet Uriam an den 
Streit, da er am haͤrte⸗ 
ſten iſt, und wendet 


euch hinter ihm ab, 
a daß 


that the 


147 
lay in the Camps 
wich the Kings > an 
my. Therefore the 
King ſent for him 
from the camp to 
return to his houſe, 

ople 
might believe, che 
the had conceived 
by her husband; 
but Uriah did not 
enter his houſe, but 
he remain'd and 
{lept with all the 
ſervants of his Lord 
ar the door at the 
Kings houſe. The 
next day in the eve- 
ning he made hifn 
drunk, expecting 
that being taken 
liquor he would go 
home to his Wife. 
But he did it not, 
and remain'd as he- 
fore with the Kings 
ſervants. So David 
writ a letter, to his 
General, containing 
theeſe words : Set 


ye Uriah in the fore- 


front of the hotteſt 
battle, and retire ye 
from him, that he 

may 
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lettre, mais il er igno- 
roit le contenu. Joab 
exccuta fidèlement 
les Ordres de ſon 
Maitre, & Urie perit 
innocemment. Bath- 
ſcba ſon éëpouſe pleu- 
ra ſon mari & en prit 
le deuil. Apres que 


les jours de ſon deuil 


furent paſles, David 
e poOuſa. Quelque 
tems apres Ie Pro- 
phete Nathan fut en- 


voié A David de la 


art de Dieu. Ce 

rophete, pour lui 
repreſenter adroite- 
ment la grandeur de 
ſon crime, ſe ſervit 
de la parabole d'un 
homme riche & d'un 
homme pauvre, habi- 
tans d'une meme vil- 


le. L'homme riche, 


dit-i], avoit beau- 
coup de brebis & 


d'autre berail, mais 


le pauvre homme 
n'avoit qu'une ſeule 
petit, brebis, quril a- 
voit nourie & qu'il 
aimoit uniquement. 
Cette brebis man- 


geoit 


daß er ſterbe. Dieſen 
Brief mußte Urias ſel⸗ 
ber uͤberbringen, er 
wußte aber nicht, was 
darinnen ſtund. Joab 
thaͤt, wie ihm der Koͤnig 
befohlen hatte, und 
Urias ward ſolcherge- 
ſtalt unſchuldig erſchla⸗ 


gen. Sein Weib 


Bathſeba traurete um 
ihren Mann ſo lange 
ſichs geziemte. Und 


wie ſie ausgetrauret 


hatte, fo nahm ſie der 
Koͤnig zu ſeiner Ge- 
mahlin. Einige Zeit 
darnach ſandte Gott 
den Propheten Nathan 
zum Koͤnige David, 
derſelbe erzehlte dem 
Koͤnige eine Hiſtorie 
von einen reichen und 
armen Manne, die in 
einer Stadt beyſam⸗ 
men gewohnt haͤtten; 
der reiche Mann hatte 
viel Schaafe und Rin⸗ 
der, der Arme aber nur 
ein einzig Schaͤflein 
| gehabt, 


may be ſmitten and 
die. This letter 
Uriah was forc'd to 


carry himſelf, tho' 


the contains of it 
was unknown unto 
him. Joab acted ac- 
cording to the Kings 
order, and by thar 
means Uriah was 
kille'd without been 
darn 7, His Wife 

ath ſhebah mourn- 
ed for him accor- 
ding for the cuſtom, 
and as her mourn- 
ing was ended, ſhe 
became the Kings 


conſort, Some time 


after the Lord God 
ſent the Prophet 
Nathan unto the 
King David, who 
related him a Hiſto- 


ry of a rich and of 


a poor man, who 
lived together in 
one City. The rich 
Man had many 
Sheep and Oxen; 
bur the poor man 
had no more than 
one only ewe-lamb 
which he had 

bought 


| 


eoit de (es motceaus 

uvoir de ſa coupe, 
& dormoit en ſon 
ſein. Mais ajouta- 
t- il, un etranger eſt 
venu voir cet hom- 
me riche; & ce Ri- 
che inique, voulant 


Epargner ſon berail, 
a cnleve la brebis de 


homme pauvre & 
a tute pour entraiter 
ſon hore. A ces pa- 
roles David, enflam- 
me de colere, pro- 


nonca cette ſenten- 


ce: L'Erernel eſt vi- 
vant, que l' homme 
ui a fait cela eſt 
igne de mort; & 


pour un brebis il en 


rendra quatre. Alors 
Nathan n''uſant plus 
de deguifement, dit 
a David qu il eroit 
lui meme ce raviſ- 
ſeur; Ainſi le Pro- 
phete avoit voulu re- 
preſenter par Phom- 
me riche le Roi Da- 


vid, par la quantité 


des brebis les fem- 


mes du Roi, par 


homme pauvre, 
inno- 


gehabt, daß er ſich ge⸗ 
kauft und erzogen hatte; 
dieſes Schaͤflein hatte 
von ſeinen Biſſen ge⸗ 
geſſen, aus ſeinem Be⸗ 
cher getrunken, und in 
ſeinem Schooße geſchla⸗ 
fen. Unterdeſſen ware 
ein Gaſt zu dem reichen 
Manne gekommen, da 


haͤtte der reiche Mann P 


ſeine Schaafe und Rin: 
der geſchonet, und haͤt⸗ 
te dem armen Manne 
ſein einziges Schaͤflein 
genommen, und ge⸗ 
ſchlachtet. Wie David 
dieſes hoͤrte, ſo ſprach 
er gleich in ſeinem Zorn: 
So wahr der HErr le: 
bet, der Mann iſt ein 
Kind des Todes, der 
das gethan hat, und das 
Schaaf ſoll er vierfaͤl⸗ 
tig bezahlen. Da 
ſprach der Prophet Na: 
than zu David: Du 
biſt der Mann. Alſo 
verſtund der Prophet 


unter dem reichen 
Sp Manne 
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bought and broughr 
up; it did eat of 
his own meat and 
drank of his own 
cup, and lay in hig 
boſom. And there 
came a traveller 
unto the rich man, 
and he ſpared to 
take of his own 
flock, but rook the 
oor mans lamb 
and dreſſed it for 
the man that Was co- 
me to him. As David 
heard this, he ſaid 
in his anger; as the 
Lord liveth, the man 
that hath done this, 
{hall ſurely die: And 
he ſhall reſtore the 
lamb four-fold. And 
Nathan ſaid unto 
David: Thou art the 
man. Under this ſimi- 
litude, the Prophet 
had repreſented Da- 
vid by the figure of 
the rich man; by 
the multitude of the 
Sheep his wifes; the 
poor man repreſen- 
ted the honeſt Uriah; 
and the one only 
| CW e- 
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innocent Urie, & 
ar la brebis unique, 
fa belle Bathſeba. Le 
Prophete Nathan 
redit enſuire divers 
Eaus a David, que 
Dieu lanceroit ſur fa 
maiſon. Alors re- 
connoiſſant ſa faure, 
il gemit devant le 
Prophete, & dit: 
Pai peche contre VE- 
rernel. Nathan re- 
ondir à David. Auſſi 
PErernel a fait paſſer 
ton peche; ru ne 
mourras point. Tou- 
te fois, ajouta -t- il 
parcequ en cela tuas 
donnè occaſion aus 
ennemis de PErernel 
de blaſphEmer, a cau- 
ſe de cela le fils qui 
reſt ne mourra cer- 
tainement. Ceſt à 
cette occaſion que 
David fir paroitre la 
{incerite de fa repen- 
_ tance, en compoſant 
le Pſeaume cinquan- 
te & unième, qui ſe 
commence ainſi: O 
Dieu! aie pitiè de moi 

ſelon ta gratuite. 
Hiſtoire 


dig nach deiner Guͤte. 


Manne den Kdnige 
David; unter den vie⸗ 
len Schaafen des Koͤ⸗ 


nigs ſeine Weiber; un⸗ P 


ter dem armen Mann 
den ehrlichen Urias; 
und unter dem einzigen 


Schaͤflein die ſchoͤne 


Bathſeba. Der Pro⸗ 


phet Nathan kuͤndigte 
darauf dem Koͤnige Da⸗ 


vid allerhand Strafen 
Gottes an. Da ſchlug 
David gleich in ſich, 
und ſagte: Ich habe 
geſuͤndiget wider den 
HErrn. Darauf ſagte 
Nathan zu David: So 
hat auch der HErr dei- 
ne Suͤnden weggenom⸗ 
men, du wirſt nicht ſter 
ben. Aber weil du die 
Feinde des Herrn durch 
dieſe Geſchichte haſt laͤ⸗ 
ſtern gemacht, ſo wird 
der Sohn, der dir geboh⸗ 
ren iſt, des Todes ſter⸗ 
ben. Damals hat Da⸗ 
vid den 51 Pſalm ge⸗ 
macht, welcher ſich an⸗ 
bebt: Gott ſey mir gnaͤ⸗ 


Die 


ewe-lamb, the hand- 
ſome Bath -ſhebah. 
There upon the Pro- 
het denounced un- 
to the King all ſorts 
of puniſhments 


from the Lord. Da- 


vid immediately re- 


nted, and faid: 
have ſinned againſt 
the Lord, and Na- 


than ſaid unto David: 


The Lord alſo hath 
pur away thy in; 
nn roo 


How be it becauſe 


by this deed thou 
haſt given great oc- 


caſion to the enne- 


mies of the Lord to 


blaſpheme, the child 


alſo that is born unto 
thee, ſhall ſurely die. 
It is by this ſinfull 
event that David 
compoſed the fift 
fifth Pſalm, whic 
begins with theeſe 


Words: Have mer- 


cy upon me, o God, 
after thy great good- 
neſs. 


The 


| 
| 
| 


x, 


Hiſtoire XXXIII. 


De la rebellion & de 
la mort dq Abſalom. 


2 Sam, Chap, XIV, XV, 
XVI. XVII X XVIII. 


Abſalom, fils de 

David, etoit d'une 
beaure acomplie, & 
depuis la plante des 
pies jusqu'au ſom- 
met de la tète il n'y 
avoit point en lui de 
defaur. Le fils rebelle 
de David forma le 
deſſein de S emparer 
du roiaume du vi- 
vant du Roi ſon pere. 
Dans ce deſſein il fit 
tout ce qu il put pour 

gner le cœur du 
peuple par ſes artifi- 
ces. Il ſe tenoit pour 
cet effet près de la 
porte, & interro- 
geoit ceus qui ve- 
noient demander ju- 
ſtice au Roi, s'en— 
querant de l'état de 
leur afaire. Il leur 
repondoit enſuite: 
Regarde, ta cauſe eſt 
bonne 


Die 33 Hiſtorie. 
Vom Abſalom. 


2 Sam. XIV. XV. XVI. 
XVI. und XVIII Cap, 


Y[bſalom, der Sohn 

Davids, war von 
ungemeiner Schoͤnheit, 
und von der Fußſohlen 
an bis an ſeinen Schei- 
tel war kein Fehl an 
ihm. Dieſer Abſolom 
ſtund bey Lebzeiten ſei: 
nes Vaters nach dem 
Koͤnigreiche. Er ſuch⸗ 
te deswegen vor allen 
Dingen dem gemeinen 
Volke das Herz zu ſteh- 
len. Zu dem Ende 
ſetzte er ſich an das Thor, 
und fragte die Leute, 
was ſie bey dem Koͤni⸗ 
ge zu ſuchen haͤtten? 
Wenn ihm nun jemand 
ſeine Noth geklaget hat: 
te, da ſagte er zu ihm: 
Siehe, deine Sache iſt 
recht und ſchlecht, aber 

a du 
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The thirty third 


Hiſtory, 
Of Abſalom. 


2 Sam. XIV. XV. XVI. 
XVII and XVIII. Chap, 


Before thrift. cir, 1027 Tears. 


A bfalom, Davids 

Son, wasexceding 
beautiful: For from 
the ſole of his foot 
even to the crown 
of his head, there 
was no blemiſh in 
him. This Abſalom 
{trove to uſurp his 
fathers Kingdom 
before his death, 
Therefore he ſought 
above all, firſt to 
ſteal the hearts of 
the common people. 
To this purpoſe he 
ſat himſelf in the 
Gate and asked, 
what their petitions 
were to the Ring? 
And when ſome of 
them had made his 
complaint, he ſaid 
unto him: See, thy 


matters are good 
and right, but there 
is 
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bonne & droite: 
Mais tu ne ſeras pas 
Ecouts de la part du 


Roi. O que ne me- 


tablit · on pour Juge 
dans le pais, & ot 
homme qui auroit 
des proces, vien- 
droit vers moi, & 
je lui ferois juſtice! 
Il mit auſh le ſage 
Achitophel dans ſes 
interèts. Cet homme- 
la ẽtoit Conſeiller du 
Roi David, & les 
eonſeils qu'il donnoit 
Eroient autant eſti- 
mes, que ſi quel- 
qu'un eur demande 
le conſeil de Dieu. 
Abſalom aiant ainſi 
captive les ccurs du 
peuple, il feignit de 
vouloir aller s' aqui- 
ter à Hebron d'un 
voeu qu'il avoit fait 
a Erernel; & il en 
demanda permiſſion 
au Roi. is Etant 
arrive > Hebron il 


$'y fir proclamer Roi. 


Auſſitòt 


du haſt keinen Verhoͤ⸗ 


rer vom Koͤnige. O 
wer ſetzet mich zum 
Richter im Lande, daß 
jedermann zu mir kaͤme, 
der eine Sache haͤtte, 
daß ich ihm zum Recht 
bfilfe ! Er zog auch den 
klugen Ahitophel auf 
ſeine Seite. Derſelbe 
war ein Rath bey dem 
Koͤnige David, und 
wenn er etwas ſagte, 
ſo war es, als wenn 
man Gott um etwas 
gefraget haͤtte. Wie 
nun Abſalon das Volk 
auf ſeine Seite gezogen 
hatte, ſo gab er bey dem 
Vater vor, als wenn 
er zu Hebron dem 
HErrn ein Opfer brin⸗ 
gen wollte. Aber als 
er nach Hebron kam, 
ſo ließ er ſich daſelbſt 
zum Koͤnige kroͤnen. 


Sobald 


is no man deputed 
of the King to hear 
thee. O that I were 
made judge in the 
land, that every Man 
which had any ſuit 
or cauſe, might co- 
me to me and 1 
would do him juſti- 
ce! He got alſo the 
wiſe Ahitophel on 
his Side. This man 
was Counſeller to 
King David, and 


when he counſelled, 


it was, as When they 
had enquired the 
oracle of God. As 
Abſalom had gotren 
the people on his 
ſide, he perſuaded 
his farher that he 
would make a Sa- 
crifice unto the 
Lord; but when he 
arrivd at Hebron, 
he got himſelf 
crowned King. 


Auſſirdt que Da- 
vid eut apris cette 
nouvelle, il ſortit de 
Jeruſalem & s'enfuit, 
il paſſa à piè le tor- 
rent de CeEdron, 
monta par la monree 
des Oliviers, & pleu- 
ra amerement. Aiant 
enſuite apris, qu'A- 
chitophel eroit du 
nombre des Conju- 
rés, il dit: O Erernel, 
affoli le conſeil d' A- 
chitophel! David en 
pourſuivant fa fuite, 
rencontra en ſon che- 
min un homme de la 
famille de Saül, nom- 
me Simei. Cet hom- 
me non content de 
faire des impreca- 
tions contre le Roi 
David, lui jetta des 
pierres, & lui dit cette 
injure: Sors, hom- 
me de ſang, & me- 
chant homme! Il ſe 
trouva quelqu'un de 
la troupe de David, 
qui s'ofrit d'aller oter 
la tète à ce calomnia- 
teur; mais David lui 
dit: Quil me mau- 
| diſſe, 


Sobald David 
Nachricht davon bekam, 
ſo entwich er aus Je⸗ 
ruſalem, und gieng zu 
Fuße uͤber den Bach 
Kidron, den Oelberg 
hinauf, und weinte 


bitterlich. Wie er hoͤr⸗ 


te, daß Ahitophel im 
Bunde mit Abſalom 
war, ſo ſprach er: 
HErr, mache den Rath 
Ahitophels zu Narr⸗ 
heit! Auf dieſer Flucht 
begegnete ihm ein 
Mann aus dem Hauſe 
Saul, mit Namen Si⸗ 
meon. Derſelbe fluchte 
nicht allein dem Koͤnige 
David, ſondern er 
ſchmiß auch mit Stei⸗ 
nen nach dem Koͤnige, 
und ſagte darzu: Her⸗ 
aus, heraus, du Blut⸗ 
hund, du loſer Mann! 
Einer ſagte zwar, er 
wollte hingehen, und 
dieſemkaͤſterer den Kopf 
abreiſſen; aber David 
ſagte: kaſſet ihn flu⸗ 

b chen, 

u 
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As ſoon as David 
became the tiding 
thereof, he flet 
from Jeruſalem, and 
went a foot over 
the brok of Kidron 
upwards to the 
mount of Olives, and 
wept with a loud 
voice. And as he 
heard, that Ahito— 
phel had enter'd in 
Abſaloms Conſpira- 
tion, he ſaid: O 
Lord! I pray thee, 
rurn the counſel of 
Ahirophel in foo- 
liſhneſs. During 
this flight a Man of 
the houſe of Saul 
mer him, whoſe 
Name was Shimei. 
This fellow did not 
alone curſe David, 
bur he alſo threw 
ſtones againſt the 
King, and added 
ſaying: Come our, 
come out, thou 
blody man, and 
thou Man of Belial! 
One of them pro— 
poſed and ſaid, he 
would go and take 


of 
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diſſe; car IFrernel 
le lui a permis. Ce- 
pendant Abſalom 
Etoit entre comme en 
triomphe dans Jeru- 
falem. Il y tint con- 
ſeil de guerre, mais 
les ſentimens ſe trou- 
verent partagés. A- 
chitophel, homme 

enerrant, conſeilla 
d'aller à la pourſuite 
de David & de le 
fraper avant qu'il pat 
ſe remettre de fa fati- 
gue. Le vieu Cuſai 
au contraire opina; 
que David ètant hom- 
me de guerre & d ex- 
perience, il ne faloit 
point s engager dans 
une bataille que tout 
le peuple ne fut aſſem- 
ble. Apres avoir pris 
ces divers avis en dé- 
liberation, Abfalom 
rejerta le ſage conſeil 
d Achitophel, & en- 
tra dans opinion de 
Cuſai. Ce choix ne 
fut point un effet du 
hazard, car Dieu la- 
voit decretẽ ainſi. Cu- 
ſal, ami de David, en 


chen, denn der HErr 
hat es ihm geheiſſen. 
Unterdeſſen hatte Ab⸗ 
ſalom ſeinen Einzug in 
die Stadt Jeruſalem 
gehalten. Indem er 
aber daſelbſt Kriegs⸗ 
Rath hielt, was weiter 
in der Sache zu thun 
waͤre: ſo entſtunden 
zweyerley Meynungen. 


Denn Ahitophel rieth, 


man ſollte David nach⸗ 
jagen, und ihn todt 
ſchlagen, ehe er ſich er⸗ 


holen koͤnnte. Der alte 


Huſai aber ſagte: Da: P 


vid wire ein Kriegs: 
held, Abſalom ſollte es 
zu keiner Schlacht kom⸗ 
men laſſen, bis das gan⸗ 
ze Volk beyſammen 
waͤre. Nach langem 
Ueberlegen verwarf 
Abſalom den klugen 
Rath Ahitophels, und 
folgte dem Rathe des 
alten Huſai. Und das 
geſchahe nicht ohnge⸗ 
fahr, ſondern der HErr 

hatte 


of his head; but Da- 
vid forbid it, ſaying: 
let him curſe, for 
the Lord hath com- 
manded it him. 
Mean while Abſa— 
lom made his entry 
into the city of je- 
ruſalem. At the ti- 
me that he ordered 
counſel to be held 
there, to know how 
they would proceed 
farther in this affair, 
two different mea- 
nings divided the 
minds. For Ahito- 
phel counſelled, to 
urſue David and 
ſlay him before he 
could recollect him- 
ſelf. But the old 
Huſhai ſaid: That 
David was a warrior, 
and that Abſalom 
ſhould venture a 
battle, till all his peo- 
ple were gathered 
together. After ſe- 
veral conteſtations, 
Abſalom refuſed to 
follow the wiſe coun- 
ſel of Ahitophel, and 
followed the _— | 
© 


1 
n 
2 


tophel voiant 


fir auſſitòt avertir ce 
Roi. Et le Roi ſe mit 
en marche inconti- 
nent, avec tout le 
popes qui eroit avec 
ui, & il paſſerent le 
Jourdain. Or Achi- 
que 
Pavis de Culſai avoit 
rages & que le 

en n'avoit pas Ete 
ſuivi, serrangla Jui- 
meme & mourut. 
On en vint enfin aus 
mains, & le pere & 
le fils ſe livrerent Fun 
a l'autre une ſanglan- 
te bataille. David 
n alla point cette fois 
en perſonne à la ba- 
taille, parceque ſon 
conſeil s'y oppola. 
Mais il commanda a 
ces principaus Offi- 
ciers depargner le 
jeune homme d Ab- 
ſalom. LArmee 
d'Abfalom fut batue, 
& il chercha ſon ſalut 
dans la fuite; & lors- 
que ſon mulet paſſoit 
{ous un chene fort 
epais, ſes cheveus 
qui Etolent extraor- 


dinai- 


hatte es alſo geſchickt. 
Unterdeſſen that es Hu⸗ 
ſai alſobald dem Koͤnige 
David zu wiſſen. Der⸗ 
ſelbe machte ſich ſofort 
auf, und alles Volk, 
das bey ihm war, und 
gieng uͤber den Jordan. 
Wie Ahitophel ſahe, 
daß ſein Rath nicht fort⸗ 
gegangen war, ſo er⸗ 
bing er ſich ſelber. Hie⸗ 
mit kam es zwiſchen 
Vater und Sohne zu 
einer blutigen Schlacht. 
David gieng ſelber nicht 
mit zu Felde, weil es das 
Volk nicht haben wolte. 
Er ſagte aber zu ſeinen 
Generalen: Fahret mir 
ſaͤuberlich mit dem Kna⸗ 
ben Abſalom. In der 
Schlacht mußte Abſa⸗ 
lom Reißaus geben; 
und als er unter einer 
Eiche wegreiten wollte, 
ſo blieb er mit ſeinen 
ſchoͤnen Haaren an den 
Aeſten hangen. Sein 
Maulthier aber lief 


unter 
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of the old Huſhai, 
But this happened 
not peradventure, 
for it was the Lord 
who directed it in 
this manner. As 
{oon as this was con- 
cluded, Huſhai di- 
rectly got this repor- 
ted unto David. 
Then David aroſe, 
and all the people 
that were with him, 
and they paſſed over 
Jordan. And when 
Ahitophel ſaw, that 
his counſel was not 
followed, he hanged 
himſelf. Hereupon 
it came to a bloody 
battle between the 
father and ſon. Da- 
vid himſelf was not 
preſent, becauſe the 
people would ner 
allow it. But he 
charg'd his Generals: 
deal gently with my 
Son Abſalom. The 
battle was fatal for 
Abſalom and he was 
forc'd to fly, and paſ- 
{ing under the thick 
boughs of an oak, 


* 
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dinairement grands 
s'embarraſlerent dans 
les branches, & ſon 
mulet paſſant outre, 
il y demeura ſuſpen- 
du en l'air. Joab, Ge- 
neral de FArmee du 
Roi, aiant cre averti 
de cet accident, cou- 
rut vers Abſalom, & 
lui perca le cceur de 
trois dards, ſon corps 
fut jettè dans une foſ- 
ſe, & couvert d'un 
grand monceau des 
pierres. Cette facheu- 
ſe nouvelle aiant ErE 
raportee à David, il 
en fut ſenſiblement 
emu, & s' ria plu- 
ſieurs fois de ſuite: 
Helas Abſalom, mon 
fils! plùt a Dieu que 
je fuſſe mort moi- 
meme pour toi! Ab- 
ſalom, mon fils! mon 
fils! Enſuite David 
fir ſon entree en Je- 
ruſalem, & le peuple 
en temoigna {ſa joie 
par des grandes acla- 
marions, : 


Hiſtoire 


unter ihm weg, und er 
ſchwebte alſo zwiſchen 
Himmel und Erde. 
Als der Feldhaupt- 
mann Joab ſolches 
inne ward, ſo nahm 
er drey Spieße in 
ſeine Hand, und 
ſtach ſie Abſalom ins 
Herze. Darauf ward 
ſein Korper in eine 
Grube geworfen, und 
mit einem großen Stein⸗ 
haufen zugedeckt. Wie 
David dieſe Zeitung 
bekam, ſo war er von 
Herzen daruͤber betruͤ⸗ 
bet, und rief einmal 
uͤber das andere aus: 
O Abſalom, mein Sohn! 
wollte Gott, ich ſollte 
fuͤr dich ſterben! O Ab⸗ 
ſalom, mein Sohn! 
mein Sohn! Darauf 
ward David wieder mit 
großem Frohlocken nach 
Jeruſalem geholet. 


Die 


his hairs catching 
hold of the oak, he 
remain'd hangin 
thereby between the 
heaven and the earth, 
his Mule having run 
away under him. As 
Joab the General ac- 
quainted of it, he took 
three darts in his 
Hand, and thruſt 
them through the 
Heart of Abſalom. 
And they took his 
body and caſt him 
into a great pit, and 
laid a great heap 
of ſtones upon him. 
As David heard this 
news, he was excee- 
ding ſorrowful, and 
with a loud voice he 
cried ſeveral times: 
O Abſalom, my Son! 
my Son Abſalom! 
would God, 1 had 
dyed for thee! O Ab- 
lalom, my Son! my 
Son Abſalom! Than 
David was brought 
with a great Tri- 
umph back to Jeru- 
ſalem. 


The 


Hiſtoire XXXIV. 


De la Peſte du tems 
de David. 


2 Sam, Chap. XXIV. 


Navid ſe laiſſant 
emporter par un 
mouvement dor- 
gueil, fir faire le de- 
nombrement du peu- 
ple. Ce fut le malin 
Eſprit qui, par la 
permiſſion de Dieu, 
incita ce Roi a faire 
cette demarche. Joab 
General de ſon Ar- 
mce $'y oppoſa da- 
bord: Mais le Roi 
a dans fa réſo- 
ution. Apres qu'il 
eut fait ainſi denom- 
brer le peuple, il re- 
connut ſa faute, & 
il fut touchè en ſon 
cceur. C' eſt pour- 
quoi il dit a I'FErer- 
nel: Pai peche grie- 
vement en faiſant 
cela 


Die 34 Hiſtorie. 


Von der Peſtilenz zu 
Davids Zeiten. 


2 Sam. XXIV Cap. 


Der Koͤnig David 
ließ aus Hoch: 
muth das Volk zaͤhlen. 
Darzu reitzte ihn der 
Teufel durch Gottes 
Verhaͤngniß. Der 
Feldhauptmann Joab 
widerrieth es zwar. 
Aber der Koͤnig blieb 
bey ſeinem Vorſatze. 
Wie nun das Volk 
war gezaͤhlet worden, 
ſo ſchlug David gleich 
das Herze. Deswe— 
gen ſprach er gleich 
zum HErrn: Ich habe 
ſchwerlich geſuͤndiget, 
das ich das gethan ha; 
be. Darauf kam der 
Prophet Gad zu ihm, 
85 und 
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The thirty fourth 


Hiſtory. 


Of the Peſtilence, oc- 
caſtoned by Davids 
numbring his peo- 


ple. 
2 Sam. XXIV Chap. 


Before chriſt. cir, 1017 Tears. 


The King David, 
out of pride, 
cauſed his people to 
be numbred. Satan 
tempted him to this 
Action with God's 
permiſſion; Joab his 
General endeavour'd 
to diſuade him 
from it: But the 
Kings will prevailed. 
No ſooner was the 
people numbred, 
that David's heart 
was ſmote. There- 
fore he ſaid unto 
the Lord: I have 
ſinned greatly in 
what I have done. 
Hereupon the Pro- 
phet 
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cela. Dieu lui en- 
voia alors le Prophe- 
te Gad, qui lui dit: 
Je te propoſe trois 

unitions: Choiſi 
* des trois, afin 
que je te la faſſe. La 
prémiere Etoit une 
famine de ſept ans. 
La ſeconde une fuite 


de trois mois devant 


ſes ennemis: Et la 
troilieme une peſte 
de trois jours. Da- 
vid aiant entendu 
cette declaration, fut 
dans une grande an- 

oiſe, Dans un choix 
{ afligeant il ſe deter- 
mina pour la peſte, 
& dit: Que nous 
tombions entre les 
mains de I' Eternel, 
car ſes compaſſions 
ſont en grand nom- 
bre. Et la Peſte vint, 
& emporta dans les 
trois jours marquès 
ſoiſſante & dix mille 
hommes. L' Ange 
alant auſſi ètendu fa 
main ſur Jerufalem, 

our la ravager, 
Þ Ecernel temoigna 


de 


und ſagte: Dreyerley 
bringe ich dir, erwaͤhle 
dir eins, das ich dir 
thue. Das erſte war 
eine ſiebenjaͤhrige 
Theurung: Das ande⸗ 
re drey Monath Flucht 
vor ſeinen Feinden: 
Und das dritte eine 
dreytaͤgige Peſtilenz. 


Wie David das borte, 


ſo ward ihm ſehr angſt 
um das Herze. Endlich 
ſprach er: Laßt uns 
in die Hand des HErrn 
fallen, denn ſeine 
Barmherzigkeit iſt 
groß. Da ließ der 
HErr eine Peſtilenz 
kommen, daß in drey 
Tagen ſiebenzig tau⸗ 
ſend Menſchen im Lan⸗ 
de ſturben. Als nun 
der Engel ſeine Hand 
auch uͤber Jeruſalem 
reckte, da reuete es dem 
HErrn, und ſprach zu 
dem Engel: Es iſt 


genug, 


phet Gad came unto 
David, and ſaid: I 
offer three things, 
chooſe thee one of 
them, that I may do 


it unto thee. The 
firſt was ſeven Years 
of famine. The ſe— 
cond to flee three 
months before his 
ennemies. And the 
third three days 
peſtilence. Da- 
vid hearing this, his 
heart was in a great 
ſtrait. Ar laſt he 
ſaid: Let us fall now 
into the hand of the 
Lord, for his mer- 
cies are great. So 
the Lord ſent a 
peſtilence which 


conſumed in three 


days ſeventy thou- 
ſnd men out of 
the people. 
when the Angel 
ſtretched our his 
hand upon Jeruſa- 
lem to deſtroy it, 

the 


And 
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de la compaſſion, & 
il dit a PAnge: C'eſt 
allEs, retire a cette 
heure ra main. Or 
FAnge de VErernel 
Etoit aupres de Taire 
d'Aravna, & David 
le voioit. Alors Da- 
vid dit a P'Eternel: 
Voici c' eſt moi qui 
ai peche, mais ces 
brebis qu'ont elles 
fair? L' Erernel fut 
apaiſe, & la. plaie 
aiant ete arretee en 
Iſrael, David bätit 
un autel au meme 
hen on croir Paire, 
fur la quelle YAnge 
s' toit tenu. 


Hiſtoire 


genug, laß nun deine 
Hand abe. Der Engel 
aber ſtund bey der Ten⸗ 
ne Arafna, daß ihn 
David ſehen konnte. 
Da ſprach David zum 
Herrn: Siehe, ich habe 
geſuͤndiget, was haben 
dieſe Schaafe gethan? 
Darauf ward der Pla: 
ge gewehret, und Da⸗ 
vid bauete einen Altar 
auf die Tenne, darauf 
der Engel geſtanden 
hatte. 


Die 


NOW 


159 
the Lord repented 


him of the evi}, and 
ſaid ro the Angel: 
It is enough, ſtay 
thine - hand, 
And the Angel ſtood 
by the threſhing of 
Aravna, in the fight 
of David. And Da- 
vid ſpoke unto the 
Lord: Lo I have 
ſinned: Bur theeſe 
hee ps what have 
they done? Thus 
the plague was ſtay- 


ed, and David built 


an altar on the threſh- 
ing place where the 


Angel had ſtood. 


The 
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Hiſtoire XXXV, 
Du Roi Salomon. 


I Rois Chap. IL III. VI. 
VIII. XI & XII, 


Jalomon, fils de Da- 
vid, ſuccdda à ſon 
pere dans le Gouver- 
nement du Roĩaume 
d' Iſraèl. Dieu apparut 
de nuit à Salomon 
dans un ſonge, & 
lui dit: Demande ce 
que tu veus que je 
te donne. Alors Sa- 
lomon de manda à 
Dieu un cœur ſage 
& intelligent, pour 
pouvoir bien regner. 
Cette demande plut 
a Eternel, & il lui 
acorda le don de Sa- 
geſſe, de forte qu'il 
n'y a point eu ſon 
ſemblable avant lui, 
& qu'il ny en aura 
point apres lui. Et 
meme Dieu lui don- 
na encore ce qu'il 
navoit point deman- 
de, ſavoir les richeſ- 
ſes, la gloire & une 
longue vie. 

Deus 


Die 35 Hiſtorie. 


Von dem Koͤnige 
Salomo. 


1 Koͤnige 11. III. VI. VIII. 
XI. und XXII. Cap. 


Wi David geſtor⸗ 

ben war, ſo kam 
ſein Sohn Salo mo 
zur Regierung. Dem⸗ 
ſelben er ſchien der 
HErr im Traume und 
ſprach: Bitte, was ich 
dir geben ſoll. Da bat 
Salomo um ein wei⸗ 
ſes und verſtaͤndiges 
Herz, damit er wohl 
regieren moͤchte. Das 
gefiel GOtt wohl, und 
gab ihm ein weiſes 
Herz, daß ſeines glei⸗ 
chen vor ihm nicht ge: 
weſen iſt, und auch 
nach ihm nicht fom: 
men wird. Dazu gab 
ihm Gott, warum er 
nicht gebeten hatte, 
nemlich Reichthum, 
Ehre und langes Leben. 
| (Es 


The thirty fifth 
Hiſtory. 


Of the King Salomon. 


1 Kings the II. III. VI. 
VII. VIII. and XII. 
Chap. 


Before chriſt. 1014 till 975, 


Whenpavid dyed, 
Salomon his 
Son began to reign: 
to whom the Lord 
appeared in a dream 
and ſaid: ACK of 
me, what I ſhall give 
unto thee. Then 


Salomon prayed to 


obrain a wiſe and 
knowing heart, that 
might enable him to 
reign prudently. 
This was plealing 
unto the Lord, and 
he granted him ſuch 
a wiſe heart, that 
no body before and 
nobody ſince will be 
comparable to him. 


And God added 


even that he had 


not petitioned, viz: 
richeſs, Glory, and a 
long Lite. 


Soon 
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Deus femmes pail- 
lardes lui fournirent 
bientor après Vocca- 
ſion, de faire paroi- 
tre ſa ſageſſe dans ſon 
Eclat. Ces deus fem- 
mes avoient demeu- 
re enſemble, & Pune 
d'entr'elles avoit é- 
toufe la nuit ſon en- 
fant en s étant cou- 
chee ſur lui. Le len- 
demain elles ſe di- 
ſputerent Veufant vi- 
vant, chacune pre- 
tendant qu'il fur le 
ſien, & elles vinrent 
ſe plaindre a Salo- 
mon. Salomon aiant 
a juger une afaire ſi 
brouillee, ſans preu- 
ves, ſans temoins, & 
qui $Etoit paſſee 
dans le filence dans 
la nuit, ſe fit aporter 
uneepee,& ordonna 
de partager en deus 
Penfant qui vivoit. 
Alors l' une de ces 
femmes, ſentant ſes 
entrailles emues de 
compaſlion, conjura 
le Roi de le donner 
plutòt tout entier à 


celle 


Es gaben ihm auch 
bald im Anfange ſeiner 
Regierung zwey Huren 


eine Gelegenheit, daß 


er ſeine Weisheit konn— 
te ſehen laſſen. Die⸗ 
ſelben hatten bishero 
beyeinander gewohnet, 
und eine unter ihnen 
hatte des Nachts unge: 
faͤhr ihr Kind erdruͤckt. 
Des Morgens zankten 
ſie ſich um das leben- 
dige Kind mit einander, 
und wollten es alle bey⸗ 
de haben. Weil nun 
niemand errathen konn⸗ 
te, welcher Mutter das 
lebendige Kind gehoͤrte, 
ſo ſagte Salomo: Ho: 
let mir ein Schwerdt, 
und theilet das leben- 
dige Kind. Da ſprach 
die eine Hure: Ach! 
mein Herr, gebet ihr 
das Kind lebendig, und 
toͤdtet es nicht. Hin⸗ 
gegen die andre ſprach: 
Es ſey weder mein noch 
dein, laß es theilen. 

| Damit 
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Soon after the be- 
ginning of his reign, 
two harlots furniſh'd 
an opportunity to 
diſcover his wisdom. 


They had lived till 
then together, but 
it happened that one 
of them had ſinothe- 
red her child during 
the night. The next 
morning they begun 
to quarrel with one 
another about the 
living child, both 
Ig + it to be 

ers. No body 
being able to diſco- 
ver the true mother 
of the living child, 
Salomon — Bring 
me a Sword and cut 
the living child aſun- 
der. Then ſaid one 
of the harlots: O, 
my Lord! do not 
kill the child, but 
give it her living. 
The other, to tlie 
contrary faid: Ir 
ſhall neither be mi- 
ne nor thine, let it be 
ſeparated. By this 
means it was eaſy to 


guels 
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celle qui le lui vouloit 
ravir. L'autre au con- 
traire dit: Il ne ſera 
ni a moi ni a toi; 
qu'on le partage. Ce 
fut alors qu'on re- 
connut facilement la 
vraie mere de Þ En- 
fant qui Etoit en vie. 
Dans la ſuite Salo- 
mon fit birir a FIE- 
ternel un Temple 
Tonka, a Jeruſa- 
lem. n travailla 
ſept ans a conſtruire 
ce precicus edifice. 
Lors que Samuel fit 
ladedicace de ce tem- 
ple, la gloire de E- 
ternel aparut dans 
une nuee & remplit 


toute la maiſon. Sa- 


lomon ravi de joie a 
cet aſpect, ſe mit A 
genous devant VAu- 
tel, & aiant Erendu 
ſes mains vers les 
cieus il fit uue prie- 
rere exellente. II pria 
Dieu particuliere— 
ment d' exaucer les 
prieres de ceus qui 
viendroient en ce 
temple implorer ſa 
miſé- 


Damit war es leicht zu 
errathen, welches die 
rechte Mutter zu dem 
lebendigen Kinde war. 
Nach dieſem bauete Sa⸗ 
lomo dem Namen des 
HErrn den praͤchtigen 
Tempel zu Jeruſalem. 
Ueber dieſem koſtbaren 
Bau brachte man gan- 
zer ſieben Jahre zu. 
Wie Salomo dieſen 
Tempel einweihete, ſo 
erſchien die Herrlichkeit 
des HErrn in einer 
Wolke, und erfuͤllte 
das Haus. Da trat 
Salomo vor den Altar, 
und breitete ſeine Han: 
de gen Himmel, und 
that ein trefliches Ge: 
bet. Inſonderheit bat 
er Gott, daß er doch 


alles Gebet erhoͤren 


wollte, das in dieſem 
Tempel geſchehen wuͤr— 
de, wenn etwa Krieg, 
Hunger oder Peſtilenz 
ins Land kaͤme. Dar: 
auf opferte Salomo 

zwey 


gueſs which the true 
mother was of the 
living child. After- 
wards Salomon builr 
unto the Name of 
the Lord, that mag- 
nificent Temple of 
Jeruſalem. Seven 
vears were imployed 
in raiſing this beauri- 
full building. As Sa- 
lomon dedicated this 
Temple, the Glory 
of the Lord appea- 
red in a cloud and fil- 
led the Whole Houſe. 
Then Salomon ſtood 
before the Altar, 
and ſpread forth his 
hands toward hea- 
ven, and made a 
molt fervent prayer, 
wherein he beſee— 
ched God to hear 
all the prayers that 
might be addreſſed 
to him in this Tem- 
ple, whenever the 
country ſhould be 
viſited with War, 
famine, or peſtilen- 
ce. He alſo made a 
ſacrifice, by which 
were offered twenty 
t WO 
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miſëricorde en tems 
de guerre, famine ou 
de peſte. Enſuite Sa- 
lomon facrifia a } IE- 
ternel vingt deus mil- 
le boeufs, & fix vingt 
mille brebis. Salo- 
mon termina cet acte 
de piëtè par une fete 
ſolemnelle, qu'il ce- 
lebra avec tout le 
peuple rendant 
quinze jours. Ce ſage 
Roi ſe laiſſa corrom- 
pre par l'amour des 
femmes, & aima plu- 
ſieurs femmes Etran- 
geres. Car il eut ſept 
cent femmes Princeſ- 
ſes, & trois cens con- 
cubines. Et il arriva 
ſur le tems de la vi- 
eilleſſe de Salomon, 
que ſes femmes pa- 
iennes le firent tom- 
ber dans Vidolatrie. 


Ce crime fut cauſe 


que le Roiaune fut 
diviſè apres fa mort. 
Car ſon fils Roboam 
ne conſerva que deus 
tribus, celle de Juda 
& celle de Benjamin. 
Les autres des tribus 
5 ic 


zwey und zwanzig tau— 
ſend Ochſen, und hun- 
dert und zwanzig tau— 
ſend Schaafe. Zum 
Beſchluß ließ Salomo 
das ganze Volk vierzehn 
Tage nach einander 
herrlich traetiren. Es 
liebte aber dieſer weiſe 
Koͤnig Salomo viele 
auslaͤndiſche Weiber. 
Denn er hatte ſieben 
bundert Weiber zu 
Frauen, und drey hun— 
dert Kebsweiber. Wie 
nun Salomo alt war, 
ſo verfuͤhrten ihn dieſe 
beidniſchen Weiber zur 
Abgoͤtterey. Deswegen 
ward nach ſeinem Tode 
das Koͤnigreich zerthei— 
let. Denn ſein un- 


weiſer Sohn Reha— 


beam behielt nicht mehr 
als zwey Staͤm me, 
naͤmlich Juda und 
Benjamin. Und die 
andern zehne erwaͤhlten 
Jerobeam zu ihrem Kv- 
nige. Von der Zeit 

an 
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two thouſand Oxen, 
and hundred and 
twenty thouſand 
Sheeps. Salomon 
concluded this feaſt 
by treating the who- 
le people, during 
fourteen days. But 
this ſame wiſe King 
Salomon loved ma- 
ny foreign womans. 
For he had ſeven 
hundred Wifes, and 
three hundred con- 
cubines. An dit came 
to paſs, as Salomon 
was grown old, that 
theeſe heathen wo- 
man turned away his 
heart to Idolatry. 
And this was the 
reaſon that after his 
death his Kingdom 
was rent. For his 
fooliſh Son Reho— 
boham, kept no 
more then two tri— 
bes, viz: That of 
Judah and Benjamin. 
The other ten Tri- 
bes choſe jerobeam 
to be their King. 
And ſince that time, 
the people of God 
; were 
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ſe revolrerent contre 
lui, & prierent JEro- 
boam d'erreleur Roi. 
Depuis ce tems là le 
peuple de Dieu fut 
diviſè en deus Roiau- 
mes, celui de juda, 
& celui d'Iſraël. Les 
Rois de Juda refi- 
doient en la ville de 
Jeruſalem, Ceus d'Iſ- 
ral faiſoient leur de- 
meure a Samarie. 


an ſind zwey Koͤnig⸗ 
reiche im Volke GOt- 
tes geweſen, naͤmlich 
das Koͤnigreich Juda, 
und das Koͤnigreich 
Iſrael. Die Koͤnige 
uͤber Juda reſidirten 
in der Stadt Jeru-: 
ſalem, die von Iſrael 
aber zu Samaria. 


were divided, in 

two Monarchies,viz: 

The Kingdom of \ 
Judah and the King- 

dom of lſrael The 
Kings of Judah re- 

ſided at Jeruſalem. 

And rhe Kings of 
Iſrael had their Seat 

at Samaria, 
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Hiſtoire XXXVI. 


Des Pretres de 
Baal. 


1 Rois Chap, XVI, XVII, 
& XVIII. 


A chab Roi d'Iſraël 


etoit impie & fai- 
ſoit ce qui deplair a 
PErernel, & Izebel 
ſon epouſe ne valoit 
2 plus que lui: 
ar ils ſervoient lun 
& Pautre le faus dieu 
Baal. L'Eternel les 
punit 


Die 36 Hiſtorie. 
Von den Baals⸗ 
Pfaffen. 


1 Koͤnige XVI. XVII. und 
XVIII Cap. 


hab war ein gottloſer 
Koͤnig in Iſrael; 


und ſeine Gemahlinn, 


Iſebel, war nicht viel 
beſſer. Denn ſie dien⸗ 
ten beyde dem Abgotte 
Baal. Da ließ Gott 
der HErr drey Jahre 

und 


— 


The chirty ſixth 
Hiſtory. 


Of theBaal-Prophets. 


1 * XVI. XVII. and 
VIII. Chap. 


Before Chriſt. cir, 906 Tears. 


Abab was a wicked 
King of lfſrael; 
and his Wife Izebel 
was not much ber- 
ter. For both wor- 
{ſhipped the Idol 


Baal. And the Lord 
God retain'd both 
rain and dew, du- 

ring 


punit par une longue 
ſEchereſſe, & il ne 
tomba point de pluie 
ni de roſee ſur la ter- 
re durant trois ans & 
ſix mois. Ce chäti— 
ment aĩant cauſe une 
grande famine, Dieu 
fit nourir le Prophe- 
te Elie par des cor- 
beaus. Ces oiſeaus lui 
aportoient le matin 
& le ſoir du pain & 
de la viande au tor- 
rent de Kerir. Mais 
la ſèchereſſe aiant en- 


fin fait tarir l'eau de ce 


torrent, Dieu com- 
manda ace Prophete 
daller à Sarepta ches 
une veuve, a laquel- 
le i] avoit ordonne 
d'avoir ſoin de lui. 
Elie étant arrive à 
Sarepta, il vit une 
2 amaſſoit du bois, 
il la pria de lui 
donner un peu d' eau 
pour boire & une 
bouchee de pain. La 
veuve lui repondir, 
que par la diſette elle 
avoir été réduite A 
une poignee de fari- 
„ne, 


und ſechs Monden we— 
der Thau noch Regen 
kommen. Wie nun 
eine große Theurung 
entſtund, ſo ließ GOtt 
den Propheten Eliam 
durch die Raben ſpeiſen. 
Dieſelben brachten ihm 
Morgens und Abends 
Fleiſch und Brodt an 
dem Bache Crith. Als 
aber auch dieſer Bach 
vertrocknet ward, ſo 
ſagte Gott, er ſollte 
nach Zarpath gehen, 
da haͤtte er einer Witt⸗ 
we befohlen, daß ſie 
ihn verſorgen ſollte. 
Wie Elia nach Zarpath 
kam, ſo ſahe er eine 
Wittwe Holz aufleſen, 
und bat ſie um einen 
Trunk Waſſer, und um 
einen Biſſen Brodt. 
Die Wittwe ſagte, es 
ware nur noch ein we⸗ 
nig Mehl und Oel vor- 
handen, das wollte ſie 
mit ihrem Sohne auf— 
eſſen, und darnach 

; wollten 


I65 


ring three Years 
and ſix Months. 
As this occaſioned 
a grear famine, the 
Lord provided for 
the Prophet Eliah by 
means of Raven, for 
they brought him in 
the morning and in 
the evening bread 
and fleſh; and he 
drank of the brook 
Cherith, where he 
had hid himſelf. Bur 
as this brook was 
alſo dried up, the 
Lord faid unto him, 
that he ſhould go 
to Zarephath, thar 
he there had or- 
dered a Widow wo- 
man to ſuſtain him. 
As Eliah was arriv'd 
at Zarephath, he 
ſaw a Widow ga- 
thering of (tides, and 
he deſired of her 
ſome water to drink, 
and a morſell of 
bread. The Widow 
anſwered ſhe had 
nothing left but a 
hand full a meal and 
a little Oyl, which 

{he 
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ne, & un peu d'huile, 
qu'elle alloit enapre- 
ter un gateau pour 
elle & pour ſon fils, 
& qu'après Tavoir 
manage, ils ſe prepa- 
roient a mourir en- 
ſemble. Mais Elie dit 
à la veuve: la farine 
qui eſt dans la cru- 
che ne ſe conſumera 
point, & Phuile qui 
eſt dans la phiole ne 
manquera point. Le 
miracle ariva, & la 
veuve eut egalement 
de quoi nourtr a fa- 
mille & de quainou- 
rir le Prophete du- 
rant la famine. A la 
fin Dieu dit A Elie: 
Va, montre toi à A- 
chab, & je ferai pleu- 
voir ſur la terre. Ce 
Roi étant alle au de- 
vant d Elie ne l'eut 
pas pluror vu, qu'il 
lui dit: N'eſt ce pas 
rol qui troubles 
Iſrael? Mais Elie lui 


repondir hardiment: 


Ce n'eſt pas moi qui 
trouble Iſrael, mais 
c'eſt roi & la * 

a a C 


wollten ſie mit einander 
ſterben. Darauf ſagte 
Elia zu der Wittwe: 
Das Mehl im Cad ſoll 
nicht verzehret werden, 
und dem Oelkruge ſoll 
nichts mangeln. Und 
es geſchah alſo, und 
die Wittwe konnte in 
der großen Theurung 
nicht nur die Ihrigen, 
ſondern auch den Pro— 
pheten verſorgen. End— 
lich ſprach GOTT zu 
Elia: Gehe hin, und 
zeige dich dem Koͤnige 
Ahab, daß ich regnen 
laſſe. Wie Ahab 
das hoͤrte, ſo gieng er 
Eliaaͤ entgegen, und 
ſagte: Biſt du, der 
Iſrael verwirret? Aber 
Elia ſprach zum Koͤni⸗ 
ge: Ich verwirre Iſrael 
nicht, ſondern du und 
deines Vaters Haus, 
darum, daß ihr dem 
Baal dienet. Hierauf 
verlangte der Prophet, 


daß alles Volk nebſt 


den 


ſhe deſigned to con- 
ſume with her Son, 
and after haveing 
eat this reſt, to die 
together. Hereupon 
Eliah ſaid unto the 
Widow: The bar- 
rel of meal ſhall 
not waſte, neither 
ſhall the cruſe of 
Oyl fayl. And ſo it 
was, for the Wi- 
dow was not only 
able to nouriſh her 
family, but to ſu- 
ſtain the Prophet 
alſo. At laſt God 
faid unto Eliah : Go 
ſhew thy ſelf unto 
Ahab, that I may 
cauſe it to rain. 
When Ahab heard 
this, he went to 
meet Eliah and ſaid: 
Art thou he that 
troubled Iſrael? Bur 
Eliah faid unto the 
King: I have not 


troubled Iſrael, but 
thou and thy Fa- 
thers houſe, in that 
ye have forſaken 
the commandments 
of the Lord, and 

haſt 
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de ton pere, en aban- 
donnant le vrai Dieu 
our ſacrifier a Baal. 
A deſſus Elie fit aſ- 
ſembler tout le Peu- 
ple & tous les pre- 
tres de Baal ſur la 
montagne de Carmel. 
Puis Elie dit à tout 
le Peuple: jusqu'a 
quand clocheres 
vous de deus cores ? 
Si PErernel eſt Dieu, 
ſuives-le; mais 11 
Baal eſt Dieu, ſuives- 
le. Le peuple wa- 
iant pas repondu un 
ſeul mot, le Prophete 
envoia querir deus 
boeufs. L' un de ces 
boeufs devoit etre 
immolé par les pré— 
tres de Baal, & Pau- 
tre par Elie. Pour 
eviter toute con- 
teſtation, Elie laiſſa 
aus Pretres de Baal 
le choix des boeufs. 
Er il leur dit, d' invo- 
quer le nom de Baal, 
& que pour lui, il 
invoqueroit le nom 
de PErernel. Que le 
Dieu qui exauceroit 
leurs 


den Baals Pfaffen auf 
den Berg Carmel kom: 
men ſollte. Wie ſie 
nun kamen, ſo ſagte 
Elia zu allem Volke: 
Wie lange hinket ihr 
auf beyden Seiten? 
Iſt der HErr Gott, 
ſo wandelt ihm nach; 
iſt es aber Baal, ſo 
wandelt ihm nach. Da 


nun das Volk ſtille 


ſchwieg, ſo ließ der 
Prophet zwey Farren 
oder Ochſen herzubrin— 
gen. Einen Farren 
ſollten die Baals:Pfaf; 
fen opfern, und den an⸗ 
dern der Prophet Elia. 


Und zwar ſo ließ er den 


Baals⸗ Pfaffen das 
Ausleſen unter den 
Ochſen. Sie ſollten 
zu ihrem Baal ſchrey: 
en, und Elia wollte den 
wahren Gott anrufen. 
Welcher Gott nun mit 
Feuer vom Himmel 
antworten wuͤrde, der 
ſollte der wahre GOtt 

ſeyn. 


167 
haſt followed Baa- 


lim. Hereupon the 
Prophet deſired, 
that all the People 
together with the 
Prophets of Baal 
might come unto 
mount Carmel. As 
they were arrivq, 
Eliah ſaid unto all 
the people: How 
long halt ye between 
two opinions? If the 
Lord be Cod, follow 
him: But if Baal, 
then follow him. 
And as he found 
that the people kepr 
ſilence, nor anſwe- 
ring a word, he or- 
dered rwo bullocks 
ro be brought, the 
one to be offered by 
the} rophets of Baal, 
and the other by rhe 
Propher Eliah, and 
gave the Baalims 
the liberty ro chuſe 
among the bullocks. 
They ſhould now 


cry unto Baal, and 


he Eliah would in- 


voque his God, and 
that the God which 
would 


* 
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leurs prie res en fai- 
ſant decendre le feu 
du ciel ſur le facrifi- 
ce, ſeroit reconnu 
pour vrai Dieu. La 
choſe fut ainſi exe- 
cutee, avec Papro- 
bation de rout le 

euple. Les pretres 
de Baal furent les pre- 
miers, ils prepare- 
rent I holocauſte & 
ſe mirent A ſauter 
autour de fautel; & 
ils crierent depuis le 
matin jusqu'au ſoir: 
Baal, exauce nous! 
Elie ſe moquant d' eus 
leur dit ſur le midi, 
de crier plus haut, 
que peutetre Baal 
dormoit, ou ſeroit 
en voiage, ou qu'il 
penſoit à quelque 
choſe. Et il crierent 
à haute vois & ſe fi- 
rent des inciſions 
avec des couteaus, 
en ſorte que le ſang 
couloit ſur eus: Mais 
il n'y eut ni voix, ni 
reponle. 


Pour 


ſeyn. Da anwortete 
das ganze Volk und 
ſprach: Das iſt recht. 
Die Baals Pfaffen 
machten den Anfang, 
hinkten um dem Altar 
herum, und riefen von 
Morgen bis an dem 
Abend: Baal, erhoͤre 
uns! Baal erhoͤre uns! 
Um den Mittag ſagte 
Elia, ſie ſollten doch 
laut rufen, wenn Baal 
etwan in tiefen Gedan⸗ 


ken ſaͤße, oder ſchliefe, 


oder waͤre uͤber Feld 
gegangen. Da riefen 
ſie laut, und ritzten ſich 
mit Meſſern, daß das 
Blut nachgieng; aber 
da war keine Stimme 
noch Antwort zu hoͤ⸗ 
ren. 


Darauf 


would anſwer from 
heaven by fire 
ſhould be acknow- 
ledg'd to be the only 
true God. Then 
the whole People 
anſwered and ſaid: 
It is well ſprken. 
TheBaal Prieſts were 
the firſt chat began, 
they lept on, and a 
bout their Altar, and 
cryed from the mor- 
ning till the evening: 
O Baal, hear us! 
O Baal, hear us! 


About noon Eliah 
told them, to cry 


louder: Either, he 
is talking, or he is 
purſuing, or he is 
in a journey, or per- 
adventure he flee. 
peth., Then they 
cryed aloud and 
cut themſelves after 
their manner with 
knives and lancets, 
till the blood gushed 
out upon them; bur 
there was neither 
voice nor anſwer 


heard, 
As 
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Pour lors le Pro- 
phete Elie fit prepa- 
rer ſon ſacrifice. 
Puis il fir verſer tant 
d' eau ſur l'autel, qu'il 
en futentoure. Tous 
les preparatifs aiant 
cre faits, Elie (*ccria; 
O, Erernel, Dieu d 
Abraham, d' lſac & d' 
Iſraë]! Fai qu'on con- 
noiſſe aujour d' hui 
que tu ès Dieu en 
Iſrael. Alors le feu 


de I'Erernel tomba, 


& conſuma l' holo- 
cauſte & Pautel, & 
meme l'eau qui etoit 
a Pentour de! autel. 
A la vue de ce mira- 
cle rout le peuple 
romba ſur ſon viſage, 
& dit: C'eſt I'Erer- 
nel quieſt Dieu! c'eſt 
'Erernel qui eſt Dieu. 
Enſuite Elie dit au 
peuple: Saiſiſſés les 
prètres de Baal, & 
le peuple le fir, Puis 
Lle les fit rousegor- 
ger au torrent de Ki- 
ſon. Orilyenavoit 
en tous huit cens cin- 


uante. 
J Hi- 


Darauf ließ der 


Prophet Elia ſeinen 


Farren ſchlachten, und 
machte das Opfer zu: 
rechte. Er ließ auch 
ſo viel Waſſer darauf 
gießen, das der Altar 
mitten im Waſſer ſtund. 
Wie alles fertig war, 


ſo rief Elia: HErr 
Gott Abraham, Jſaac 


und Jſrael, laß heute 
kund werden, daß du 


Gott in Iſrael biſt. 
Da fiel das Feuer des 
HErrn herab, und ver— 
zehrte das Opfer, nebſt 
dem Altar, zuſammt 
dem Waſſer. Wie das 
geſchahe, ſo fiel alles 
Volk auf die Erde, und 
jederman ſchrie: Der 
Herr iſt Gott, der Herr 
iſt Gott. Daſprach Elia, 
zum Volke: Greifet die 
Baals⸗Pfaffen, da grif 
das Volk zu, und Elia 
ſchlachtete ſie am Bache 
Kiſon. Es waren aber 
ihrer, alle zuſammen 
gerechnet, acht hundert 
und funfzig. 
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As they even was 
come, Eliah ordered 
his bullock ro be 
brought, and prepa- 
red his facrifice, and 
ordered ſo much wa- 
ter to be poured the- 
reon, that the Altar 
was wholly ſurroun- 
ded therewith. Every 
thing being ready 
Eliah pray*d: Lord 
God of Abraham, Iſa- 
ac, and Iſrael, let it be 
know on this day, 
that thou art God in 
Iſrael, and that lam 
thy ſervant. Thenthe 
fire of the Lord fell 


and conſumed rhe 
ſacrifice, the Altar together 
with the water, And 
when all the people faw 
that,they fell on their faces 
and they cryed: The Lord 
he isGod,theLord he isGod 
And Eliah ſaid unto them; 
Take the Prophets of Baal. 
And they took them, and 
Eliah brought them down 
to the brook Ki!t hon, and 
{ſlew them there, The 
uch er of them reckond 
together amounted to 


eight hundred aud fifty, 


The 


* 
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Hiſtoire XXXVIE. 


De la Vigne de 
Nabotk. 


3 Rois Chap. XXI. 
& XXII. 


aboth avoir une 

Vigne a Jiſreel, 
presdu palais du Roi. 
Achab Roi d'Iſrael 
ſouhaita d'avoir cette 
vigne, pour en faire 
un jardin de verdure- 
Le Roi ofrit à Na- 
both de lui en donner 
argent qu'elle valoit. 
Mais Naboth ne vou- 
lut point lui ceder ſa 
vigne, par ce que 
c'etoit I heritage de 
ſes Peres. Achab en 
fur ft indigne & ſi 
chagrin, qu il ſe cou- 
cha ſur for lit ſans 
youloir manger. Ize- 
bel ſon epoule vint 
voir le Roi, & lui 
dit: 


Die 37 Hiſtorie. 


Von Naboths 
Weinberge. 


x Koͤnige XXI. und XXII. 
Capitel. 


Nobeth hatte einen 
Weinberg zu Je⸗ 


ſreel, nahe dey dem Pal⸗ 
laſte des Koͤnigs. Die⸗ 
ſen Weinberg wollte 
Ahab, der Koͤnig in 
Iſrael, gerne haben. 
Denn er wollte ſich ei⸗ 
nen Kohlgarten daraus 
machen kaſſen. Der 
Koͤnig wollte dem Na⸗ 
both auch ſo viel Silber 
davor geben, als der 
Weinberg werth waͤre. 
Aber Maboth wollte den 
Weinberg nicht miſſen, 
weil er ſein vaͤterliches 
Erbtheil war. Hier⸗ 
uͤber ward Ahab ſo ver⸗ 
drießlich, daß er ſich au} 
das Bette legte, und 


nicht 


The thirry ſeventh 
Hiſtory. 


Of Naboths Vi. 


neyard. 


1 Kings XXI and XXII 
Chap. 


Cr, $99 rears bifore. thrift. 


Naboth had a vine: 

yard in jezrecl, 
near the kingsPallace. 
This vineyard the 
King Achab defired 
ro have: becauſe he 
would make it to a 
garden of berbs. And 
the King offered to 
Naboth the value of 
it in money, Bur 
Naboth would not 
fell it, becauſe it was 
an inheritance of his 
father. This refuſal 
mace Achab heavy 
and diſpleaſed, ſo that 


he wentdown and laid 


upon his bed and 
would not eat. Queen 
Jezebel viſiting the 
King, ſaid to him, he 
ſhould quiet himſelf, 
that {he would ſoon 


Pro- 
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nicht eſſen wollte. Die 
Koͤnigin Iſebel beſuchte 
den Koͤnig, und ſagte zu 
ihm: Er ſollte ſich nur 
zufrieden geben, fie woll: 
te ihm den Weinberg 
Naboths bald ſchaffen. 
Sie ſchrieb auch alſo⸗ 
bald im Namen des 
Koͤnigs einen falſchen 
Brief an die Aelteſten 
zu Jeſreel, wo Naboth 
wohnte. In dieſem 
Brief ſtund, die Aelte⸗ 
ſten ſolten zwey falſche 
Zeugen beſtellen. Die 
ſollten ausſagen, Na: 
both habe Gott und 


dit: qu'il n avoit qu à 
ſe tranquilliſer, & 
qu'elle lui feroitavoir 
en la vigne de 
Naboth. Aulfitor el. 
le Ecrivit des lettres 
ſupoſees au nom du 
Roi, aus Anciens & 
Magiſtrats, qui e- 
toient dans la vilie de 
Naboth. Ces lettres 
portoient, que les 
Anciens de Jiſrcel 
euſſent à produire 
deus faus temoins, 
qui devoient porter 
remoignage que Na- 
both avoir blasphe- 
me contre Dieu: 
Qu'enſuite ils mEne- 
roient Naboth hors 
la Ville, & qwiils le 
feroient lapider. Les 
Anciens de cette vil- 
le firent ce qu'il leur 
avoit ere mandẽ ; & ſteinigen. Die Aelte: 
Naboth quoiqu in- ſten zu Jesreel thaten 
nden pores oo wie ihnen befohlen war; 
par cette kaultete. und alſo kam der ehrli⸗ 
AlorsIzebel vint vers 
ſon &pous, & lui che Naboth um ſein 
dit: Leve toi, mets teben. Da kam Iſe⸗ 
roi en poſſeſſion de bel zu ihrem Gemahl 
lajvigne de Naborh, und ſagte: Stehe auf 
5 car $4 und 


darauf ſollten ſie Na⸗ 
bothen zur Stadt hin⸗ 
ausfuͤhren und zu Tode 


den Koͤnig gelaͤſtert; 


procure him Na- 
boths vineyard. So ſhe 
wrote letters in A- 
chabs Name, and ſent 
the letters to the El- 
ders of the city ofJez- 
reel, where Naboth. 
lived. The contents 
of the letters was, 
that theElders ſhould 
get two falſe witne(- 
ſes, to declare, that 
Naboth bad blaſphe- 
medagainſt God and 
the King: Then they 
ſhould carry him 
forth out of the city, 
and there ſtone him 
to death. The Elders 
did according to this 
Order. And in this 
manner the honeſt 
Naboth loſt his life. 
Then came Jezebel 
to her husband and 
faid: ariſe and take 
poſſeſſion of Naboths 
vineyard, for he is 
no more alive, but 
dead. As he was a 


going 
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ear il weſt plus en 
vie. Mais lorqu' 
Achab fut ſur le point 
de prendre poſſeſ- 
ſion de la vigne, le 
Prophete Elie vint au 
devant de lui, & en- 
tr' autres choſes il 
dit à Achab: Comme 
les chiens ont leche 
le ſang de Naborh, 
les chiens lecheront 
auſſit on propre ſang. 
II dit auſli en parlant 
de la Reine Izebel: 
Les chiens man- 
eront Izebel pres 
u rempart deſisreel, 
Tout cela ("acomplir 
quelques, années 
après & toute la mai- 
fon d' Achab fut ex- 
termine. Car le Roi 
Achab mourut d'une 
bleſſure qu'il recut à 
uerre, & lors qu'on 
ava ſon chariot, les 
chiens lecherent ſon 
ſang. PourlaReine 
Bebe, elle fut jettèe 
par la fenètre, & el- 
lie fut en partie fou- 
lee au pies, & en 
partie mangèe 2 
ES 


und nimm ein den 
Weinberg Naboths, 
denn er lebet nimmer, 
ſondern iſt todt, Aber 
als Ahab eben im Be⸗ 
griffe war, den Wein: 
berg in Beſitz zu neh⸗ 
men, ſo kam der Pro- 
phet Elia zu ihm, und 
ſprach unter andern zu 
Ahab: An der Staͤtte 
da die Hunde Naboths 
Blut gelecket haben, 
ſollen auch Hunde dein 
Blut lecken. Und von 
der Koͤnigin Iſabel 
ſprach er: die Hunde 
ſollen Iſebel freſſen an 
der Mauer zu Jeſreel. 
Das alles ward einige 
Jahr hernach erfuͤllet, 
und das ganze Haus 
Ahab ausgerottet. 


Denn der Koͤnig Ahab 


ward im Kriege todt ge⸗ 
ſchoſſen, und da ſie ſei⸗ 
nen Wagen wuſchen, ſo 
leckten die Hunde ſein 
Blut. Die Koͤnigin 


. Iſebel ward zum Fen: 


ſter 


going to do ſo, the 
Prophet Eliah met 
him, and ſaid unto 
Achab: in the place 
where dogs liked the 
blood of Naboth, 
ſhall dogs lik thy 
blood. He alſo ſaid 
of Queen Jezebel: 
The dogs ſhall eat 
Jezabel by the wall 
of Jezreel. All this 
was ſome Years after 
accotmpliſli' d, for the 
whole houſe ofAchab 
periſhed. He himſelf 
was ſhot, going to 
battle. And as they 
washed his chariot, 
the dogs liked his 
blood, Queen Jeze- 
bel, was thrown out 
of a window. And 
partly trodden un- 
der the feet and caten 
of the dogs. His Son 


and Succeſlor, Joram 


was ſlain by jehu; 
and his body thrown 
on Naboths field, 

Achab 
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les chiens. Joram, 
fils & ſucceſſeur d' 
Achab, fut tu d'un 
coup de fleche par 
Jehu; & ſon corps 
fur jerre dans le 
chimp de Naboth. 
Achab avoir outre 
celui- là ſoiſſante & 
dix fils. Ils furent 
tous mis à mort à Sa- 
marie & leurs tètes 
furent aportèes dans 
des paniers a Jiſreel 
on la vigne de Na- 
both avoir été. Ain- 
ſi il ne tomba rien en 
terre de la parole, 
la quelle PErernel 
avoit prononc ce 
contre la maiſon d' 
Achab. 


ſter herunter geſtuͤrzet, 
da ward ſie theils zer⸗ 
treten, theils von den 
Hunden gefreſſen. Sein 
Sohn und Nachfolger 
Joram, ward von dem 
Jehu todt geſchoſſen, 
und ſein Coͤrper ward 
auf den Acker Naboths 
geworſen. Außerdem 
hatte Ahab noch ſieben⸗ 
zig Soͤhne, die wurden 
zu Samaria alle mit 
einander geſchlachtet, 
und ihre Koͤpſe wurden 
in Koͤrben nach Jeſreel 
geſendet, wo Naboths 
Weinberg gelegen war. 
Und alſo iſt kein Wort 


des Herrn auf die Er: 


de gefallen, das der 
Herr wider das Haus 


Ahab geredet hat. 
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Achab had beſides ſe- 
venty Sons, who all 
were ſlain at Samaria, 
whoſe heads they put 
in baſkets and ſent 
to Jezreel, where Na- 
boths vineyard was. 


And therefore no- 
thing of the word of 


the Lord is fallen un- 
to the earth, which 
the Lord ſpoke con- 


cerning the houſe of 


Achab. 


The 
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Hiſtoire XXX VIII. 


De I Enlevement d 
Elie au Ciel. 


2 Rois Chap. II, 


Le tems C aprachoit 
= auquel Elie de- 
voir erre enlevè au 
Ciel rout vivant. 
C'eſt pourquoi il dit 
3 ſon ſerviteur Eli- 
ſez, pour eprouver 
a fidelite: demeure 
ici, car l' Eternel 
 menvoie jusqu'a Be- 
thel. Mais Eliſee lui 
roteſta qu'il ne le 
aiſſeroir point. Etant 
arrives à Bethel, Elie 
dit à fon ſerviteur: 
Je te prie, demeure 
ici, car TErernel m'a 
envoie a Jerico. Mais 
Eliſee lui répondit: 
YErernel eſt vivant, 
& ton ame eſt vivan- 
te, que je ne te laiſ- 
ſerai point. Etant 
venus a Jerico, Elie 
dit encore une fois à 
Eliſee: 


Die 38 Hiſtorie. 


Von Elia Himmel- 


fahrt. 


2 Kduige 2 Capitel. | 


(Es kam die Zeit heran, 
daß der Prophet 
Elia lebendig ſollte gen 
Himmel geholet wer⸗ 
den. Er ſprach deswe⸗ 
gen zu ſeinem Diener 
Eliſa: lieber, bleib hier, 
denn der H Err hat mich 
gen Bethel geſandt. 
Aber Eliſa gab zur 
Antwort: So wahr der 
HErr lebet, und deine 
Seele, ich verlaſſe dich 
nicht. Wie ſie nach 
Bethel kommen waren, 
ſo ſagte Elia zu ſeinem 
Diener: Lieber, bleib 
bier, denn der HErr 
hat mich gen Jericho 
geſandt. Eliſa aber 
ſprach: So wahr der 
HErr lebet, und deine 
Seele 


The thirty eight 
Hiſtory. 


Eliah talen up into 
heaven. 


2 Kings II Chap, 
Before Chriſt. 896 Tears. 


he time drawed 
near, that Eliah 

the Prophet ſhould 
be taken up living 
to heaven. There-. 
fore he faid to his 
2 oy ts 

arry here ra 

thee, for the Ford 
hath ſent me to Beth- 
El. But Eliſha an- 
ſwered: as the Lord 
liveth, and as thy 
Soul liveth, I will not 
leave thee. As they 
were come to Beth- 
El, Eliah ſaid unto 
his Servant: Tarry 
here, I pray thee, 
for the Lord hath 
ſent me to Jericho. 
But Eliſha faid: As 
the Lord liveth, and 
thy Soul liveth, I 
will not leave thee. 
And 
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Eliſee: Demeure 
ici, je te prie, car 
FErernel m'envoie 
vers le Jourdain. 
Mais Eliſee lui jura 
pour la troiſième fois 


qu'il ne le laiſſeroit 


prone En rous les 
ieus de leur route les 
fils des Prophetes 
vinrent vers Eliſee, 
& lui demanderent, 
Pil ne ſavoit pas bien 
que feternel alloit en- 
lever aujourd hui ſon 
Maitre davec In? 
Eliſee leur rẽpondit: 
Je le fai bien auſh, 
taiſes- vous. Et ein- 
quante hommes d' 
entre les fils des Pro- 
pheres vinrent, & fe 
tinrent de loin vis 4 
vis du Jourdain. 
Alors Elie prit ſon 
manteau, & en fra- 


pa les eaus du Jour- 


dain: Auſſitöt les 
eaus (> diviſerent ca 
& 13; & ils paſſerent 
enſemble le Jourdain 
a ſec. Quand ils fu- 


rent paſſes, Elie dit 


Demande 
ce 


a Eliſèe: 


Seele, ich verlaſſe dich 
nicht, Wie ſie nach 


Jericho kamen, ſo 


ſprach Elia nochmals 
zu Eliſa: Lieber, bleib 
hier, denn der Herr hat 
mich an den Jordan 
geſandt, Aber Eliſa 
ſchwur zum dritten: 
male: So wahr der 
HErr lebet, und deine 
Seele, ich verlaſſe dich 
nicht. Unterweges ka⸗ 
men aller Orten die 
Propheten : Kinder zu 
Eliſa, und fragten ihn, 
ob er denn auch wuͤſte, 
daß der HErr ſeinen 
Herrn, den Propheten 
Eliam, heute wuͤrde 
von ſeinem Haͤupten 
nehmen? Eliſa aber 


ſprach: Ich weiß es 


wohl, riget nur ſtil: P 
8 itood to view afar 


le. Es gingen auch 
ſunfzig Manner unter 
den Propheten⸗Kindern 
an den Jordan, und tra: 
ten gegen uͤber von fer: 
ne. Da nahm Elia 

| ſeinen 
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And as they came 
to Jericho, Eliah 
again ſaid to Eliſha; 
Tarry here, I pray 
thee, for the Lord 
hath ſent me ro Jor- 
dan. Bur Eliſha 
repeated: As the 
Lord liveth, and 
thy Soul liveth, I 
will not leave thee. 
As they had jour- 
neyed, the Sons of 
the Prophets of 
every ww they had 
one through, aſked 
tliſha and faid: 
Knoweſt thou that 
the Lord will take 
away thy Maſter 
from thy head to 
dav? Eliſha fad: 
Yea, I know it, hold 
our peace. And 
fifty Men of zhe 
Sons of the Pro- 
hets went, and 


of facing Jordan. 
And Eliah rook his 
Mantle, and ſmote 
therewith the Wa- 
ters of Jordan. 
And they were di- 

vided 
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ce que tu veus que 
je faſſe pour toi, 
avant que je ſois en- 
levè davec toi. Er 
Eliſèe lui demanda 
une double portion 
de ſoneſprit. Quoi- 
que Elie trouvart cet- 


te demande dificile a 


acorder, il Jui dir 
neanmoins, quecela 
lui ſeroit acordè pour 
vuqu' il le vit, lors- 
qu'il monteroit au 
Ciel. Comme il te- 
noient ces diſcours, 
un chariot de feu & 
des chevaus de feu 
deſcendirent, & les 
ſeparerent l'un de 
Pautre, & Elie mon- 
ta aus cieus par un 
tourbillon. 


ſeinen Mantel und 
ſchlug damit in den Jor⸗ 
dan. Alſobald theilte 
ſich der Jordan, daß ſie 
beyde trocken hindurch 
giengen. 
binuber waren, ſo ſag: 
te Elia zu ſeinem Die- 
ner: Bitte, was ich dir 
thun ſoll, ehe ich von 
dir genommen werde. 
Eliſa ſprach: Daß 
dein Geiſt bey mir ſey 
zwiefaͤltig. Elia gab 
zur Antwort: Du haſt 


ein hartes gebeten, 


doch, ſo du mich ſehen 
wirſt, wenn ich von dir 
genommen werde, ſo 
wirds ja ſeyn; wo nicht, 
ſo wirds nicht ſeyn. 
Und indem ſie noch 
redeten, ſiehe, da kam 
ein feuriger Wagen 


mit feurigen Roſſen, 
und ſcheidete die bey⸗ 


Eli- 


den von cinander, und 
Elia fuhr im Wetter 
gen Himmel. 


Eliſa 


Da ſie nun 


vided hither and 
thirher, ſo they two 
went over on dry 
ground, As they 
were now gone 
over, Eliah fig un- 
to his Servant: Aſk 
what | Chall do for 
thee, before be 
taken away from 
thee, Eliſha an- 
ſwered: I pray thee, 


Jet a double portion 


of thy Spirit be 
upon me, Eliah 
ſaid: thou haſt aſked 
a hard thing, never- 
theleſs, thou ſee me 
when I am taken 
from thee, it ſhall 
be ſo unto thee; 
but if nor, it ſhall not 
be ſo. And it came 
to paſs as they {till 
went on and talked, 
chat behold, there 
appeared a chariot 
of fire, and horſes 
of fire, and parted 
them both aſunder, 
and Eliah went u 
by a whirlwind into 
heaven. 


And 


Fliſce le vit mon- 
ter, & cria: Mon 
Pere, mon Pere, 
chariot d'Iſrael & fa 
cavaleric! Or Elie 
avoit laiſle romber 
ſon manteau en 
montant au Ciel. 
Eliſée le ramaſ- 
ſa, en frapa les eaus, 
& dit: On eſt man- 
tenant l' Eternel, le 
Dieu d Elie? Auſſi- 
tot le Jourdain ſe di- 
viſa & Elie le traver- 
fa. Bientor apres 
Eliſee fir un miracle 
a Tégard des eaus 
ameres & mal ſaines 
de Jèrico. Car il jet- 
ta un peu de ſel dans 
la ſource de ces eaus, 
& elles furent ren- 
dues ſaines. Lorsqu' 
Eliſce partit de Ia 
pour aller a Bethel, 
pluſieurs petits gar 
cons ſortirent de cet- 
te ville, & lui crie- 
rent en ſe moquant 
de lui: Monte, Chau- 
ve! monte, tete 
chauve ! Fliſee les 
regardant les mau- 
29 dit 


Eliſa aber ſchrie: 
Mein Vater, mein 
Vater! Wagen Jſrael 
und ſeine Reuter. 
Es hatte aber Elia bey 
ſeiner Himmelfahrt 
ſeinen Mantel fallen 
laſſen; denſelben hob 
Eliſa auf, und ſchlug 
damit in das Waſſer, 
und ſagte: Wo iſt nun 
der HErr, der Gott 
Elia? Alſobald theilte 
ſich der Jordan, und 
Eliſa gieng hindurch. 
Er that auch bald her⸗ 
nach ein Wunderzei- 
chen mit dem boͤſen 
Waſſer zu. Jericho; 
Denn er warf Salz in 
die Waſſerquelle, da⸗ 
von ward das Waſſer 
geſund. Als Eliſa 
von dar nach Bethel 
gieng, ſo kamen kleine 
Knaben zur Stadt her⸗ 
aus, die ſpotteten ihn, 
und ſprachen zu ihm: 
Kahlkopf komm herauſ: 
Kahlkopf! komm her- 
1 auf 
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And Fliſha cried: 


My Father! My 
Farher! The chariot 
of Iſracl and the 
horſemen thereof, 
Eliah's Mantle was 
fallen from him; 
which Eliſha took 
UP, and ſmote the 
aters with it, and 
ſaid: Where is the 
Lord God of Eliah? 
Immediatly the Wa- 
ters parted hither 
and thither; and 
Eliſha went over. 
Soon after he made 
another miracle in 
curing the naughti- 
neſs of the Waters 
of Jericho. For he 
throwed falt in the 
ſpring, and thusthee- 
ſe Waters were 
healed. As Eliſha de- 
parted thence to go 
adBethel, there came 
forth little children 
out of the city, and 
moked him, ſaying: 
Go up thou bald- 
head, Go up thou 
bald: head. And he 
turned backand cur- 
N f ſed 
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dit au nom du Seig- 
neur. Sur quoi deus 
ours ſortirent de la 
forèt, & devorerent 


quarante deus de ces 
enfans - la. 


— 


— — 


auf! Und Eliſa wand⸗ 
te ſich um, und fluchte 
ſie im Namen des 
HErrn. Alſobald ka⸗ 
men zwey Baͤren aus 
dem Walde, und fraſſen 
der Kinder zwey und 


vie rzig. 


ſed them in the 
Name of the Lord. 
And immediatly the- 
re came forth two 
ſhe - bears out of 
the wood, and tore 
forty tWo children 
of them. 


— Af 


Hiſtoire XXXIX. 
De [I huile de la 


Veuve. 


2 Roĩs Chap. IV. 


y avoit parmi les 

femmes des fils de 
Prophetes une pau- 
vre veuve, qui {*a- 
dreſſa à Eliſee en 
miſſant. Elle lui dit, 
ſon mari étoit mort, 
& qu'il avoit craint 
FEternel. Elle ſe 
plaignit en meme 
rems, que fes cre- 
anciers vouloient 
enlever ſes deus en- 


fans 


Die 39 Hiſtorie. 


Vom Oelkruge der 
Wittwe. 


2 Koͤnige IV Cap. 


nter den Weibern 
der Propheten⸗ 
Kinder war eine arme 


Wittwe, die ſchrie den 


Propheten Eliſa an. 
Sie ſagte ihm aber, 
daß ihr Mann geſtor⸗ 
ben waͤre, und daß er 
Gott den HErrn ge⸗ 
furchtet hoͤtte. Sie 
klagte dabey uͤber einen 


Schuld⸗ 


— 1 
„ 


The thirty and ninth 
Hiſtory. | 


the Widow's pot 
2 of Oyl. 6 


2 Kings IV Chap, 
Before Chriſt. 590 Tears, 


mong the Wifes 
of the Prophets 
Children, there was 
a poor Widow, who 
cried unto Eliſha, 
ſaying: Thy ſervant 


my husband it dead, 


and thou knoweſt 
that he feared the 
Lord. 


her complaint, 
that the reditor 
was come to take 

her 


She added 


r 
N 
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fans pour en faire de, 
eſclaves, parce queel- 
le wavoit point de 
noi les paier. Le 
rophete lui deman- 
da ce qu'elle avoit 
chès elle? La pauvre 
femme lui repondit 
qu'il ne lui reſtoit 
2 tres peu d'huile 
ans un vale. Eli- 
fee lui commanda 
d'aller emprunter de 
ſes voiſins des vaiſ- 
ſeaus vuides, autant 
qu'elle pourroit en 
avoir, de remplir 
enſuite tous ces 
vaiſſeaus du peu 
d'huile qui lui reſtoit, 
après s ètre enfermèe 
avec ſes enfans, & 
d'en paier ſes crean- 
Ciers. Elle le fit, ſans 
que Fhuile ſ*arretar 
aucunement, jusSqu'a 
ce que tous les vaſes 
eurent ete remplis. 
Elle ordonna alors à 
ſon fils de lui aporter 
encore des vaiſſeaus, 
mais comme il n'y 
en 


Schuldherten, baß er 
ihre zwey Kinder neh⸗ 
men und Knechte aus 
ihnen machen wollte, 
weil ſie nicht zu bezah⸗ 
len haͤtte. Darauf 
fragte der Prophet 
Eliſa, was ſie denn im 
Hauſe haͤtte? Die arme 
Frau ſagte: Sie haͤtte 
nichts in ihrem Vermoͤ⸗ 
gen, als einen Oelkrug. 
Der Prophet ſagte: 
Sie ſollte hingehen, 
und ſollte von allen ih⸗ 
ren Nachbarinnen Ge- 
fige borgen, und der: 
ſelben nicht wenig. 


Darnach ſollte ſie die 


Thuͤre hinter ſich zu: 
ſchlieſſen mit ihren 
Soͤhnen, und ſollte in 
alle Gefaͤſſe gieſſen, und 
davon bezahlen. Sol⸗ 
ches that die Wittwe, 
und das Oelkruͤglein 
hoͤrte nicht auf zu lau⸗ 
fen, bis alle Gefaͤſſe 
voll waren. Der 
Sohn ſollte ihr noch 

| mehr 


179 
ker two Sons, to be 
his bond - men, be- 
cauſe ſhe was una- 
ble to pay him. The- 
reupon the Prophet 
Eliſha asked her, 
what Che had remai- 
ning in her houſe, 
The poor Woman 
anſwered: that ſhe 
had nothing left, ſa- 
ve a pot of Oyl. The 
Prophet (aid, ſhe 
ſhould borrow of 
all her neighbours 
empty veſſels, and 
that not a few, and 
then to go in, and 
ſhut the door upon 
her and her Sons, 
then to pour out 
in all thoſe veſſels 
the oyl, by which 
ſhe would be ena- 
bled to pay. This 
the woman did, 
and behold, the 
oyl ſtayed not till 
all the veſſels were 
filled. She called 

a her 
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en avoit plus, Thuile 
Parreta. Elle vendir 
enſuite une partie de 
cette huile, qui lui 
raporta aſſes pour 
Caquiter de toutes ſes 
dettes. Et il y en 
eut encore aſſes de 
reſte pour ſon pro- 
pre uſage & pour ce- 
jui de ſes pauvres en- 


fans. 


— — 


mehr Gefaͤſſe zulangen, 
aber weil keine mehr 
vorhanden waren, ſo 
ſtund das Oelkruͤglein 


ſtille. Wie ſie nun das 


Oel verkaufte, ſo loͤßte 
ſie ſo viel daraus, daß 
alle Schulden konnten 
bezahlet werden. Ja, 
es blieb noch ſo viel 
uͤbrig, daß ſie ſich und 
ihre Kinder davon er⸗ 
naͤhren konnte. 


her Son for more 
veſſels, but having 
none, the oyl ſtayed. 
When ſhe had ſold 
this Oyl, ſhe be- 
came ſo much, that 
ſhe could pay all 
her debts, and with 
what {he had left, 
ſhe was enabled to 
maintain herſelf 
with her Sons. 


1 
Hiſtoire XL. 


De la Captivits de 
©,  Babilone. 

4 

a2 Rois Chap. XVII. 
juſqu' au XXV. 


— 43 


e Peuple de Dieu 
— Etoit diviſè en 
deus Roiaumes, en 
celui de Juda, & 
en celui d'Iſraèl. II 


va 


Die 40 Hiſtorie. 


Von der Babyloni⸗ 
ſchen Gefaͤngniß. 


2 Koͤn. XVII. bis XXV. 


waren zwey Koͤ⸗ 
nigreiche im Vol⸗ 


Es 


ke Gottes, nemlich 
Juda und Iſrael. Ueber 
r 8 Ju⸗ 


. 
* 1 
—{ſ 
* 


The fortyeth 
r 
Of the captivity. of 
Babylon. 


2 Kings XVII. till the 
XXV Chap. 


* Before Chriſt, 690 Tears, 


Tbe People of God 
formed two 
kingdoms, viz that 
of Judah, and of 
Iſrael, Twenty 


6 kings 


y a eu en tout vingt 
Rois, qui ont rc- 

ne ſur Juda à Jeru- 

lem, & il y en a 
eu huir d'entr'eus 
qui ont fait ce qui 
eſt agreable a FEter- 
nel. Le Roiaume d' 
Iſrael a été gouver- 
ne ſucceſſivement 
par dix neuf Rois; 
mais il ne ſen eſt 
pas trouve un ſeul, 
qui ait Ere craignant 
Dieu. Les deus Ro- 
iaumes ont enfin etc 
derruits par tes Aſſy- 
riens. Celui d'Iſrael 
fut ruinè le premier; 
& le dix Tribus, 
qui le compoſoient, 
furent transportèes 
dans la captivité. 
Le dernier de leurs 
Roi futHoſee. Celui 
qui le vainquit, fut 
Salmanaſer, Roi des 
Aſſyriens. Son fils 
Sennachherib tenta 
de ruiner auſſi le 
Roiaume de Juda; 
& vint aſſieger le ſa- 
ge Roi Ezechias a 
Jeruſalem: mais lors 


qu'il 


Juda haben in allem 
zwanzig Koͤnige zu Je: 
ruſalem regicret ; und 
darunter ſind gleich- 
wohl noch acht fromme 
Konige geweſen. Ue: 
ber Iſrael aber haben 
zuſammen neunzehn 
Koͤnige zu Samaria re: 
gicret, und darunter 
iſt nicht ein einziger ge: 
weſen, der Gott den 
Herrn gefuͤrchtet hatte. 
Beyde Koͤnigreiche ſind 
endlich von den Aſſy⸗ 
rern zerſtoͤret worden. 
Das Koͤnigreich Jſrael 
gieng am erſten zu 
Grunde; und ſeine 
zehen Staͤmme wurden 
gefangen weggefuͤhret. 
Der letzte Koͤnig ward 
Hoſea genannt. Sein 
Ueberwinder war der 
Koͤnig Salmanaſſer zu 
Ninive. Sein Sohn 
Sanherib wollte zwar 
auch dem Koͤnigreiche 
Juda ein Ende ma- 
chen; und belagerte den 


4 
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kings have reigned 
ww Judah, 1 le- 
ruſalem; among 
which we can fn 
no more then eight. 
good Kings. Ni- 
neteen Kings have 
reigned over Iſrael 
at Samaria; among 
whom there has 
been none that 
feared the Lord God. 
Both theeſe king- 
doms have been de- 
ſtroyed by the AC 
firians, The king- 
dom of Iſrael were 
the firſt that was 
ſpoyled, and let a- 
way into Captivity 
with its ten Tribes. 
Their laſt King was 
called Hoſhea. His 
Conqueror was Shal- 
meneſer, King of Ni- 
niveh. Sennacherib 
his Son undertook. 
to do the ſame with 


the kingdom of Ju- 


dah; and beſieged 
the pious Hezekiah 
in the city of Jeru- 
falem ; But the An- 


gel of the Lord came 
182 out 


182 
wil fe mettoit 
Aja 10 
Dieu envoia un An- 
ge pendant la nuir, 
qui tua cent quatre- 
vingts cinq mille 
Aſſyriens. Le lende- 
main au matin Sen- 
nacherib, n'aiant vu 
ue des corps morts 
lans ſon camp, ſe 
retira & {*en retour- 
na à Ninive. Depuis 
ce tems Ia le Roiau- 
me de Juda ſubſiſta 
encore au dela de 
cent ans. Mais la plu- 
art des Rois qui 
ccederent , furent 
des impies; fur tout 
le Roi Manaſle, le- 
quel rẽpandit quan- 
tite de ſang inno- 
cent, jusqu'à en 
re mplir jeruſalem. 
Enfin Dieu fic ſentir 
auſſi ſes jugemens au 
Roiaume de Juda. 
Er VErernel le livra 
entre les mains de 
Nebucadnètſar, Roi 
de Babilone, Celuici 
monta vers Jeruſa- 
km, & emmena le 


i ct o ire, ; 


Roi 


loͤblichen Koͤnig Hiski- 
am in der Stadt Jeru⸗ 
ſalem. Aber in der 
Nacht fuhr der Engel 
des Herrn aus, und 
ſchlug hundert und fuͤnf 
und achzig tauſend Af 
ſyrier todt. Des Mor⸗ 
gens lag vor der Stadt 
in dem Lager alles vol⸗ 
ler Todten, und San⸗ 
herib zog ſeines Weges. 
Von ſelbiger Zeit an 
ſtund das Koͤnigreich 
Juda noch laͤnger als 
hundert Jahr. Es 
waren auch unter den 
folgenden Koͤnigen die 
meiſten gottloſe. Und 
ſonderlich vergoß der 
Koͤnig Manaſſe ſo viel 
Blut zu Jeruſalem, als 
wenn es Waſſer waͤre. 
Endlich ließ Gott der 
Herr ſein Strafgerichte 
auch uͤber das Koͤnig⸗ 
reich Juda ergehen. 
Und zwar ſo uͤbergab er 
ſolches in die Hand des 
Kdnigs Nebucadnezar 

7 zu 


out and fmote in one 
night in the campof 
the Aſſyrians an hun- 
dred fourſcore and 
five thouſand: and 
when they aroſe car- 
ly in the morning, 
behold there were 
all dead corpſes. And 
Sennacherib depar- 
ted and returned. 
After this event, the 
kingdom of Judah 
ſubſiſted above an 
hundred Years. But 
moſt of the following 
Kings, were all wi- 
cke, particularly 
Manaſeh ; who ſhed 
ſo much innocent 
blood in Jeruſalem, 
as if it were water. 
At laſt the Lord God 
extended his Juſtice 
alſo on the Kingdom 
of Judah, and de- 
livered them in the 
hands of Nebuchad- , 
nezzar, King of Ba- 
bylon, who firſt ca- 
me to Jeruſalem and 
rook Jehojakim, and 
ſoon after Jchoca- 
chin aisSoon, with the 

5 migh- 


Roi Jojakim , & en- 
ſuire ſon fils Jehoja- 
chin & les prinet- 
peaus des Juifs captifs 
en Babilone. 
ans apres il fit cre- 
ver les jeux à Sede- 
cias, dernier Roi de 
Juda, & les fils de ce 
Roi furent égorgès 
en ſa preſence. Le ma- 
gnifique Temple de 


Salomon fut bruleLa 


ville de Jeruſalem fut 
entierement de mo- 
lie & le reſte du 
peuple fut trans- 
porte en” Babilone, 
comme des trou- 
peaus de berail. De- 
puis ce tems-la la 
ville de ſèruſalem a 
etè desolce durant 
ſoiſſante & dix ans, 


que la captivite a 


dure. 


Hiſtoire 


Neuf 


zu Babel. Derſelbe 
kam erſtlich nach Je⸗ 
ruſalem, und fuͤhrte 
den Koͤnig Jojakim, 
bald darauf auch ſei⸗ 
nen Sohn Jojachin, 
mit den vornehmſten 
Juden gefangen nach 
Babel. Darnach 
uͤber neun Jahr ließ 
er dem letzten Juͤdi⸗ 
ſchen Koͤnig Zedekia 
die Augen ausſtechen; 
und die Kinder die⸗ 
ſes Koͤniges wurden 
vor ſeinen Augen ge⸗ 
ſchlachtet. Der herrli⸗ 
che Tempel Salomonis 
ward verbrannt. Die 
Stadt Je ruſalem ward 
in einen Steinhaufen 
verwandelt. Und das 
gemeine Volk ward 
wie das Vieh nach 
Babel getrieben. Von 
ſolcher Zeit an hat Je⸗ 
ruſalem ganzer ſieben⸗ 
zig Jahre wuͤſte gelegen, 
ſo lange naͤmlich die Ge⸗ 
faͤngniß gewaͤhret hat. 
"Hi 


mighty of the land, 
and brought them 
captive to Babylon. 
About nine Years 
after he ordered the 
laſt King Zedekiah's 
eyes to be put out 
haveing before ſlain 
all his Sons in his 
preſence. The 
beautiful Temple of 
Salomon was burnr, 
the whole Ciry of 
Jeruſalem was made 
ro rubbiſh, and 
the common peo- 
ple was drove as 
Cattle to Babylon. 
The City of jeru-— 
ſalem remain'd ſe- 
venty Years in this 
deſolate condi- 
tion, viz: during 
the time of irs Cap- 
tivity. | 


The 
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Hiſtoire XLL 
De la Reine Etter. 


Au Lirre d' Eſter, Chap. 
I. & II. 


Le Roi Aſſuerus 

regnoit ſur cent 
vingt-ſept Provinces. 
Ce puiſſant Prince 
fit un jour un grand 
feſtin en ſon Cha- 
teau de Suſan A 
tous les principaus 
Seigneurs & Gou- 
verneursde ſon pais. 
Ce feſtin dura cent 


quarre - vingt jours, 


Le Roi le donna 
pour montrer {es 
richeſſes, ſa gloire, 
ſa ſplendeur & ſa 
magnificence. Or le 
Rol alant le coeur 

i, fit dire à la 
. Vaſti de ve- 
nir le trouver, 
portant la couron- 


ne roiale ſur ſa 
tete. 


Pe 


Lis. 


Die 41 Hiſtorie. 
Von der Eſther. 


Im Buch Eſther, im Lund 
II. Capitel. 


er Koͤnig Ahasve⸗ 


D 


ros war ein Herr 
uͤber hundert und ſie⸗ 
ben und zwanzig Laͤnder. 
Dieſer große Potentate 
ließ auf dem Schloße 
Suſan allen ſeinen 
Fuͤrſten und Bedienten 


ein großes Mahl berei⸗ 


ten. Dieſes Gaſtmahl 


waͤhrte ganzer hundert 


und achtzig Tage nach 
einander. Und ſolches 
that der Koͤnig darum, 
daß er ſeine Pracht und 
Herrlichkeit wollte ſe⸗ 
ben laſſen. Als nun 
der Koͤnig gutes Mu⸗ 
thes war, ſo ſchickte er 
nach der Kdniginn 
Vaſthi, daß ſie mit der 
koͤniglichen Crone zu 
ihm kommen ſollte. 


Das 


The forty firſt / 


Hiſtory. 
Of Queen Eſther. 
Eſther I, and II. Chap, 
Before Chriſt. (9 Tears. 


King Ahasverus 

was Lord over 
an hundred and (even 
and twentyProvinces. 
This great Monarch 
made a feaſt unto all 


his Princes, ar his. 


Pallace of Shuſhan. 
This banquer laſted, 


even an hundred and 


four ſcore 


days. 


And was ordered 


by the King that 
he might by that 


means ſhew the ri- 
ches of his glorious 
And as 


Kinodom. 
the heart of the 


King was merry, 


he ſent for the 


Queen Vas hty 


to come to him 


with the royal 
Crown. 


4 This 
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L'intention du Roi 
eton de faire voir 
ſon extreme beauté 
aus peuples & ausSeig- 
neurs qui eroient I 
preſens. Mais la 
Rane Vaſti ſe piqua 
d'embition, & ne 
voulut point venir. 
Alors le Roi deman- 
da à (es Conſeillers, 
comment on devoit 
punir la Reine de 
cette reliſtance a ſes 
volontes. Les Con- 
ſeillers lui repondi- 
rent que Valti wavoit 
pas ſeulement mal agi 
contre le Roi, mais 
auſſi contre tous les 
peuples de ſon pais. 
Car, dirent ils, tou— 
tes les femmes ſe pre- 
vaudront de ce mau- 
vais exemple pour 
meEpriſ er leurs 
maris. Le Roi 
aquieſgant à ces rai- 
ſons répudia ſon 
cpoule, & PEloigna 
de fa preſence. Aſ- 
ſuerus fit publier en 
meme tems par un 
Edit dans toutes ſes 

| Pro- 


Das geſchahe zu dem 


Ende, daß er ihre 
Schoͤnheit allen Fuͤr— 
ſten und Voͤlkern zei— 
gen wollte. Aber dieoͤ— 
nigin Vaſthi war zu ſtolz 
darzu und wollte nicht zu 
ihrem Gemahl kommen. 
Da fragte der Koͤnig 


ſeine Raͤthe, was ſeine 


Gemahlin vor eine 


Straffe verdienet haͤtte? 
Die Raͤthe ſagten, es 


haͤtte ſich Vaſthi nicht 
nur am Koͤnige, ſon- 
dern zugleich am gan: 


zen Lande verſuͤndiget: 


denn kuͤnftighin wuͤr⸗ 
den alle Frauen dieſem 
Exempel folgen, und 
ihre Maͤnner verachten. 
Darauf verſtieß der 
Koͤnig die ſtolze Ge— 
mahlin, daß ſie nicht 
mehr vor ſein Angeſicht 
kommen durfte. Und 
zu gleicher Zeit ließ 
Ahasveros ein Gebot 
in alle Laͤnder ausgehen, 


daß ein jeder Mann 


Ober— 
A a 
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This he did that 
he might ſhew her 
beauty, to all the 
pope and to the. 
Princes. But Vashty 
the Qucen out ofpri- 
de refuſed to come 
at the kings com- 
mandment. The 
King asked his Coun- 
ſellors, what ſort of 
n 

a d deſerv'd? the 
Counſellors answe— 
red: Vashty the 
Queen hat not done 
wrong to the king 
only, but alſo to all 
the princes and to all 
the people of the 
whole land: for hen- 
ceforth, all wor- 
man would, follow 
and this example, 
deſpiſe their hus- 
bands. Hereupon 
the king caſt his 
proud Conſort away 
for ever from his 
preſence, and or- 
dered at the ſame ti- 
me a royal Com- 


mandment to be 
ſpread 
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Provinces, qu*il vou- 
loitque les Maris fuſ- 
ſent Maitres en leurs 
Maiſons. Enſuite 
on aſſembla toutes les 
belles jeunes filles du 
Roiaume, afinque le 
Roi ero choil it une 
qui lui plùt, pour en 
faire ſon 
Parmi ces Vierges on 
avoit auſſi a menè 
une belle juive, 
nommee Eſter, Ce- 
toit une Orpheline, 
qui n' avoit ni pere ni 
mere: Son Couſin 
& Tuteur eroit un 
Juit captif nomme 

ardochee. Lors 
que les Vierges fu- 
rent amenees au Roi 
Pune apres autre, 
Eſter gagna ſes bon- 
nes graces, & lui 
lut preferablement 

routes les. autres. 
Aſſuerus donna fa 
bienveillance à cette 
pauvre orpheline, 
& lui atant mis la 
couronne du roiau- 
me ſur la tète, il l' 
etablit pour Reine 

en 


epoule. 


getragen hatte. 


Oberherr in ſeinem 
Hauſe ſeyn ſollte. Es 
wurden darauf alle 
ſchoͤne Jungfrauen aus⸗ 
geſucht, damit ſich der 
Koͤnig eine neue Ge⸗ 
mahlin darunter aus⸗ 
leſen koͤnnte. Unter 
ſolchen Jungfrauen 
war auch eine ſchoͤne 
Juͤdin, mit Namen 
Eſther. Sie war aber 
eine Wayſe, die weder 
Vater noch Mutter 
hatte. Ihr Vetter und 
Vormund aber war 
Mardochai, ein gefan⸗ 
gener Jüde. Wie 
nun eine Jun gfer 


nach der andern zum 


Koͤnige gebracht wurde, 
ſo gefiel ihm keine beſ: 
ſer als Eſther. Dieſes 
arme Kind erwehlte 
Ahasveros zu ſeiner 
Gemahlin, und ſatzte 
die Crone auf ihr 
Haupt, die Vaſthi ſonſt 
Es 
wuſte aber der Koͤnig 

anfangs 


ſpread out in all his 
lands: That ever 

man {hould bear ru- 
le in his own houſe. 
Then they ſought 

for all the moſt beau- 
rifull virgins, that 
the King might chu- 
ſe among them an 
other Spouſe. One. 
of theſe handſome 
maidens, called Eit- 
her, was a Jew, an 
Orphan, who had 
neither Father nor 
Morher. And her 
Oncle and Futor 
was one of the cap- 
tive Jews, whoſe Na- 
me was Mordecai. 
And it came to pals 
thar after the King 
had viewed all theſe 


young virgins, that 


none pleaſed him 
better then Eſther. 
This poor Child 
Ahesveros choſe to 
be his Wife, he far 
the royal crown up— 
on her head, and 
made her Queen in- 
ſtead of Vaſhty. 
The King at firſt 

did 


en la place de Vaſti. 
Le Roi ignora 
d'abord qy Eſter 
Eroit juive, parce que 
Mardochée ſon tu- 
teur lui avoit dC- 
fendu de le declarer. 
Cependant Mardo- 
chee ſe promenoit 
tous les joures de- 
vant le palais royal, 
pour ſavoir comment 
ſe portoit Eſter. En 
ces jours-la deus 
Chambellans ſe mu— 
tinerent, & conſpi- 
rereiitla mort du Roi 
Aſſuerus. Mar do- 
chee Paprit, il le 
fit ſavoir à la Reine 
Eſter, & celle - ci le 
redit au Roi de la 
part de Mardochce. 
Le Roi {*'erantenquis 
de la choſe, on dé- 
couvrit la Conſpira- 
tion, & les Chambel- 
lans furent pendus. 


| Cer evenement fur 


Lerit 


anfangs nicht, daß ſie 
eine gebohrne Juͤdin 
wire, denn ihr Vor: 
mund Mardachai hatte 
ihr ſolches verboten. 
Unterdeſſen wandelte 
Mardachai alle Tage 
vor dem koͤniglichen 
Hofe, um zu erfahren, 
ob es der Eſther wohl 
gienge. Um ſelbige 
Zeit verſchworen ſich 
zwey Cimmerer zuſam: 
men, daß ſie den Konig 
umbringen wollten. 
Das erfuhr Mardachai, 
der ſagts an die Eſther, 
und dieſe gab dem Koͤ— 
nige Nachricht davon. 
Wie der Koͤnig nach⸗ 
forſchen ließ, ſo fand 
ſich die Verraͤtherey, 
und die Caͤmmerer 


wurden beyde gehan⸗ 
gen. Dieſe Begeben⸗ 


heit ward auf Befehl 
des 


did not know that 
{he was a born Jew, 
becauſe her Turor 
Mordecai had for- 
bidden it her. This 
Mordecai far con- 
ſtantly in the Kings 
gate, that he might 
be acquainted how 
Eſther did. In tho- 
ſe days two of the 
Kings chamberiains 
of rhoſe' which kept 
the door, ſought to 
lay hand onthe King 
Ahasveros. And 
the thing was known 
unto Mordecai, who 
declared it unto Eſt- 
her, and the Queen 
certifyed the King 
thereof in Morde- 
cai's name. And 
when inquiſition was 
made of the matter. 
it was found out; 
therefore they were 


both hanged. And 


it was written in the 
book 


Eerit dans le livre des 
Chroniques par or- 
dre du Roi. Mais la 
recompenſe que 


Mardochèe avoit 


' merite avec raiſon, 


fur enticrement oub- 
lice. 


des Koͤniges in die 
Chronike geſchrieben. 
Die Belohnung aber, 
die Mardachai gar 
wohl verdienet hatte, 
blieb anſſen, 


book of the Chroni - 


cles before the King. 


But the - discovery 


Mordecai had made 


remain'd unre war- 


ded. 


Hiſtoire XLIL 
D' Haman. 


"Au Tire d' Efther Chap, 


III jusqu'au X. 


Le Roi Aſſnerns 


eleva au deſſus 
de tous ſes autres 
Seigneurs un hom- 
me nomme Haman. 
Tout le monde Etoit 
oblige de fineliner 


& de ſe proſterner de- 


vant ce favori. Mais 
le Juif Mardochee 


qui avoit nouri Eſt- 


her, ne lui rendoir 
point ces honneurs. 


Ha- 


Die 42 Hiſtorie. 
Von Haman. 


Eſther vom 111 bis X 
Capitel, 


Der Koͤnig Ahasve⸗ 
ros erhob einen 
Mann uͤber alle Fir: 
ſten, der hieß Haman. 
Vor dieſem großen 
Manne mußte jeder- 
mann die Knie beugen 
und ihn anbeten. Aber 
das that der Juͤde 
Mardachai nicht, der 
die Koͤnigin Eſther er⸗ 


zogen 


The forty ſecond 
Hiſtory. 


Of Haman. 


Eſther from the [IT til 
the X Chap. 


Before Chriſt 809 tears, 


'T be King Ahasve. 

ros promote 
Haman above all the 
Lords of the Land. 
For all the Kings 
ſervants were forced 
ro bow down, and 
kneel before this 
great man. But Mor- 
decai the Jew, who 
had bread-up Eſther, 
would not do it. 
Wherefore Hainan 


ſought 


* 
S ; 
* 


. 
. . 
# = 
i 
* 
* 
Ch 
af; 
E ©. 
2 * 
. f 
=” biy 
| 
5 
f | 
5 
F 


Rb — Co CIENCIA 1 . . * ww 6 ; D e 
2 1 " "+ "ae * N N N oy KY 4 b 4 be + vgs 4 . * 5 * * 
Y F : 9 3 : * s : . b 4 % 
2 8 . 1 : 1 „ 5 5 # by 4. , 47 * 
1 2 5 5 _ + #6 Sa tis » 0p g 3 * f _ 5 7 N 5 
* + 5 5 i » N : - 4 * p 9 e * 4 3 


Haman irrite de ce 
refus refolur de per- 


dre tous les Juifs du 


Roiaume. Dans cer- 
te rèſolution il dit au 
Roi, que les Juifs a- 
iant des loix difèren— 
tes de celles des Per- 
ſans, il n'obèiſſoient 
point aus ordonnan- 
ces du Roi. Il con- 
ſeilla en meme tems, 
de dctruire cette na- 
tion en les extermi- 
nant. Il ajouta que 
cette demarche aug- 
menteroit les tréſors 
duRoi de dix mille ta- 
lens Fargent. Le Roi 
donna les mains a 
cette propoſition, & 
fir preſent a Haman 
de tout largent que 
lon trouveroir ches 
les juifs maſlacres.Cet 
arret fut ſuivi d'un 
edit qui ordonnoit d' 
exterminer tous les 
Juifs du Roiaume 
dans un meme jour 
fixes. Mardochee 
inſtruit de cette nou- 
velle, ſe hara de don- 
ner avis 2 Eſther, = 

— 


zogen hatte. Daruͤber 
faßte Haman den 
Vorſatz, daß er alle Ji: 
den im ganzen Koͤnig⸗ 
reiche wollte laſſen um⸗ 
bringen. Er ſagte des⸗ 
wegen zum Koͤnige, 
die Juͤden haͤtten ganz 
andere Geſetze, als die 
Perſer, und lebten alſo 
nicht nach dem Befehl 
des Koͤniges. Er gab 
darbey den Rath, es 


wuͤrde wohlgethan ſeyn, 


wenn man alle Juͤden 


todtſchluͤge. Denn fol: 


ches wuͤrde der koͤnig⸗ 
lichen Cammer auf die 
zehntauſend Centner 
Silbers einbringen. 
Der Koͤnig ließ ſich 
den Vorſchlag gefallen, 
und verehrte Ham an 
alle das Geld, das man 
bey den erſchlagenen 
Juͤden finden wuͤrde. 
Darauf gieng ein Be⸗ 
fehl aus, daß auf einen 
gewiſſen Tag alle Juͤ⸗ 
den im ganzen Lande 

ſoll⸗ 


7 
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ſought to destroy all 
the Jews rroughout 
the whole Kingdom. 
Therefore Ha- 
man ſaid tothe King, 
that the Jews had 
laws divers from the 
Perſians, that they 
kept not the Kings 
commandments. 
And he councelled, 
that it would be advan- 
rageous, to — 
them all, which 
would augment the 
Kings treaſury's of 
more than ten thou- 
ſand ralents. The 
King was well pleas'd 
at this propoſal, and 
made Haman a pre- 
ſent of all the filver 
that would proceed 
from the {lain Jews. 
Hereupon the Kings 
orders were ſent out 
that on a certain 
fixedday, allthe Jews 


in the whole realm 


{hould be deſtroyed 
as ſoon as Mordecai 
was acquainted with 
this decree. He got 
it immediatly related 

*.. 0 
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de lui recommender 
dans un beſoin fi 
preflant les interèts 
de ſa nation. Mais 
perſonne r'oſvit en- 
trer ches le ** ſans 

etre apele, ſous pei- 
1 de 4 vie. Cope 
dant 11 le Roi tendoit 
le ſceptre, on avoit 
la vieſauve. Or il y a- 
voit deja trente jours 
qu'Eſther navoit 
point été apelce, 

our entrer ches le 
Roi. A la fin Eſther 
aiant pris courage & 
ſetant vètue d'un 
habit royal, entra 
fans ſe faire annon- 
cer dans le parvis du 
palais. D' abord 
regarda d'un oeil fu- 
rieus, ce qui la fir 
changer de couleur, 
& romber dans un 
evanouiſſementr. 
Mais Dieu aiant 
change Veſprit du 
Roi, elle gagna ſes 
bonnes graces, 
toucha le bour du 
ſceptre qu'il lui avoit 
| tendu. Alors elle 


pria 


rd il la 


ſollten erſchlagen wer⸗ 
den. Wie es Marda⸗ 
chai erfuhr, ſo that er 
ſolches alſobald der Kd: 
nigin Eſther zu wiſſen, 
damit ſie vor der Erhal⸗ 
tung ihres Geſchlechts 
ſorgen moͤchte. Es 
durfte aber niemand 
zum Koͤnige hinein ge- 
hen, wenn er nicht ge⸗ 
rufen ward, bey Ver⸗ 
luſt ſeines Lebens. 
Wenn aber der Koͤnig 
ſeinen Scepter gegen 
eine ſolche Perſon neig⸗ 
te, ſo ward ihr das 
Leben geſchenket. Nun 
war Eſther ſeit dreyßig 
Tagen nicht zum Koͤni⸗ 
ge gerufen worden. 
Endlich faßte ſie ſich 
das Herz, und gieng 
unangemeldet in ihren 
koͤniglichen Schmucke 
in den Vorhof. Erſt⸗ 


& lich ſahe ſie die der Kd; 


nig zorniglich an, dar: 
uber erblaſite ſie, und 
ſank in eine Ohumacht. 


Wie 


garments. 


to Queen Eſther 
A might find 
means to preſerve 
her Nation. But no 
body was allowed to 


enter unto the "Og 
without being called, 


hazarding to be pur 


to death z eXCept that 
the King ſhould 
hold to him his gol- 
den Sceptre, which 
then was his reprie- 
ve. Now Eſther 
had not been called 
unto the King du- 
ring thwenty days. 
Nevertheleſs (he 
ventured it, and 
took the reſolution 
to enter the Kings 
inner court without 
his leave, being ador- 
ned with her royal 
Ar the 
firſt appearance, the 
King caſt a ſerious 
regard onher, which 
made her grow pale, 
and {he ſWoon away. 
But God altering 
the Kings heart, and 
{he obtain'd favour 
betore him, and he held 


Our 


; r * 


Ko * 


ches elle. 


pria le Roi de venir 
avec Haman a un 
feſtin qu'elle avoit 


| 7 ches elle. 


e Roi promir d'y 
venir, & il ſe fit ac- 
compagner d Ha- 
man. Pendant le re- 


pu Aſſuerus dit a 


ſther, de lui de- 
mander ce qu elle 
voudroit}, quand el- 
le demanderoit juſ- 
qu'a la moirie de ſon 
Roiaume. Eſther de- 
manda du tems pour 

ſonger, & invita le 
Roi de revenir lelen- 
demain avec Haman 
prendre Je repas 
Haman 
ſortit le coeur gai de 
ches la Reine, & en 
retourna joicus en ſa 


maiſon. Mais. étant 


venu à la porte du 
ae il y trouva 

ardochee aſſis qui 
ne ſe remua point 

our lui faire des 
ee Cela lui 
fit dire plein de cha- 
grin a fa femme Ze- 
res qu'il ne pouvoir 
| point 


Wie aber Gott dem 
Koͤnige das Herz ge— 
wandelt hatte, ſo fand 
ſie Gnade vor ſeinen 
Augen, und mochte die 
Spitze des Scepters 
anruͤhren, darauf bat 
ſie den Koͤnig, daß er 


doch das Mittagsmahl 


bey ihr einnehmen und 
Haman mit zur Tafel 
ziehen wollte. Der 
Koͤnig ließ ſich das ge⸗ 
fallen, und Haman 
mußte mit an der fo: 
niglichen Tafel ſpeiſen. 
Ueber der Mahlzeit 
ſagte Ahasveros, die 
Koͤnigin Eſther ſollte 
von ihm bitten was ſie 
wollte, wenn es auch 


die Helfte ſeines Kd- 


nigreichs betraͤfe. Eſt— 
ber begehrte Bedenk— 
zeit bis auf morgen, 
und bat unterdeſſen daß 
der Koͤnig den folgen— 
den Tag wieder bey ihr 
ſpeiſen, und Haman 
wieder mitbringen ſoll— 


* 33 
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out to her the golden 
ſceptre, of which 
{he touched the top. 
Then ſhe ſaid unto 
the king: let the king 
and Haman come 
this day on the ban- 
quet, which I have 
repared for him: 
he king was well 
leafed therewith, and 
aman dined at the 
royal table. At the 
banquet of wine A- 
hasveros faid unto 
the Queen: what is 
thy requeſt? evento 
the half of my king- 
dom, it { hall be per- 
formed. Eſther ſaid: 
my perition is, let 
the king and Haman 
come to the banquet 
that ] ſhall prepare 
for them to morrow, 
| will do then as the 
King has ſaid. This 
rejoicd Haman ex- 
ceedingly, and he 

went home ver 
merrilly But as he 
paſſed through the 
gate, he ſaw Mor- 
decai fitting there 
x who 
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point avoir Peſprit 


en repos rant qu'il 
verroit Mardochee a 
la porte du Roi. Son 
cpoule lui conſeilla 
de faire A linſtant un 


gibet dans ſa cour, 


haut de cinquante 
coudces & d'y faire 
pendre Mardochee, 
apres en avoir obte- 
nu la permiſſion du 
Roi. Haman trouva 
cette penſee admira- 
ble, & it fit auſlitòt 
faire la potence. Or 
il ariva que le Roi ne 
put dormir la nuit 
ſuwwante. 


Alors 


te; daruͤber ward Ha: 
man ſehr froh und gieng 
gutes Muths nach Hau⸗ 


ſe. Als er aber unter 
das Thor kam, ſo ſaß 
Mardachai daſelbſt, und 
ſtund nicht einmal auf 


vor ihm, darauf ſagte 


Haman zu ſeiner Ge: 
mahlin Seres, er koͤnnte 
keine vergnuͤgte Stun⸗ 
de haben, ſo lange 
Mardachai am Schloß 
Thor ſaͤße. Die Ge⸗ 
mahlin that den Vor⸗ 
ſchlag, er ſollte gleich 
einen Baum, funfzig 
Ellen hoch, in ſeinen 
Hof ſetzen und Marda⸗ 
chai mit Vorwiſſen des 
Koͤniges daran henken 
laſſen. 
Haman aus der Maſ: 
ſen wohl, und ließ al⸗ 
ſobald einen ſolchen 
Baum zurichten. Es 
trug ſich aber zu, daß 
der Koͤnig in der folgen: 
den Nacht nicht ſchla⸗ 
fen konnte. 


Hereupon 
propos d him to ha- 


Das geſiel 


Da 


who disdained to riſe 
up before him. The- 
refore as Haman ca- 
me home, he ſaid un- 
to his wife Zeresh; 
that nothing availed 
him ſo long as he 
would be forc'd to 
ſee Mordecai ſitting- 
at the Kings gate. 
Zeresh 


ve a gallow made 
fifty cubits high, 
and to obtain from 
the King to have 
Mordecai hanged 
thereon. And the. 
thing pleaſed Haman 
well, and he cauſed 
immediatly the gal- 
low to be made. But 
it happen'd that the 
king could not reſt. 
that whole night. 


And 


Alors il ſe fit apor- 
ter le livre des ME- 
moires, & y trouva 
ecrit qu'un Juif, 
nomme Mardochee, 
avoit dEcouvert une 
conſpiration, qui 
avoit Ete faite con- 
tre le Roi. Auſſitòt 
le Roi demanda par 
quel honneur on 
avoir recompenſé 
Mardochee. Mais 
on lui rEpondit, que 
ſa fidelite n' avoit en- 
core recu aucun ſa- 
laire. Sur le matin 
Haman ſ' toit rendu 
au Palais du Roi; 
pour le porter à con- 
ſentir, que Mardo- 
chee fut pendu. Des 
le moment qu'il fut 
entre, le Roi lui ad- 
dreſſa la parole, & 
lui demanda, ce qu'il 
faudroit faire à un 
homme, que le Roi 
prendroit plaiſir d' 
honorer? Haman 
rEpondit, qu'il faloit 
le faire monter, ornè 
d' un vètement royal 
lur le cheval, que 

le Roi 


Da ließ er ſich ein 
Hiſtorien - Buch brin- 
gen, und las darinnen, 
daß vor etlichen Jahren 
ein Juͤde, Nahmens 
Mardachai, eine Ver— 
raͤtherey entdecket haͤtte. 
Er fragte gleich, ob die- 
ſem Mardachai nicht 
eine Ehre dafuͤr waͤre 
angethan worden? Er 
bekam aber zur Ant⸗ 
wort, ſeine Treue waͤre 
ihm noch nicht vergolten 
worden. So bald es 
Morgen war, ſo gieng 
Haman nach Hofe, und 
wollte es bey dem Koͤ—⸗ 
nige dahin bringen, daß 
Mardochaiſollte gehan: 
gen werden. Als er vor 
den Koͤnig kam, ſo ward 
er gleich gefragt, was 
man dem Manne thun 
ſollte, den der Koͤnig 
gerne ehren wollte? 
Haman ſagte, man ſollte 
den Mann in praͤchtigen 
Kleidern, mit der koͤnig⸗ 
lichen Crone, auf dem 
Roſſe des Koͤniges in 
der Stadt herumfuͤh⸗ 
ren, und dabey ausrufen 
laſſen: So wird man 

dem 
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And he comman- 
ded to bring before 
him the book of re- 
cords of the chroni- 
cles, and they were 
read before him, and 
found written that 
for ſome Years paſt, a 
Jew named Mardo— 
cai, had discovered a 
great trealon againſt 
the King. He asked 
directly, what ho- 
nour and dignity had 
been done to Mar- 
decai for this? They 
anſwered: There has 
been nothing done 
tor him. Now Ha- 
man was come early 
in the morning into 
the outward Court, 
to engage the King 
to hang Mardecai. 
As ſoon as he appea- 
red, the King asked 
him, what ſhall- be 
done unto the man 
whom the King de- 
lighteth to honour? 
Haman ſaid, led the 
royal apparel be 
brought which the 


King ulethi to wear, 


and 
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le Roi montoit' ordi- 
nairement, & le faire 
conduire en cet Equi- 
page par la ville, & 
que Fon fit crier de- 
vant lui: C'eſt ainſi 
qu'on doit faire a 
homme, que le Roi 
prend plaiſir d' ho- 
norer. Haman don- 
na ce conſeil croyant 
que ce ne pouvoit 
etre que lui, que le 
Roi vouloit honorer. 


Mais le Roi lui dit: 


Hate - toi, & fais ainſi 
a Mardochee le juif. 
De cette maniere Ha- 
man fut contraint, 
de promener Mardo- 
chee, fon ennemi 
mortel, par la ville, 
apres I avoir fait 
monter ſur le cheval 


du Roi. Apres cette 
mortification Haman 
vint raconter a fon 


Epouſe ce qui Jui ve- 
noit d' ariver. Com- 


me il parloit encore 


avec elle, on vint 


V apeler pour aller 
au feftin de la Reine 
Et le Roi pria encore 

une 


dem Manne thun, den 
der Koͤnig gerne ehren 
wollte. Dieſen Rath 
gab Haman darum, 
weil er dachte, es wuͤrde 
dieſe Ehre niemand an: 
ders wiederfahren, als 
ihm ſelber. Aber der 
Konig ſprach zu Ha— 
man: Eile, und thue 
alſo Mardochai, dem 
Juͤden. Alſo muſte 
Haman ſeinen Todt: 
feind, Mardochai, auf 
des Koͤnigs Roſſe, in 
der Stadt herum fuͤh⸗ 
ren. Wie es geſche⸗ 
hen war, ſo eilte Ha⸗ 
man nach Hauſe, und 
erzehlte ſeiner Gemah⸗ 
lin, was ihm begegnet 
war. Indem er aber 
noch mit ihr redete, 
ſo ward er zur Tafel 
bey der Koͤnigin Eſther 
gerufen. Als nun der 
Koͤnig Wein getrun⸗ 
ken hatte, ſo ſprach er 
abermahl zur Eſther, 
ſie ſollte was von ihm 
bitten. Da offenbarte 
ſich Eſther, daß ſie eine 
Judin wire, und bat 
den Koͤnig, daß er doch 

ihr 


and the horſe that 
the King rideth upon, 
and the crown wy 


which is ſet upon his 
head : and ler this 
apparel and Horſe 
be delivered to the 
hand of one of the 
Kings moſt noble 
pres ro proclaim 
efore him : Thus 
{hallirbe done to the 
man the King deligh- 
reth to honour. Ha- 
man had given this 
Council being per- 
ſuaded, that ſuch an 
honour , could fall 
on no other but him- 
felf. Bur the King 
ſaid unto Haman : 
make haſte, and do 
even ſo to Mardecai 
the Jew. In this man. 
ner Haman was forc'd 
to conduct his moſt 
hate ennemy on the 
Kings horſe through 
the whole City. This 
being done 4 ran 
home and told his 
Wile this fatal event. 
Duringtheir Conver- 
ſation, he was cal. 
led 


une fois Fſther au vin 
de la collation, de lui 
declarer ce qu'clle 
avoir ſur Je coeur. 
Alors la Reine lui de- 
couvrit, qu'elle Ctoit 
Juive, & ſuplia le Koi, 
de ne pas detruire ſa 
nation. Auſhtor le 
Roi demanda, qui 
avoir Etc ſi tèmè&raire, 
que de concevoir cet- 
te penſce ? Alors la 
Reine dit au Roi, en 
montrant Haman du 
doigt: C'eſt ce me- 
chant Haman que 
voila , qui eſt ! op- 
preſſeur & I ennemi, 
Et le Roi en fa colete 
ſe leva, & entta dans le 
jardin du palais. Haman 
ſe voiant perdu , fe jet- 
ta au pics de la Reine, 
pour implorer ſa clèmen- 
ce: Mais il n' coir plus 
tems de demander grace; 
il fur lui meme ataché 
i la potence, qu'il avoir 
preparce a Maidochee, 
Ec les dix fils y furent auſſi 
pendus, pout tenit com- 
pagnie à leur pere. Au 
conttaire Mardochee fut 
Erabli & ElevE en la meme 
place, qu' Haman avoir 
OCCUpE aupatavant. 


Hi» 


ihr Geſchlecht nicht 
wollte laſſen umbrin⸗ 
gen. Der Koͤnig fragte 
gleich, wer ſich denn un⸗ 
terſtanden haͤtte, ſolches 
in ſeinen Sinn zu neh- 
men? Damit wies die 
Koͤnigin auf Haman, 


und ſagte: Der Feind 


und Widerſacher mei⸗ 
nes Volks iſt dieſer boͤ⸗ 
ſer Haman. Wie der 
Koͤnig das hoͤrte, ſo 
ſtund er auf in ſeinem 
Grimm, und gieng in 
den Garten. Haman 
that unterdeſſen der Koͤ⸗ 
nigin Eſther zwar einen 


demuͤthigen Fuß fall: 


aber es war keine Gnade 
vorhanden, ſondern er 
ward an den Baum in 


ſeinem eigenen Hofe 


aufgeknuͤpfet, und ſeine 
zehen Soͤhne hatten die 
Ehre, daß ſie dem Vater 
an eben dieſem Galgen 
Geſellſchaft leiſten 
mochten. Mardochai 
kam hingegen bey Hofe 
an eben die Stelle, in 


welcher Haman bisher 


geſeſſen hatte. 
Th Die 
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led to come at the 
Queens Table; at the 
banquet of wine the 
King ſaid again to the 
Queen, {he ſhould 
make her requeſt, 
Here Esther disco- 
ver'd to the King, 
that (he was a Jew, 
and petition'd tor the 
life of her people. 
The King asked: 
Who is that doſt 
preſume in his heart 


to do ſo? then the 


Queen pointed on 
Haman and ſaid: The 
Ennemy and accuſor 
of my people is this 
wicked Haman. The 
King hearing this, 
ole from the ban- 
quet and went into 
the palace - garden. 
Mean while Haman 
threw himſelf to the 
Queens feet: but the- 
re was no pardon for 
him, but he was han- 
ged at the gallows in 
his court yard, accom- 
panied by his tenSons 
and Mordecai beca- 
me Hamans Place. * 
The 
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Hiſtoire XLIIII. 


De Jos. 


Au Livre de Job depuis lo 


pt emier Chap. juſqu'an 
derniet. 


1 y avoit au pais de 


Huts un homme 


apclè Job. Cet hom- 


me Ctoit droit de 


cœur, ſimple, crai- 
gnant Dieu, & ſe de- 


tournant du mal. II 


avoir ſept fils & trois 


filles, & une grande 
quantite de betail. 
Ses enfans s aimoient, 
& faiſoiĩent des feſtins 
hun ches les autres; 
chacun a ſon tour. 
Leur Pere au con- 
traire rempli d' affe- 
ction envers cus, of- 
froit journellement 
des holocauſtes pour 
{es enfans,crainte que 
dans leurs feſtins ils 

n'eus- 


Die 43 Hiſtorie. 


Von Hiob. 


Vom erſten bis zum 
letzten Capitel. 


” 


s war ein Mann im 
Lande Uz, der hieß 
Hiob. Derſelbe Mann 
war ſchlecht und recht, 
gottesfuͤrchtig, und mei⸗ 
dete das Boͤſe. Er 
hatte ſieben Soͤhne, 
drey Toͤchter, und ſehr 
viel Vieh. Seine Kin- 
der vertrugen ſich wohl 
mit einander, und baz 
ten einander fleißig zu 
Gaſte. Der alte Va⸗ 


ter aber opferte taͤglich 


Brand -⸗Opfer fuͤr ſeine 
Kinder, aus Beyſorge, 
ſie moͤchten ſich etwann 
bey ihren Ergoͤtzlichkei— 
ten an dem lieben Gott 
verſundiget haben. Es 
begab ſich aber auf einen 


The forty third 
Hiſtory. 


Of Jo b. 


From the firſt to the 
laſt Chap. 


Moſes is thought to have 
recorded the misfortunes 
of Fob, whilſt among the 
Midianites. Before Chriſt. 
circ. 1510 Tears. 


There was a man 

in the land of Uz, 
whoſe name was Job, 
and that man was 
perfect and uprighit, 
one that feared God, 
and eſchewed evil. 
He had ſeven Sons 


and three Daughters, 


and a great multitu- 
de of Cattle. The. 
{ſe Children liv'd in 


agreat Confidence 


with one another, 
feaſting often toge- 
ther in their houſes. 
Job oftered every 
morning a burnt ofte- 
ring to the Lord for 
each of them, fearing 
that by their merry- 
Fe ment 
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n'eusſent ofenſè I E- 
ternel. Or il ariva un 
jour que les Anges 
Etant venus ſe pre- 


ſenter devant ! Eter- 


nel, Satan auſſi entra 

armi eus. Dieu de- 
manda à Satan d' od il 
venoit? Et Satan lui 
rEpondit qu'il venoit 
de courir ca & Ia par 
la terre. L'Eternel lui 


demanda encore, s'il 


n'avoit pas pris garde 
a ſon Serviteur Job, 


qui Etoit un modele 


de pictc, qui navoit 
point d' egal fur la 
terre? Satan repon- 
dit que Job ne ſer- 
voit Dieu qu' à cauſe 
des avantages tem- 
porels qu'il en rece- 
voit. Dieu pour con- 
fondre ce calomnia- 
teur, lui donna la puis. 
ſance de luĩ ravir tout 
{on bien, mais il lui de- 
fendit de toucher a (a 
perſonne. Bient0t 
après Job recur qua- 
tre triſtes nouvelles 
tout de ſuite. Pre- 

micre- 


Tag, da die Kinder 
Gottes, oder die heili- 
gen Engel, vor den 
Herrn traten, kam der 
Satan auch unter ih— 
nen. Der Herr ſprach 
zu dem Satan: Wo 
koͤmmſt du her? Und 
der Satan ſprach: Ich 
habe das Land umher 
durchzogen. Gott der 
Herr fragte weiter: Ob 
er nicht haͤtte acht ge: 
habt auf ſeinen Knecht 
Hiob, der an Froͤmmig⸗ 
keit ſeines gleichen im 
Lande nicht haͤtte? Der 
Satan gab zur Ant: 
wort: Hiob koͤnte wohl 
fromm ſeyn, da ihm 
Gott ſo viel Guͤter ge⸗ 
geben haͤtte. Da ſagte 
Gott zum Satan: Alles 
was er hat, ſey in deiner 
Gewalt: aber an ihn 
ſelbſt ſollt du keine 
Hand nicht legen. Nicht 
lange darauf bekam 
Hiob vier traurige Bot: 
ſchaften nach einander. 
Der erſte Bote erzehl— 
te: Die Raͤuber aus 
dem Lande Arabia hat- 
ten die Rinder und die 


Eſel 
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ment they might ha- 
ve offended God. 
Now there was a day, 
when the Sons or the 
Angels of God came 
to preſent themſel- 
ves before the Lord, 
and Satan came alſo 
among them. And 
the Lord ſaid unto 
Satan: Whence co. 
meſt thou? The Sa- 
tan anſwered: I have 
been to and fro in the 
earth. The Lord God 
added farther, if he 
had not conſidered 
his Servant Iob, who- 
ſe rightiousneſs had 
none like him in the 
earth? Satan ſaid 
again: Doth lob fear 
thefor nought? haſt 
thou not over- 
whelm'd him with 
bleſſings? Then God 
(aid unto Satan: Be. 
hold, all that he hath 
is in thy power; 
only upon himſel\” 
ut no forth thine 
and. A ſhort time 
after, Job became 
four dreadfull meſſu- 
gers. 
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mierement il vint un 
meſſager, qui lui ra- 
porta que tout ſon 
berail avoit EtE pillE 
par les voleurs de A- 
rabie. Un autre mes- 
ſager vint Jui annon- 
cer en meme tems 
que le feu du Ciel 
aiant embralc les Ber- 
geries, en avoit con- 
lume les troupeaus. 
Le troiſième vint lui 
dire, que les Caldèens 
venoient d' enlever 
ſes chameaus. Com- 
me celui la parloit en- 
core, le quatrième 
vint l'avertir, que tous 
ſes enfans venoient de 
perir ſous les ruines 
d'une maiſon ou ils 
Etoienta Table. A ces 


nouvelles Jobſeleva, - 


dEchira ſon habille- 


ment, & ſe proſterna 
en terre. Enfin il ex- 


prima ſes ſentimens 
par ces paroles: L'E- 
ternel Vavoit donn, 
L'Eternel Pa ötè; ſon 
ſaint nom ſoit beni. 
Apres ces Epreuves il 
ariva que les Anges ſe 


pre- 


Eſel weggetrieben. 
Der andere ſagte: Das 
Feuer waͤre vom Him⸗ 
mel gefallen, und haͤtte 
die Schafe verbrannt. 
Der dritte brachte die 
Zeitung: Die Chal: 
daͤer haͤtten alle Ca⸗ 
meele hinweg genom⸗ 
men. Da der noch 
redete, ſo kam der vier⸗ 
te, und ſagte: Das 
Haus waͤre eingefallen, 
und haͤtte alle ſeine 
Sdhne und Toͤchter 
todt geſchlagen. Da 
ſtund Hiob auf, und 
zerriß ſeine Kleider, 
raufte ſein Haupt, und 
fiel auf die Erden. 
Endlich ließ er dieſe 
Worte von ſich hoͤren: 
Der Herr hats gege⸗ 
ben, der Herr hats ge⸗ 
nommen; der Name 
des Herrn ſey gelobet. 
Nach dieſem kamen die 
Kinder Gottes aber— 
mahl vor den Herrn, 
und Satan war auch 
mitten darunter. Da 
fragte Gott wiederum: 


Ob der Satan auch 
Achtung gegeben haͤtte 
auf 


gers. The firſt meſſen- 
ger reported: That 
the Arabian robbers 
had taken away his 
Oxen and Aſles. The 
ſecond ſaid: That fire 
was fallen from hea- 
ven, and had burnt 
all the ſheep. The 
third brought the ti- 
ding: That the Chal- 
deans hadrakenaway 
all the Camels. W hi- 
le he was yet ſpea- 
king, there came 
the fourth and laid : 
The Houle was fallen 
in, and had killed all 
his Sons and Daugh- 
ters. Then Job aro- 
ſe and rent his mant- 
le, and ſhaved his 
head, and fell down 
upon the ground, at 
laſt he uttered theeſe 
words : Nakedcamel 
out of my mothers 
womb, and naked 
ſhall I return thither. 
The Lord gave, and 
the Lord had taken 
away z blesſed be 
the Name of the 
Lord. Again there 

Was 


prcſenterent encore 
devant l' Eternel, & 
Satan ſe mit parmi 
eus. Et Dieu deman- 
da enco:e une fois 
à Satan, Pil n' avoit 
point conſiderè fon 
Serviteur Job? Le 
Demon reEpondit: 
Que la Vertu de Job 
cei{eroit bientòt, fi 
Dieu le vouloit fraper 
dans ſa chair. Dieu 
lui accorda ſa deman. 
de, pour achever de 
confondre ſa mali- 
gnite, pourvu cepen- 
dant qu'il ne touchit 
point a ſa vie. Le De- 
mon alors trapa lob 
d' un ulcere malin, 
depuis la plante des 
pies juſquꝰ au ſommet 
de la tète. ſob ſe vit 
par- la rẽduit às aſſeoir 
ſur un tumier, & 
à prendre un ter d'un 
pot de terre, pour 
en grater. Sa fem- 
me le votant dans 
ces malheurs, lui dit: 
Conſervęras- tu en- 
core ton integrite? 


Beni Dicu & meurs! 


Mais 


aufſeinen Knecht Hiob? 
Der Satan ſagte: Gott 
ſollte dieſen Hiob nur 
an ſeinem Leibe anta⸗ 
ſten, ſo wuͤrde ſeine Got⸗ 
tesfurcht bald aus ſeyn. 
Gott ſprach zum Sa⸗ 
tan: Siehe da, er ſey 
in deiner Gewalt, doch 
{hone ſeines Lebens. 
Alſobald fuhr der Sa⸗ 
tan aus, und ſchlug 
Hioben mit boͤſen 
Schwaͤren, von der 
Fußſohlen an, bis auf 
den Scheitel. Da 
nahm Hiob eine Scher⸗ 
be, und ſchabete ſich, 
und ſaß in der Aſchen. 
In dieſem Elend ſagte 
ſeine Frau zu ihm: 
Haͤlteſt du noch feſt an 
deiner Froͤmmigkeit ? 
Ja, ſegne Gott, und 
ſtirb! Hiob aber gab 
ihr zur Antwort: Du 
redeſt, wie die naͤrri⸗ 
ſchen Weiber reden. 
Darnach kamen ſeine 
drey Freunde zu ihm, 
und wollten ihn troͤſten 
in ſeinem großen Elen⸗ 
de. Ihr Diſcours lief 
allemahl dahin aus: 


Hiob 
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was a day, when the 
Sons of God preſen- 
ted themſelves beto- 
re the Lord, and Sa- 
tan came allo among 
them. And God as- 
ked again: If he had 
conlidered his Ser- 
vant Job? Satan an- 
(wered : That if he 
touched his bone and 
fleſh, his piety would 
ſoon ceaſe. God ſaid 
unto Satan: Behold, 
he is in thine hand; 
but ſave his Life, 
Satan immediarly 
went forth, and {mo- 
te job with ſore boyls, 
from the ſole of his 
foot unto his crown, 
And he took him a 
175 „to ſcrape 

imſelt withall; and 
he ſat down among 
the al he. In this ex- 
treem miſery; his 
Wife told him: Doſt 
thou ſtill retain thine 
integrity ? Curſe God 
and die. But he ſaid 
unto her: Thou ſpea- 
keſt as one of the 
fooliſh Woman ſpea- 

keth 
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Mais Job reſiſtant 
a cette nouvelle ten- 
tation ſe contenta de 
luidire,qu'elle parloit 
comme une femme 
inſen{te. Trois de (cs 
intimes Amis vinrent 
enſuite le voir, pour 
le conſoler dans ſes 
traverſes. Tous leurs 
diſcours ne tendirent 

u'a ſoutenir queDieu 
Tank Equitable, il fa- 
loit que lob eũt me- 


ritè ces chatimens. 
C'eſt en quoi leut morale 


*Ecoit dEfetueule, puisque 


Dieu ne punit pas ſeule- 
ment les méchans, mais 
qu'il chatic auſſi ceus qu'il 
aime, en les Eprouvyant pat 
des rribulations. D' un 
autre cor Job s' ſtimoit 
enticrement innocent, & 
s' en raportoit a ſa conſci- 


ence. En cela Job outroit 


auſſi ſa juſtification, puis- 
qu'il E ette juſte de» 
vant les hommes & cepea- 
dant fort Eloigne d*Crre 
innocent devant Dieu. 
Ces divers ſentimens fu= 
rent le ſujet d'une Tongue 
diſpute & Job leur dit un 
jour: Vous Cres tous des 
Conſolateurs facheus, 


Au 


Hiob muͤſte die Strafe 
verdienet haben, weil 
Gott ein gerechter Gott 
waͤre. Und hierin tha⸗ 
ten ſie der Sachen zu 
viel, weil Gott nicht 
nur die Gottloſen ſtra⸗ 
fet, ſondern auch die 
Frommen durch das 
Creutz zuͤchtiget und 
bewaͤhret. Hingegen 
hielt ſich Hiob fuͤr gantz 
unſchuldig, und berufte 
ſich auf ſein gut Ge: 
wiſſen. Und hierinnen 
that Hiob auch zu viel, 
weil er zwar vor den 
Menſchen, aber des: 


wegen noch lange nicht 


vor Gott, unſchuldig 
war. Es ward hier: 
aus ein langer Diſputat, 
und Hiob ſagte einmahl 
zu ihnen: Ihr ſeyd all 
zumahl leidige Troͤſter. 


Wie 


keth. Afterwards his 
three friends came 
to him to comfort 
him in his pityfull 
Condition. Bur their 
diſcourſe aim'd to no 
other purpoſe then 
ro prove that he muſt 
have deſerved all the- 
ſe puniſhments, be- 
cauſe God is jaſt. 
Herein they excee- 
ded, becauſe God 
does not only puniſh 
the wicked, but he 
alſo corrects the juſt, 
that through the en- 
flicted chaſtizements 
they may betryed, 
Job on the other Si- 
de ſuppoſing himſelf 
Juſt, and 8 
to his conſcience, 
ered becauſe that, tho 
he appeared guiltleſs 
before men. There 
wanted the juſtifica- 
tion that clears us 
before God. This 
cauſed a great dispu- 
te, which oblig'd Job 
to tell them once: 
You are all mercile(s 
Comforters. 


AS 


tous enſemble. 


Au plus fort de fa 
douleur Job eut la 
fobleſſe de maudire 
le jour de fa naiſ- 
ſance. Mais à cela 
pres il ſoufrit ſes 
disgraces avec beau- 
coup de patience, 
ſans que ſa vertu en 
fur ebranlee. A la 
fin Dieu ſe rendir 


lui meme b'arbitre de 


ce difèrent, & fit en- 
tendre {a preſence 
d'un tourbillon. La 
decition fur, quils 
avoient mal jugé 
Job 
fit à inſtant pèniten- 
ce & ſe repentit ſur 
la poudre & ſur la 
cendre. Puis FErer- 
nel rendit a Job le 
double de tout ce 
qu'il avoit eu. II 
engendra auſſi dans 
la ſuite ſept fils & 
trois filles. Et ſob 
Vecut après ces cho- 
ſes : là cent quarante 


ans. 


Wie der Schmerz 
am allergroͤſten war, ſo 
begieng Hiob eine 
Schwachheit, und ver— 
fluchte den Tag ſeiner 
Geburt. Sonſt aber 
trug er ſein Creuz mit 
Gedult, und hielt feſt an 
ſeiner Froͤmmigkeit. 
Endlich war Gott der 
Herr ſelber Schieds: 
mann, und ließ ſich 
aus einem Wetter hoͤ— 
ren. Es lief aber die 
Entſcheidung darauf 
hinaus, daß ſie alle 
mit einander auf bey- 
den Seiten nicht recht 
geurtheilt haͤtten. Hiob 
kroch alſobald zum 
Creuze, und that Buſ— 
ſe im Staub und in der 
Aſche. Gott gab 
darnach dem Hiob al— 
les zweyfaͤltig, was 
ihm der Satan genom: 
men hatte. Er zeugte 
auch nach dieſem andre 
ſieben Soͤhne und drey 
Toͤchter. Und Hiob 


Ce 


lebte 
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As his Anxiety was 
brought to his high- 
eſt pitch, Job com- 
mitted a weekne(s, 
and curſed his birth- 
day. Thar excepted, 
he bore his ſufferan- 
ce with patience, and 
kept his righrioul- 
neſs. Ar laſt the 
Almighty God dect- 
ded theConteſtarion, 
and his voice was 
heard through a 
thundering cloud. 
The deciſion was 
that they had all er- 
red, on both ſides, 
in their verdic- 
Job immediately re- 
pented in duſt and 
aſhes. And ſoon 
after the Lord re- 
rurin'd untojob twice 
as much as Satan had 
takenfrom him. And 
in proceſs of time he 
begot other ſeven 


Sons, and three 
Daughters. Job ſtill 
| lived 
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ans. Et il vit ſes fils 
& ſes neveus jusqu'a 
la quatrieme genera- 
tion, 


lebte nach dieſcm noch 


hundert und vierzig 
Jahre, und ſahe Kin: 
der und Kindes-Kinder 
bis ins vierte Glied. 


lived after this event 
hundred and forty 
Years, and ſaw his 
great grandChildren 
unto the fourth Ge- 
neration. | 


Hiſtoire XLIV. 
Des trois hommes 


dans la fournaiſe. 


Dan, Chap. IIL 


Nſebuchadnerſar, 

Roi de Babilone, 
fir faire une ſtatue 
d'or: La hauteur en 


'Etoit de ſoiſſante cou- 


dees, & la largeur 
de fix coudees; & il 


la fir drefler dans une 


belle campagne, en 
la Province de Babi- 
lone. Alors il com- 
manda à tous ſes ſu- 
jets de l'adorer; & 
il ajouta cette mena- 
ce, que quiconque 

| Con- 


Die 44 Hiſtorie. 
Von den drey Maͤn⸗ 
nern im Feuerofen. 


Dan. III. Capitel. 


Febueadnezar, der 
Koͤnig zu Babel, 

ließ ein guͤlden Bild 
machen, das war ſechzig 
Ellen hoch und ſechs 
Ellen breit; und ließ 
es ſetzen im Lande zu 
Babel auf einen ſchoͤ⸗ 
nen Anger. Darauf 
ward allen ſeinen Un⸗ 
terthanen befohlen, daß 
ſie das Bild anbeten 


ſollten. Und wer das 


nicht 


The forty fourth 


Hiſtory. 


Of the three young 
Men in the fiery 


furnace. 
Daniel the III. Chap. 
Before Chriſt. 509 rears, 


Nebuchadne zz ar, 
King of Babel, 
made an Image of 
Gold, whoſe height 
was three ſcore cu- 
bits, and the breath 
thereof fix cubits: 
he ſer it up in the 
Land of Babel on a 
fine ſcaffold. Hereu- 
pon all his Subjects 
were ordered to 
worſhip this Image. 
And that if any 
{hould disobey, he 
4 ſhould 


contreviendroit A 
ce commandement, 
ſeroit jettE dans une 
fournaiſe ardente. 
Le ſignal aiant été 
donne par le ſon des 
rrompetes & d'autres 
inſtrumens, tout le 
peuple ſe proſterna 
devant la ſtatue. 
Mais il ſe trouva trois 
Hebreus dun 
rang diſtingue, nom- 
mes Sadrach, Meſae 
& Abednego, qui 
ne voulurent. point 
adorer cette ſtatue. 
Les Roi les atant fait 


venir, les ſomma de 


ſe proſterner devant 
la {tarve, ſous peine 
A'ctre jettès dans la 
fournaiſe ardente. 
Il accompagna meme 
ſes menaces de ce 
blaspheme: Qui 
eſt le Dieu qui vous 
délivrera des mes 
mains? Ces hommes 
repliquerent: Voici, 
notre Dieu, que nous 
{ervons, nous peut 
delivrer; & quand 
il ne le trouveroir 


Pas 


nicht thun wuͤrde, der 


ſollte von Stund an 
in gluͤenden Ofen ge— 
worfen werden. Wie 
nun das Zeichen mit den 
Trommeten und an- 
dern Inſtrumenten ge— 
geben ward, ſo fielen 
alle Voͤlker vor dieſem 
Bilde nieder. Aber 
drey vornehme Juden, 
mit Namen Sadrach, 
Meſach und Abednego, 
wollten das Bild nicht 
anbeten. Der Koͤnig 
ließ ſie vor ſich fordern, 
und befahl ihnen noch— 
mals bey Strafe des 
gluͤenden Ofens, daß 
ſie vor dem Bilde nie— 
derfallen ſollten. Ja, 
er brauchte die laͤſterli— 
chen Worte darzu: 
Laß ſehen, wer der 
Gott ſey der euch aus 
meiner Hand erretten 
werde? Die Maͤnner 
ſagten: Unſer Gott 
kann uns wohl erret— 


ten; wenn er es aber 
| aud) 
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ſhould be immediate- ' 
ly thrown into the 
burning fiery fur- 
nace. The warning 
of this worshiping 
was given by ſoun— 
ding the trumpet 
and all ſorts of muſi— 
cal Inſtruments. 
Then all the people 
threw themſelves 
down before this 
Idol. But three no- 
ble Jews, named 
Schadrach, Meſach, 
Abednego, refus'd 
to worl hip this lma- 
ge. The king orde- 
red them to come 
before his preſence 
and repeated his 
Order, threatning 
them with the fiery 
furnace, if they did 
nor fall down befo- 
re this Image. He 
even added theſe 
blasphemous words: 
Let us ſee, who may 
be the God able to 
deliver you out of 
my hand? The men 
an{wered: Our God 
is able enough to de- 

liver 
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pas à propos, ſache 
que nous n'adore- 
rons point ta ſtatue 
d'or. Alors le Roi 
entrant dans une fu- 
ricuſe colere, fir dans 
ſon emportement 
chaufer la fournaiſe 
ſept fois autant que 
de coutume. Er les 
trois hommes He- 
breus furent lies & 
jettés avec leur vète- 
mens au milieu de la 
fournaiſe par des ſol- 
dats. La fournaiſe ſ - 
tant trouvèe extra- 
ordinairement em- 
braſee, ceus qui ve- 
noient de jetter les 
trois Juifs dans Ia 
fournaiſe furent con- 
fumes par les flam- 
mes. Or ces trois 
hommes marcherent 
ſans aucun dommage 
au milieu des flam- 
mes, & meme un 
Ange du Seigneur 
ſe joignit a eus & 
arrèta la violence du 
feu. Penerres de re- 
connoiſſance ils chan- 
erent au milieu de al 

four- 


auch nicht thun will, 
ſo ſollt du dennoch wiſ⸗ 
ſen, daß wir das gil: 


dene Bild nicht anbe: 


ten wollen. Da ward 
der Koͤnig zornig, und 
ließ den Ofen noch ſie— 
benmal heiſſer machen. 
Darauf kamen die 
Soldaten, und ſchmiſ⸗ 
ſen die drey Maͤnner 
gebunden in den Feuer: 
ofen, in ihren Klei— 
dern, wie ſie waren. 
Es war aber das Feu— 
er ſo entſetzlich, daß die 
Maͤnner ſelber von der 
Flamme verzehret wur⸗ 
den, welche die drey 
Juden ins Feuer werf: 
fen muſten. Es gien 
gen aber die drey Maͤn⸗ 
ner nicht allein unver⸗ 
ſehrt in dem Feuer her⸗ 
um, ſondern es war 
auch ein Engel bey ih⸗ 
nen in dem Ofen, der 
die Flamme von ihnen 
abwandte. Ja ſie ſun⸗ 
gen mitten in der Flam⸗ 

me 


liver us: But if he 
ſhould not think it 
proper to do it, ne- 
vertheleſs, thou ſ halt 
know, that we will 
not worſ hip thine 
Image. This irrita— 
ted the King to that 
degree, that he or- 


dered the furnace to 


be heated ſeven ti- 
mes more. And the 
Soldiers came and 
took theeſe three 
men bound in their 
cloaths, and threw 
them into the furna- 
ce. But the violen- 
ce of the fire was ſo 
— that the Sol- 
iers Who had flung 
themin, were conſu- 
med by the flame 
thereof. Theſe three 
men did not only 
walk about un da- 
mag'd in the midſt 
of the fire; bur the- 
re was moreover an 
Angel by them that 
turn'd of the flame. 
And they even ſung 
in-the midſt of the 
flame a praiſefull 
Hymn 


fournaiſe un beau 
cantique a la louange 
de Dieu. Pour lors 
Nebucadrnetlar re- 
marqua qu'il y avoir 
quatre hommes delt- 
Es dans la fournaiſe. 
Le Roi efraie & rem- 

i detonnement, 
c ordonna de ſor— 
tir de Ja fournaiſe. 
Apres. quuils furent 
ſortis, on les con- 
templa & on trouva 
que pas un ſeul de 
leurs cheveus n'a— 
voit cte grille, & que 
meme leurs habits 
ne {entoient point le 
brule. Ce miracle 
porta le Roi a faire 
dèfendre à tous les 
ſujets de ſon Roiau- 
me de blasphemer le 
Dieu de Sadrac, de 
Meſac & d' Abed- 
nego. 


Hiſtoire 


me dem wahren Gott 
einen ſchoͤnen Lobge— 
ſang. Indem ward 


Nebucadnezar inne daß 


vier Maͤnner im Ofen 
herum giengen, da er 
doch nur drey hatte 
laſſen hinein ſchmeiſſen. 
Daruͤber entſatzte ſich 
der Konig aus der Maſ: 
ſen, und hieß die drey 
Maͤnner aus dem Ofen 
herausgohen. Wie 
ſie nun herauskamen, 
ſo waren ihre Haare 
nicht einmal verſenget, 
und an ihren Kleidern 
konnte man keinen 
Brand riechen. Dar: 
auf ließ Nebucadnezar 
einen Befehl ausgehen, 
daß niemand den Gott 
Sadrach, Meſach und 
Abednego laͤſtern ſollte. 


% * Ji 
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Hymn unto the true 
God. Then Ne- 
buchadnezzar obſer- 
ved, that four men 
walked abour in the 
furnace, tho' he had 
got but three thrown 
in. This fill'd the 
king with the orea- 
reſt aſtoniſhment; 
he ordered theſe 
three men tro came 
out of the furnace, 
As they came out, 
they found that none 
of their hair ſinged, 
nor had their cloath 
the leaſt ſmell of fire. 
And hereupon Ne- 
buchadnezzar made 
a decree that no 
codby ſhould dare ro 
blaſpheme the God 
of Shadrach, Me— 
lack and Abednego. 


The 
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Hiſtoire XLV. 


De Daniel dans la 
Foſſe aus Lions. 


Dan, Chap, VL 


arius, Roi de Ba- 


bilonne, pen— 
ſoit à erablir Daniel 
ſar tout ſonRoiaume, 
à cauſe de ſa ſageſſe 
& de ſes lumieres. 
Cette preference a- 
iant animè d'envie les 
Courtiſans de Darius, 
ils reſolurent de le 
perdre. Ils perſua- 
derent à ce Prince, 
de faire publier une 
declaration, ala quel- 
le Daniel ne pou- 


voit pas obEir. Car 


il far ordonnè que 


durant quarante 
jours on ne feroit 
aucune priere à 


quelqu* autre qu' au 
Roi ſeul, & que 
quiconque adreſle- 
roit des prieres à 
quelque Dieu ou A 
quelque homme que 

8 ec 


Die 45 Hiſtorie. 


Von Daniel in der 
Lowen-Grube. 


Dan. VI. Capitel. 


Fer Konig Darius 

zu Babel wollte 
den Propheten Daniel 
wegen ſeines hohen 
Verſtandes uber das 
ganze Koͤnigreich ſeken, 
Das verdroß die an: 
dern am Hofe, und ſuch: 
ten Daniel zu ſtuͤrzen. 
Deswegen brachten ſie 


es beym Koͤuige Da- 


rio dahin, daß er ein 


Gebot ausgehen ließ, 


welches Daniel nicht 
halten konnte. Nem⸗ 


lich es ward befohlen, 


daß in dreyßig Tagen 
niemand etwas bitten 
ſollte, ohne nur allein 
von dem Koͤnige. Und 
wo jemand einen an⸗ 


dern Gott anrufen 


wuͤrde, der ſollte alſo— 


bald 


The forty fifth 
| Hiſtory, 


Daniel in the 
Lyons-den. 


Before chriſ. 5537, 


arius King of Ba- 
bel, would raiſe 
Daniel the Prophet 
above all the Lords 
of his realm, becau- 
ſe of his great wis- 
dom. This cauſed 
a violent jealouſy 
among the others, 
who ſought to disfa- 


vour and deſtroy him. 


To this purpoſe, 
they cunningly en- 
Bag d Darius to ma- 
e a decree, which 
Daniel could nor: 
be able to fulfill, viz: 
The command was, 
that no body dare 
during thirty days 
make any petitions 
ſave to the King on- 
ly. And if any one 
{hould pray to ano- 
ther God, he ſhould 
directly be thrown. 
[En 
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ce fiir, ſeroit jett6 


dans la foſſe des Li- + 


ons. Daniel prefe- 
rant la Loi de Rieu a 
celle des hommes, 
continua de fe met- 
tre trois fois le jour 
à genoux pour prier 
& celebrer le vrai 
Dicu. Le Roi Da- 
rius aiant apris cela, 
en eut beaucoup de 


chagrin, car il deft- 


roit de Ie fauver. 
Mais il ne lui fut pas 
poſlible de retracter 
{on arrèt, & Daniel 
fut jettè dans la foſſe 
aus Lions. Cepen- 
dant Darius lui dit: 


Ton Dieu lequel tu 


ſers inceſſamment, te 
veuille delivrer! 
Par prèeaution le Roi 
ſcela de ſon ſceau 
Pouverture de la 
foſſe, aftnque par 
malice on ne fit quel- 
que mal a Daniel. Le 
Roi ſe ſentit meme fi 
inquiet à cette occa- 
ſion, qu'il perdit 


* Fenvie de ſouper, & 


qu'il paſſa la nuit ſans 


dor- 


bald in die Löwengru— 


be geworfen werden. 
Dieſes Gebot hielt Daz 
niel nicht, ſondern er 
kniete alle Tage drey— 
mal nieder, und bete: 
te den wahren Gott 
an. Wie der Koͤnig 
Darius das hoͤrte, ſo 
war er ſehr bekuͤmmert 
um Daniel, und woll- 
te ihn gerne erretten, 
aber die Leute lieſſen ſich 
nicht bedeuten, ſon⸗ 
dern Daniel muſte in 
die Kwengrube hin: 
unter. Der Koͤnig 
Darius aber ſagte zu 
ihm: Dein Gott, dem 


du ohn Unterlaß die: 


neſt, der helfe dir! Er 
verſiegelte auch das 
Loch zu dem Graben 
mit ſeinem Petſchaft, 
damit dem Daniel nie⸗ 
mand etwas ſoͤllte zu 
leide thun. Der Koͤ⸗ 
nig konnte vor Sorgen 
des Abends nichts eſſen, 
und auch des Nachts 

nicht 
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in the Den of Lyons. 
Daniel obeycd not 
this command, but 
he kneeld thrice eve- 
ry day, and prayed 
unto the true God, 
And as the King 
heard that,he was very 
much concern'd for 
Daniel, and fought 
to fave him. But the 
men would not be 
perſuaded, and Da- 

niel was forced to de- 
ſeend into the Den 
of Lyons. Darius 
ſaid unto him: Thy 
God whom thou 
continually wor- 
{hipeſt, afliſt thee! 
Heſealed the mouth- 
of the Den with his 
own Seal, that no 
other mighr hurt 
him. The kings anx- 
lousneſs was ſo great 
that he could not 
eat that evening, nor 
{leep that night. 
But very eariy in 
the morning the 
king went to the 


Lyons den, and 
cryed: Daniel! thou 
. Ser- 
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dormir. Le lende- 
main le Roi alla de 

rand matin vers la 
Pe de Lions, & 
cria: Daniel, ſervi- 
reur du Dieu vivant, 
ron Dieu auroit · il pu 
re delivrer des Li- 
ons? Daniel lui re- 
pondit: Mon Dieu a 
envoie ſon Ange, 
&a terme la gueu- 
le des Lions, tel- 
lement qu'il ne m'ont 
fait aucun mal. Le 
Roi en eut une gran- 
de joye, & com- 
manda qu on tirat 
Daniel de cette foſ- 
ſe: Fr il y fit jet- 
ter tous ceux qui 
avoient conjure la 
mort de ce ſaint 
homme. 


Is 


nicht ſchlafen. Des Servant of the li- 


Morgens fruͤhe kam 
der Koͤnig zum Loͤwen⸗ 
graben, und rufte: Da 
niel, du Knecht des le: 
bendigen Gottes! hat 
dich auch dein Gott von 
den Loͤwen erretten md- 
gen? Daniel gab zur 
Autwort: Mein Gott 
hat ſeinen Engel ge— 
ſandt, der hat den Ld- 
wen den Rachen zuge: 
halten, daß ſie mir kein 
Leid gethan haben. 
Daruͤber ward Darius 
froh, und ließ Daniel 
aus dem Graben zie⸗ 
ben. Die Manner 
aber, die ihn verklaget 
batten, ließ er mit Weib 
und Kindern in den 
Graben werfen. 


Und 


ving 


God, has thy 
God faved thee 
from the Lyons? 
Daniel answered: 
my God has ſent 
his Angel to ſhut 
their mouths ſo 
that they have do- 
ne me no harm. 
This rejoiced the 
king exceedingly, 
and gor Daniel 
drawn out of the 
Den. Bur the Men 
that had been his 
acculors, he orde- 


red them to be 
thrown together 
with their Wifes 


and Children in 
the Den. 


Who 
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Ils furent dev o- 
res par les Lions 
presqu avant que 
d'erre parvenus au 
bas de la foftfe. 
Cer evenement fut 
ſuivi d'une ordon- 
nance que le Roi 
Darius fit publier, 
par la quelle il ordon- 
noit que tout le mon- 
de eur de crainte & 
du reſpect pour le 
Dieu de Daniel 
Dans la ſuite lorsque 
le Roi Cyrus étoit en 
poliethon du Routau- 
me, les B ibilonicns 


avoient une Idole 


nommee Bel. On Jui 
oOtroit tous les jours 


douze Quinteaus de 
tarine, & quarante 
brebis & fix ron- 


-neaus de Vin. C etoi- 


ent les Sacrificareurs 


qui Paproprioiem 
toutes ces ofrandes. 
& qui perſuadoient 
au Roi, quil en fa— 
1oit- autant tous les 
jours pour Vldole. 
Daniel decouvrit cer- 
texmpoſture au Roi 
>. Cy- 


Bel. | 
taͤglich zwoͤlf Malter 


Und ehe ſie noch 
auf den Erdboden ka— 
men, ſo wurden ſie von 
den Ldwen zermalmet. 
Darauf ließ der Koͤnig 
Darius ein Gebot aus 
gehen, daß jedermann 
den Gott Daniel fuͤrch— 
ten und ſcheuen ſollte. 
Als nach die ſem der Kd: 
nig Cyrus regierte, ſo 
batten die Babylonier 
einen Abgott, der hieß 
Dem muſten 


Weiten, und vierzig 
Schaafe, und drey Ey: 
mer Weins geopfert 
werden. Dieſes ver: 
zehrten die Pfaffen mit 
den Jhrigen, und 
machten dem Koͤnige 
weiß, als wenn der 
Abgott taͤglich ſo viel 
haben muͤſte. Die: 
ſen Betrug entdeckte 
Daniel dem Koͤnige, 


und der Koͤnig Cyrus 


wollte gerne Hitter die 

Wahrheit kominen. Er 

ts, ſatzte 
D d 
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Who all were con- 
ſumed by the Lyons, 
before tuey reached 
the bottoin of it. 
And the King made 
a decree: 'Thar every 
one {hould fear and 
worl hip the God of 
Daniel. In proceſs 
of time as Cyrus 
reigned, the Baby- 
lonians worlhij ped 
an idol, called Bel, 
and they ſpent upon 
him every Day twel— 
ve great meaſures 
of fine flow'r, for- 
ry ecps and fix 
veſſels of wine, for 
oftering: This the 
Prieſts conſumed 
with their Wives and 
Children, and made 
the king believe the 
Idol had cat it Da- 
nie] diſcovered rhe 
cheat unto the King, 
who deſired to Know] 
the rruch of the mat- 
ter. Therefore he 
himſelf pur the 
offering before Bel, 
and with his own 
r6vat ring hie [caled 
„ a up 
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Cyrus, qui tacha 
den rechercher la 
la verite. Pour cet 
effet il mit lui meme 


les ofrandes devant 


Bel, & ſcela la por- 
te du temple de ſon 


cachet royal Le 


Roi etant revenu au 
temple, il trouva le 
fceau entier, & les 
ofrandes conſumèes. 
Alors le Roi {'ecria: 
O Bel, que tu es 

and, il n'y a point 


de fraude en toi! 


Mais Daniel fit re- 
marquer au Roi des 
traces dhommes, 


& de femmes & de 


tits enfans- Sur 
e pave du temple. 
Celſt que les Sacri- 
ficateurs etoient en- 
tres de nuit dans le 
temple avec leur fa- 


milles & y avoient 


fait bonne cherg. 
Car Daniel avoit eu 
ſoin de faire repan- 
dre en ſecret des cen- 
dres dans le temple. 
Alors le Roi fit pren- 


dre les * 


Ringe. 


ſatzte deswegen dem 
Bel das Opfer ſelber 
vor, und verſiegelte 
die Thuͤr des Tempels 
mit ſeinem koͤniglichen 
Wie der Koͤ⸗ 
nig wieder in den Tem⸗ 


pel kam, ſo war das 


Siegel unverſehret, 
und das Opfer war 


alles aufgezehret. Dar⸗ 


auf rufte der Koͤnig aus: 


Bel, du biſt ein großer 
Gott, und iſt kein Be⸗ 


trug mit dir. Daniel 
aber wieß dem Koͤnige 
auf dem Boden des 
Tempels allerhand 
Fußſtapfen von Min: 
nern, Weibern, und 
Kindern, denn die 
Prieſter hatten die gan⸗ 


ze Nacht hindurch mit 
den Ihrigen im Tem⸗ 


pel gefreſſen, geſoffen 
und geſchwermet. Da⸗ 
niel aber hatte den 


Abend vorher den Fuß 
Boden des Tempels 
mit Aſchen beſtreuen 


laſſen. 


up all the Gates of 
the Temple, As the 
king return'd unto 
the Temple, he 
found all the Seals 
whole, but of the 
Offering nothing 
was left. The king 
ſeing that, cried out: 
Bel, thou art a great 
God, and thereis no 
falſe hood in thee. But 
Daniel ſhewed unto 
the King traces 
on the Ground of 
Men, Woman and 
Children. For the 
Prieſts with their re- 
lations had paſſed the 
whole night with 
eating, drinking, 
and rioting. For 
Daniel had ordered 
that the foregoing 
eve before night as- 


hes ſhould be ſtrew- 


ed on the floor 


of the Temple. 


Then the King or- 


dered the Prieſts to 
be taken, and he 
oblig d them to diſ 


cover him the ſe- 


cret paſſage under 
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& les forca à lui 
montrer ſous les ta- 
bles les petites por- 
tes ſecretes par les: 
u'lle ils entroient. 
tte impoſture 
aiant ere decouvyerte 
ar ce moien,le Roi 


t mourir les Sacri- 


ficareurs & pernit A 
Daniel de detruire 
le temple de Bel. II 

avoit auſſi un grand 


ragon à Babilone 
dont le Peuple faiſoiĩt 
ſon. Dieu. Daniel 


pour les confondre, 


prit de la pois, dela 


graiſſe & du poil, & 
en aiant fait des maſ- 
ſes, il les jetta dans 
la gueule du Dragon. 


Le Dragon en creva, 
& Daniel lui dit.“ 
Voiér, voici celui 

que vous 'adoriez., 
Alors le peuplè de- 


venu furieus ſè ſaib it 
de Datel, & ce Pro- 


phete aiant ere jethe 


encore une fois datis 


la foſſe aux Lions, 
demeura ſix jours. 


Vans cette foſſe il y 
| avoir 


laſſen. Da ließ ber 
Koͤnig die Prieſter fa⸗ 
hen, und zwang ſie, 
daß ſie ihm den heim⸗ 
lichen Gang unter dem 
Tiſche zeigen muſten. 
Wie der Betrug ent⸗ 
decket war, ſo ließ der 


Koͤnig die Prieſter toͤd⸗ 


ten, und Daniel moch⸗ 
te den Bel zerſtoͤren. 
Es war auch ein groſ⸗ 
ſer Drache zu Babel, 
der vor einen Gott an⸗ 
gebetet ward. Aber 
Daniel machte Kuͤch⸗ 
lein aus Peche, Fett 
und Haaren, und warf 
ſie dem Drachen ins 
Maul. Wie nun der 
Drache davon mitten 


entzwey borſte, ſo ſag: 
te Daniel: Siehe, das 
ſind eüre Gdtter! Da 
ward Daniel von dem 
Volke abermal in den 


loͤwengraben geworfen, 
und muſte ſechs Tage 
bey ihnen ſitzen. Es 
waren aber ſieben Ld: 


wen 


„ 
the Table. The King 
e 
efter haveing diſco- 
vered the Prieſts im- 
poſition, or der ed 
them to be lain, 
and allowed Daniel 
to deſtroy Bel. 
There was moreover 
a great Dragon at, 
Babel whom they 
worſhipped But 
Daniel took pitch fat, 
and hair, and made 
lumps thereof, this 
he threw in the Dra- 
gons mouth. As 
the Dragon burſted .. 
aſunder, Daniel ſaid: 
Lo! theſe are the 
Gods you worſhip.” 
For this cauſe Daniei 
was throwna ſecond 
time in the Den of 
Lyons, Where he 
was forc'd to remain 
ſix days. In this 
den there were ſe- 


ven lyons; Who ſe 


food were two Men 
and two Sheep? Du- 
e ring 


furent 
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avoit ſept Lions, & 
tous les jours on leur 
donnoit a devorer 
deus hommes & deus 


brebis. Mais durant 


ces lix jours on ne 
leur donna rien, 
afinqu'ils dèvoraſſent 
Daniel avec plus 
d'aviditck. En ce 
meme tems-|a les 
Prophere Habacuc 
qui eroir dans la Ju- 
dee, alloir porter à 
diner à des moiſſon- 
neurs; L'Ange du 
Seigneur alla le pren- 
dre & le transpor- 
ta à Babilone dans la 
foſſe des Lions. Da- 
niel alant apaiſe fa 
faim, TAnge rendit 
auſhiror Habacuc au 
heu dont il Vavoirt 
transportè. Au ſe— 
prieme jour le Roi 
vint vers la foſſe, & 
i en fit tirer Daniel. 
Ses perſecuteurs au 
contraire y furent jet- 
res en ſa place, & ils 
l incontinent 
devorcs en préſence 


du Ro1. 
5 Hiſtoire 


wen in dem Graben, 
denen gab man taͤglich 
zween Menſchen und 
zwey Schaafe, Aber 
die ſechs Tage gab man 
ihnen nichts, damit ſte 
Daniel deſto eher ſreſ— 
ſen ſollten. Damals 
wollte der Prophet Ha⸗ 
bacue ſeinen Schnit—⸗ 
tern Eſſen auf das Feld 
bringen: den nahm 
ein Engel des Herrn 
beym Kopfe, und fuͤhr⸗ 
te ihn nach Babel in 
den Loͤwengraben. Wie 
nun Daniel gegeſſen 
hatte, ſo brachte der 
Engel den Propheten 
Habaeuc an ſeinen Ort. 
Am ſiebenden Tage kam 
der Koͤnig zum Gra⸗ 
ben, und ließ Daniel 
wieder heraus. Und 
ſeine Feinde ließ er dar⸗ 
vor in den Graben 
werfen, welche vor 
den Augen des Koͤni⸗ 
ges alſobald verſchlun⸗ 
gen wurden. 

Hiſto- 


ring theſe days 
nothing was given 
unto them, that the 
hunger may oblige 
them to eat Daniel. 
At that time Haba- 
cuc the Prophet 
had prepared vi- 
ctuals to bring over 
the field unto his 
reapers, whom an 
Angel of the Lord 
took by the crown 
and brought him in 
Babilon unto the 
Den. When Daniel 
had eaten, the An- 
gel of the Lord 
brought Habacuc 
back in his own 
place. The ſeventh 
Day the King came 


unto the, den and got 
Daniel draw x out. 
And be ordered 
that his ennemies 
ſhould immediatley 
bethrownamong the 
Lyons who in his 
preſence ſwallowed 
them. 

The 


3 
+ IHE 
*E 


Hiſtoir e XLVI. 


De la ville de Ninive 
de Jonas. 


Jonas Chap. I. II. III. 


& IV. 


*. 

Jinive “toit une 

très- grande vil- 
le, de trois jour- 
nees de chemin. Les 
Ninivites bien loin d' 
etre craignans Dieu 
eroientrellement m&- 
chans, que leur ma- 
lice toit montEeJus- 
qu'au Ciel. Dieu 
leur fit la grace de 
commander a Jonas 
de leur aller precher 
la repentance. Le 
Prophete au lieu de 
le faire, enfuit, & 
C embarqua dans un 
vailleau. Mais Dieu 


exita un grand vent 


ſur la mer, lequel 
cauſa une grande 
tempète, & menaca 
la perte de Pequipa- 
ge , parce que le na- 

vire 


Die 46 Hiſtorie. 


Von der Stadt 


Jona J. II. III. und 
IV. Capitel. 


a kinive war eine 

Stadt, drey Tage⸗ 
reiſen groß. Die Ni⸗ 
niviten aber waren fei: 
ne fromme Leute, fon: 
dern ihre Bosheit war 
bis gen Himmel geſtie⸗ 
gen. Da ſandte Gott 
den Propheten Jona 
nach Ninive, daß er ih⸗ 
nen Buße predigen 
ſollte. Aber Jona 
that nicht, was ihm der 
Herr befohlen hatte, 
ſondern flohe auf das 
Meer. Da ſchickte 
Gott einen groſſen 
Wind hinter ihm her, 
der machte einen ſolchen 


Sturm auf dem Waſ—⸗ 


ſer, daß das Schiff 
Unter⸗ 
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The forty ſixtht 
Hiſtory. 


Of the City of 
Muivel. 


Jonah the I. II. III. and 
IV. Chap. 


Before chriſt $62 Tears, 


Nini veh was a great 

City, of three 
days journey. But 
the Ninivites were 
a wieked people, and 
whoſe wickedneſs 
bad reached up into 
heaven. Therefore 
God ſent Jonah unto 
Niniveh to preach 
repentance unto 


them. But Jonah did 


not obey the voice 
of the Lord, for be 
fled away on the Sea. 
But the Lord ſent a 
great wind, which 
form'd ſo mighty a 
tempeſt in the 
Sea, thar the Ship 
was like to be bro- 
ken. The mariners 
calt forth the wares 


that were in the 


(his 


dement, 
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vire penſa ſe rompre. 
Alors les mariniers 


jetterent dans la mer 


la charge du navire, 
pour len decharger, 
& afin de tacher de 
ſe trer dafaire. Mais 
leurs efforts furent 
inutiles. Cependant 
Jonas toit couche 
au fond du navire 
& dormoit profon- 
Alors le 
ilore le rèveilla, & 
foi dit de crier auſſi 
3 ſon Dieu, comme 
faiſoient les autres. 


Puis ils ſe dirent l'un 


à autre: Venes, jet - 
tons le ſort, afinque 
nous ſachions à cau- 
ſe de qui ce malheur 


nous eſt arrivè & le 


ſort tomba ſur Jonas. 
N leut avou a d abord 


a faute, diſant 


u'il toit enfui de 
evant la face de 
PEternel. Il leur 
conſeilla lui-meme de 


le jetter dans la mer, 


& quelle ſapaiſe- 
roit; ce qui tant fait 
la mer reprit aus- 
hs, rot 


untergehen wollte. Da 
ſchmiſſen die Schiffer 
alles Geraͤthe in das 
Waſſer, damit das 
Schiff leichter werden 
moͤchte: Aber das woll⸗ 
te alles nicht helfen, 
Jona lag unterdeſſen 
unten im Schiffe und 
ſchlief. Da weckten 
ihn die Schiffer auf 
und ſagten ihm: er 
ſollte doch auch ſeinen 
Gott anrufen, wie die 
andern thaͤten. Zu⸗ 
letzt ſprach einer zu m 
andern: Wir wollen 
looſen, daß wir es ſehen 


wer Schuld an unſerm 


Ungluͤck ſey? Wie ſie 
nun das Looß wurfen, 
ſo ward der Prophet 
Jonas getroffen. Der: 
ſelbe bekannte gleich 
ſeine Miſſethat, daß 
er dem lieben Gott ent⸗ 


laufen waͤre. Er gab 


ihnen auch ſelber den 
Rath, ſie ſollten ihn 


nur ins Waſſer werfen, 
. 0 


- bimfelf adviz .d them, 


the mariners did, and 
che; Sea" cens'd from 


ſhip to lighten it of 
t hem. Put cher 
would give no help. 
Mean while Jonah 
was gone down into 
the ſides of the 
ſhip, and was faſt 1 
a ſleep. The Sbip- ; 
maſtet came to him, 
and a wa k ed him, 
and ſaid, that he 

ſhould alſo call un- 
to his God as the 

others did. At laſt 

they ſaid unto one 
another: let us caſt 

lots, that we may 
know for whoſe 

cauſe this evil is upon 
us. So they caſt lots 

and the lot fell upom 
Jonah. He immedi- 
atly confeſſed his 
transgreſſions, and 

that the had ſought 
to flee from before © | 
the Lord. Aud he 


ro throw him into, ' 
the Sea, which would 

immediately after 
growealmi. Which 
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fitor fon calme. Dieu 


commanda en meme 
tems à un grand 
poiſſon d'englou- 
tir Jonas. Et ce 


Prophete demeura. 


trois jours & trois 
nuits dans le ven- 
tre de ce poiſſon. 
Dans cette calami- 


té Jonas implora le 
ſecours de ]'Eternel. 


Dieu voulut bien 


exaucer la priere 


que Jonas lui addreſ- 
fa du fond de Vabi- 


me: & il fur revomi 


ſur le rivage par le 


prong oiſſon. Alors 


ieu fit un ſecond 
commandement . A 
Jonas g'aller precher 
la pęnitence aus de 
Ninive à ceux Jonas 
marcha en diligence, 
& predit aus Ninivi- 


tes,; que dans quarante 


jours leur ville ſe⸗ 
roit renverſéèe. Les 
babitans, Eronnes de 
cette menace, firent 
penitence, & ſe con- 
vertirent 4 ] Eternel. 
Le Roi lui- meme 
| quita 


ſo , wuͤrde das Meer 
ſtille davon werden. 
Das thaten die Leute 
auf den Schiffen, und 
alſobald wurde das 
Meer ſtille. Gott 
aber verſchaffete gleich 
einen groſſen Fiſch im 
Meere, der verſchlang 
den Propheten Jonam, 
und behielt denſelben 
auch drey Tage und 
drey Naͤchte in ſeinem 
Bauche. In dieſer 
Noth rief Jona zum 
Herrn, und der Herr 
borte auch das Gebet, 


das Jonas in der Tie⸗ 


ſe des Meeres that, 
und befahl dem Fiſche, 
daß er den Propheten 
unverſehrt wieder an 
das Land ſpeyen muſte. 


Hierauf befahl Gott 


dieſem Jond zum an: 


dernmale, daß er nach 


Ninive gehen und 
Buße darinnen predi⸗ 
gen ſollte. Das that 


Jona nunmehro, und 


ſagte 
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her raging. But 
God had prepared 
a read fiſh in the 
ſea, tog ſwallow upon 
Jonah, and he re- 
maine 'd in the 
bowels thereof, three 
days and three nights. 
In this anxious Si- 
tuation Jonah cried 
unto the Lord. And 
God hear d the prayer 
which Jonah offered 
him out of the bot- 
tam of the Sea, and 
ordered the fiſh to 
vomit him unhur- 
ted on the dry land. 
Then the Lord com- 
manded Jonah a ſe- 


cond time, that he 
ſhould go to Nini- 


veh to preach repen- 
tance unto them. 
This Jonah now did, 
and. ſaid unto the Ni- 
nivites, that their City 


ſhould be deſtroyed 


in forty days. This. 
being hear'd by the 
inhabitants, they re- 
pented and ſincerely 
converted themſel- 
ves unto the Lord. 
The 
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quita (a pourpre, ſe 
couvrit d'un fac, & 


| Caflit ſur la cendre. 


Il fir meme publier 
un jeune general, 
qui (*erendir juſ- 
qu'au bètes qui 
eroient dans la ville. 


Ces actes dune pro- 


fonde repentance 
firent revoquer cet 
arrèt terrible, que 
Dieu venoit de pro- 
noncer contre Niui- 
ve. Jona Pafligea 
pour lors du falut 
de Ninive, au point 
de ſouhaiter plùtot 
de perdre la vie par 
la crainte qu'il avoir 
de paſſer pour un 


faus Prophete. 


Dieu 


ſagte den Niniviten, 
daß ihre Stadt in vier⸗ 
zig Tagen untergehen 
ſollte. Wie die Ein: 
wohner ſolches hoͤreten, 
ſo thaten ſie Buße, und 
bekehrten ſich zum 
Herrn. Der Koͤnig 
ſelbſt legte ſeinen Pur: 
pur ab, huͤllte einen 
Sack um ſich, und ſatz⸗ 
te ſich in die Aſchen. 
Ja, er gab einen Be: 
fehl heraus, daß uicht 
nur die Menſchen, ſon: 
dern auch die unver⸗ 
nuͤnftigen Thiere in der 
Stadt faſten muſten. 
Wit das der Herr ſahe, 
ſo reuete ihm des Ue: 
bels, das er geredt 
hatte, und ließ Ninive 
nicht untergehen. Da 
ward Jona boͤſe, und 
wuͤnſchte ſich den Tod, 
bloß darum, weil ſci: 
ne Prophezeyung nicht 
eingetroffen batte. 


Er 


The king himſelt 
aroſe from his 
throne, and laid his 
robe before him, 
and covered him 


with ſack - cloth, 


and ſat in aſhes. He 
even cauſed to be 
proclaimed: that 
not only Men, but 
alſo the beaſt of 
the City ſhould 
ſolemly faſt. God 
ſeing this; he repen- 
red of the evil thar 
he had ſaid „ and 
deſtroyed no Nini- 
veh. Bur ir dis- 
pleaſed Jonah exce- 
dingly, and deſired 
God to take bis 
Lite from bim. This 
anger proceeded, 
becauiſe that his 
prophecy had not 
been accomphiſb'd. 


Jonab 
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Dans ce depit il 
ſoriit de la Ville, & 
tant fait une ca- 
bane, il (*y tint pour 
voir ce qui ariveroit. 
Dieu pour le deè— 


fendre davantage 


contre les ardeurs du 
ſoleil, fit naitre une 
plante qu'on croit 
avoir ètè une courge, 
& qui lui fais oit un 
grand ombrage Jo- 
nas en futravi, mais ſa 
joie ne dura pas long- 
tems: Car Dieu fit 
qu'un ver piqua la 
racine de cette plan- 
te, & elle ſæœcha. 
Cet èvenement aiant 
expoſẽ jonas comme 
auparavant A la vio- 
lence du Soleil, il 
en murmura, & 
{'en depita, Alors 
Dieu lui dit: Tu 
voudrois qu'on elit 
epargne cette petite 


plante, que tu nas 


point fait croitre; & 


MOL Je | n epar- 


gnerois pas Ninive, 


cette grande ville? 


Hiſtoire 


Er gieng in ſolcher 
Ungedult hinaus vor die 
Stadt, und bauete ſich 
eine Huͤtte, bis er ſahe, 


was der Stadt wieder⸗ 


fahren wuͤrde. Da 
ließ Gott der Herr ei⸗ 
nen Kuͤrbis wachſen, 
welcher dem Propheten 
mit ſeinen Blaͤttern 
Schatten 
Daruͤber war Jona 
ſehr vergnuͤgt; aber 
ſeine Freude waͤhrte 
nicht lange, denn Gott 
verſchafte einen Wurm, 
der ſtach den Kuͤrbis 
daß er verdorrete. Wie 
nun die Sonne den 
Propheten auf den 
Kopf brannte, ſo ward 
er wieder ungeduldig, 
und wuͤnſchte ſich den 
Tod. Da ſagte Gott 
zu ihm: dich jammert 
des Kuͤrbis, den du 
doch nicht gepflanzet 
haſt, und mich ſollte 
nicht jammern Ninive, 
ſolcher groſſen Stadt? 
Die 
Ee 


machte. 
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Jonak went vexed 
our of the City, and 
there made him a 
booth, till he might 
ſee what would be- 
come out of the Ci- 
ty. And the Lord 
prepared a gourd, 
that it might cauſe 
by its leaves a Sha- 
dow over the Pro- 
phets head, which 
excedingly pleaſed 
Jonah; but this ſa- 
risfaction did nof laſt 
long, becauſe the 
Lord prepared a 
worm, who ſmote 
the gourd that 
it withered: for 
the Sun beating on 
the head of Jonalr 
he begun to fret 
again, and wiſhed 
himſelf ro die. And 
God ſaid unto jo- 
nah: thou haſt pity 
on the gourd, for 
the which thou haſt 
not labourc'd, and 
I ſhould not ſpare 
Niniveh, ſo great. a 
City? 5 


The 
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Hiſtoire XLVII. 
De Fudith. 


Au Livre de judith depuis 
IcChap l. jusqu' au XVI. 


Le Roi Nebucad- 

nerſar avoit un 
General dArmee 
nomme Holoferne. 
Ce Guerrier execu- 
tant les ordres de (on 
Maitre, marc hoit 
avec une nombreuſe 
Armee d'une Provin- 
ce alVaurre, & il paſ- 


ſoit au fil de l'Epee. 


tout ce qui lui rèſis- 
toit. Les enfans d' 
Iſrael aiant oui les 
exploitsde ce grande 
Capitaine, ('hu- 
milierent devant 


Dieu, & apres avoir 


public des jours de 
jeunes & de priere, 
ils ſe diſpoſerent à 
ſe dèfendre. Holo- 
ferne, ſurpris de 
cette reſiſtance, ſen 
mit en colere, & alla 
inveſtir Bethulie, 


fortereſſe de la _ 


Die 47 Hiſtorie. 
Von der Judith. 


Vom 1. bis zum XVI. 
Capitel. 


Der Kdnig Mebucad⸗ 

nezar hatte einen 
General, der hieß Ho: 
lofernes, Der zog 
mit einer groſſen Armee 
von einem Lande zum 
andern, und alles was 
ihm wiederſtrebte, das 
ſchlug er mit der Schaͤr⸗ 
fe des Schwerdts. Da 
die Kinder Iſtael ſol: 
ches hoͤreten, ſo hiel⸗ 
ten ſie Faſt: und Bug: 
Tage, und beſchloſſen 
ſich zu wehren. Holo⸗ 
ſernes verwunderte ſich 
daruͤber, und ruͤckte 
mit ſeiner Armee vor 
die juͤdiſche Feſtung Be⸗ 
thulia. Er zog vor⸗ 
hero Nachricht ein, was 
die Juͤden vor ein Volk 
waͤren, und wie man 


ſie- 


T he forty ſeventh 
Hiſtory. 


07 Judit h. 


From the firſt to the ſix- 


teenth Chap. 


Nabuchodonoſ or 
had a General, 
whoſe name was Ho- 
lofernes, who with 
a mighty Hoſt, went 
trom one country to 
another, ſlaying all 
thoſe that oppoſ*d 
him, and would not 
ſubmit to his power. 
And as the Children 
— ſrael heard e 
they appointed days 
for falling and be 
pentance, and re- 
ſolv'd to defend 
themſelves. Holo- 
fernes was aſtoniſhed 
with their Coldneſs, 
and drawed his Army 
near unto the Jews 
Fortreſs of Bethulia. 
But he enquired be- 
fore, what ſort of 
people rhejews were, 
and after the eaſyeſt 
Way to overcome 
them 


Il evt ſoin pourtant 
de ("informer aupa- 
ravant, qui Etoit le 
peuple d'I(rae], qui 
oſoit ſopoſer à lui, 
& de quelle fagon on 
pouvoit les vaincre? 
Achior, General des 
Ammoniens, qui {'e- 
toit venu rendre à 
lui, Vavertit, quil 
faloit Cenquerir, fi 
ce peuple avoit pe- 
4 ſon Dieu. 

ue fils Pavolent 
otenſè il ſeroit facile 
de les vaincre: Mais 
que ſi leur Dieu ſe de- 
claroit pour eus, les 
Aſſyriens n'en vien- 
droient jamais à bout. 
Holoferne ſ'empor- 
ta à ce diſcours, & 
fit conduire Achior 
dans la Ville de Be- 
thulie qui ecoit alliè- 
gee. Car, dir-il, 
Achior ſubira la 
meme fortune que 
les Juifs, bonne ou 
mauvaiſe. Holofer- 
ne fit enſuite couper 
les canaus qui con- 
duiſoient l'eau à Ville, 


* 


ſie am beſten bezwingen 


koͤnnte? Darauf gab 


Achior zur Autwort: 
er ſollte vor allen Din⸗ 
gen Kundſchaft darauf 
legen, ob ſich die Juͤ⸗ 
den an ihrem Gott ver⸗ 
ſuͤndiget haͤtten oder 
nicht. Wo ſie ſich et: 
wa verſtindiget hitten, 
ſo wuͤrden ſie leicht zu 
bezwingen ſeyn: Wo 
ſie aber bey ihrem Gott 
in Gnaden ſtuͤnden, ſo 
wuͤrden die Aſſyrer an 
ihuen zu Schanden wer: 
den. Daruͤber erzuͤrnte 
ſich Holofernes, und 
ließ dieſen Achior in die 


belagerte Stadt Bethu⸗ 


lien fuͤhren. Denn er 
ſagte: wie es den Juͤden 
gehen wuͤrde, gut oder 


boͤſe, ſo ſollte es dieſem 


Achior auch ergehen. 


Es ließ aber Holofer⸗ 


nes die Waſſerroͤhren 
entzwey hauen, und die 
Btunnen um die Stadt 
herum beſetzen. Da 


ent; | 
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them. Hereupon A- | 
chior anſwered: He 
ſhould above all 


things ſeek to find 


out, if the Jews had 


committed offences 
againſt their God, 
that might have pro- 
voked him againſt 
them. Thar if they 
{ſhould have kindled 
his wrath; it would 
be an eaſy matter to 
ſubdue them; but if 
there ſhould be no 
Iniquiry in them, and 
God favoured that 
People, that the Aſſy- 


rians would become 


a reproach before 
all che world. The- 
ſe words riſe Holo- 
fernes. Anger and he 
ordered Achior to be 
carried into the be- 
ſieged City of Bethu- 
lia. For he faid; 
acording unto the 
doom of Jews; it 

igt be good or bad, 
ſo it Chall fall Achior. 
Holofernes got all 
the. conduits of the 
waters to bg cut of 
from 
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& 1& {ai ſoit des fon- 
faines. Cette action 
cauſa une fi grande 


_&fſetre d'eau a Bethu- 


tie, que les habitans 
rèſolurent de ſe ren- 
dre plurot que de 
mourir de ſoif. En- 
finils ſe propoſerent 
d'endurer la ſoit en- 
core cinq jours, & 
de rendre la ville, 
{i Dieu ne les ſecou- 
roit dans le terme 
fixe. Dans cette ex- 
rreme perplexite Ju- 
dith, Veuve d'une ex- 
cellente Vertu, qui 
demeuroit a Béthu— 
lie, ſe preſenta aus 
habitans pour les 
conloler , & delivra 
enfin la ville de la 
main des Aſlyriens. 
Certe HEroine poul- 


| ſee par Veſprit de 


Dieu, ſans commu- 
niquer ſon deſſein a 
perſonne, recom- 
menda ſeulement aus 
Bethuliens de. pricr 
Dieu pour elle, & 
de ſeconder les prie- 
res, qu'elle addref- 
ſoit 


entſtund in der belager: 
ten Stadt ein ſolcher 
Mangel am Waſſer, 
daß ſich der Buͤrger lie⸗ 


ber ergeben, als vor 


Durſt ſterben wollten. 
Endlich wurden ſie 
ſchlüßig, daß ſie noch 
fuͤnf Tage harren woll: 
ten, und wenn ihnen 
Gott in der Zeit nicht 
bulfe, fo wollten fie 
die Stadt uͤbergeben. 
Es war aber eine ſchoͤne 
Wittwe in der Stadt, 
mit Namen Judith, die 
erloͤßte endlich die 
Stadt von den Aſſy⸗ 
rern. Dieſelbe ſagte 
nicht, was ſie vorhaͤtte; 
ſondern ſie vermahnte 
die Buͤrger nur, daß 
ſie fleißig vor ſie beten 
ſollten, und ſie that es 
auch. Darnach gieng 
fie vor die Stadt in das 
Lager, und gab vor, 
ſie wollte den Aſſyrern 
die Stadt verrathen. 
Sie bedunge ſich aber, 
ih daß 


from the City, and 

uarded all the wells. 

his occaſioned an 
entire want of wa- 
ter into the City, ſo 
that the Inhabitants 
choſe rather to ſur- 
render, than 4 die 


by thirſt: at laſt they 


reſolved to wait five 
days more, and that 
if during that rerm 
the Almighty God 
would nor aſſiſt 
them, they would 
then ſubmit the City 
unto their Enemies. 
Now at that time 
there was a beautiful 
Wido in the City, 
called Judith, it was 
ſhe that ſaved the 
City from the Aſſy- 
rians. She did not 
diſcover to any bo- 
dy her deſign: bur 
invited all the Citi- 
Zens, to pray con- 
ſtantly for her, and 
{he did it alſo. Then 
{he went out of the 
City in tie ennemies 
camp, declaring 
there, that ſhe would 


betran 
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ſoit au Seigneur. 
Apres leur avoir re- 
proche leur peu de 
confiance en Dieu, 
elle ſortit de Berthu- 
lie, avec fa ſervante, 
& ('crant addreſſee 
aus ſentinelles, elle 
demanda de parler à 
leur General. Ho- 


loferne charmè de 


rèclat de (a beauté, la 
recut obligeamment, 
& commanda A ſes 
gardes, de ne Pem- 
pccher point d'aller 


& de venir dans le 


camp: ll voulut auſ- 
ſi qu'elle vint ſouper 
avec lui, & quen- 
ſuite on les laiſſat 
ſeuls. Tous les Ofh- 
ciers {*erant retires 
ivres, Holoferne, qui 
{*etoit de meme eni- 
vre au repas, ne 
pouvant Teliſter au 
ſommeil, Cendor- 
mit. Judith fe voiant 
ſeule avec Holofer- 
ne, le prit par les 
Cheveus, & tenant 
en {a main leſabrede 
ce Gcacral, elle lui 
h coupa 


* 


daß ſie Morgens und 
Abends ihr Gebet auſ⸗ 
ſer dem Lager verrich- 
ten durfte, ſo lange 
bis ſie ihren Anſchlag 
wuͤrde vollfuͤhren koͤn⸗ 
nen. Holofernes war 
froh daruͤber, und be⸗ 
fahl der Wache, daß 
ſie dieſes Weib mit ih⸗ 
rer Magd drey Tage 
nach einander frey ſoll⸗ 
ten hin und her gehen 
laſſen. Am vierten 
Tage ſagte Holofernes, 
es waͤre eine Schande, 
wenn ein ſo ſchoͤnes 
Weib unbeſchlaffen von 
den Aſſyrern gehen ſoll: 
te, und ließ ſie deswe⸗ 
gen zur Tafel bitten. 
Wie ſie kam, ſo em⸗ 
pfieng er ſie mit dieſen 
Worten:, Sitze nieder, 
trincke und ſey froͤlich, 
denn du haſt Gnade 
bey mir funden. Ju- 
dith gab zur Antwort: 
Ja, mein Herr, ich 
will froͤlich ſeyn, denn 

ich 
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betray unto the A(- 
ſirians her City. But 
ſhe agreed with 
them before , that 
{he might have thee 
freedom, to make 
her prayer every 
morning out of the 
camp, till ſhe would 
be able to execute 
her promiſe. This 
pleaſed Holofernes 
well, and he ordered 
the Centinels, that 
this woman and her 
maid migt go to and 
fro, during three 
days without their 
hindring them. The 
fourth day Holofer> 
nes faid, that it 
would be a Shame 
for them that ſuch a 
fine Woman {ſhould 
return un defiled 
from the Aſſyrians, 
and to that purpoſe 
he invited her at his 
table. And as ſhe 
came in, he reciey'd 
her with theeſe 
words: Sit down, 
drink and be merry 
thou haſt found fa- 

your 
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coupa la tète. Puis 
elle Yenvelo a, & la 
donna à fa ſervante; 
paſſaut enſuite à tra- 
vers les ennemis, 
elle entra dans Be- 
thulie de grand ma- 
tin. Les habitans 
ſ tant aſſembles, 
Judith leur montra 
la tere de celui qui 
les avoit f1 fort 
Efraics. La Joie ſe 
repandit alors parmi 
tout le peup Ee, & 
des le point du jour 
les allicges firent une 
heureuſe ſortie. Les 
Aſſyriens qui ne 
{y attendoient pas, 
ſe moquerent deus, 
& dans le deſſein 
de reveiller Holofer- 
ne, il firent un grand 
bruit de vant ſa tente. 
Car ils penſoient 
qu'il dormoit avec 
Judith. Enfin par- 
ce que nul ne rEpon- 


doit, ils entrerent 


dans la tente; & y 
trouverent le corps 
d Holoterne ſans 
tete. Cette nouvelle 

tant 


ich bin mein Lebenlang vour before me. Ju- 
nicht ſo geehret worden. dith anſwered: Yes, 
Es wallete aber dem my Lord, I will be 


Holoferni ſein Herz jg." j fever was l, 


gegen die ſchoͤne Jus much honoured. 
dith, und trank des: Holoferneſ's heart 
wegen mehr als er ſonſt burnt with love to— 
gewohnt war. Seine wards the beaurifull 
Dieuer hatten ſich auch Judith, and his good 
alle betrunken, und humour made bim 


HEY drink more 
giengen ein jeder ſeines er 


than 


, His ſervants 
Weges. Auf die letzt 1, got drunk, and 


war niemand mehr in eyery one went his 
der Kammer, als Holo⸗ a Way, at laſt no body 
ferues, welcher in remain'd in the tent 
trunkener Weiſe einge; With Holofer nes, 
ſchlafen war. Da who by his liquor 
trat Judith vor das ges tallen in a = 
Bett, und ſprach heim⸗ : — Then Judit 
uch mit Thränen: Herr rawed near to the 
Herr, bed, and inwardly 
Gott Jſrael, ſtaͤrke with tears prayed, 
mich in dieſer Stunde! lay ing: Lord God 
Darauf nahm ſie Holo: ot iſrael! Strenghten 
fernis Schwerdt wel; me at c his time! 
ches an ſeinem Bette Then che took Ho- 
bieng, und bieb ihm lofernes ſword, 


TE. which hung at the 
damit den Kopf ab. pillar of his bed, and 


Ibre Magd war gleich cut of his head. Her 
zur Hand, und ſteckte maid being prepared, 
den Kopf Holofernes put the head in the 
x | 2 W---; bag 
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étant repandue 
dans PArmee, les 


Soldats Epouvantes 


ſ'enfuirent dans la 
derniere Confuſion. 
Les Habitans de Bé- 
thulie pillerent le 
camp, & y firent un 
but in fi conſidèra- 
ble, qu'il leur falut 
trente jours à le 
partager. Achior, 
qui avoit Ete paien, 
aiant vu ces merveil- 
les, ſe conves tit au 
vrai Dieu. Et ju- 
dith chanta un beau 
Cantique de lou— 
anges en actions 


de graces à l' Eter- 
nel. 


Hiſtoire 


in einen Sack. Ge: 
gen Morgen gieng Jus 
dith ihrer Gewohnheit 
nach vor das Lager hin⸗ 
aus, zu beten, und ihre 
Magd gieng hinter ihr 
ber. Sie kam aber das 
mahl nicht wieder, ſon⸗ 
dern eilte nach der 
Stadt, bevor es Tag 
ward. Wie nun die 
Aelteſten der Stadt auf 
dem Markt zuſammen 
kommen waren, ſo zog 
ſie den Kopf Holofernes 
aus dem Sacke heraus. 
Da ward ein groſſes 
Frohlocken in der 
Stadt; und ſo bald es 
lichte ward, ſo thaten die 
Belagerten einen Aus⸗ 
fall, Da ſagten die 
Aſſyrer ſpoͤttiſcher Wei⸗ 
ſe, die Maͤuſe waͤren 
aus ihren Loͤchern her⸗ 
ausgelaufen; und mach: 
ten ein Gepolter vor 
dem Zelte Holofernis. 


Denn ſie dachten er 


ſchliefe noch und haͤtte 
die ſchoͤne Judith in ſei: 
nen Armen. Endlich 
giengen ſie hinein in 
das Zelt, und funden 

zwar 
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bag of meat. In 
the morning judith 
went out, according 
to her cuſtom, to 
make her prayer, 
and her maid follow 'd 
her. Bur now 
ſhe return'd no 
more,but was haſting 
to the City before 
morning. As the 
Elders of the Town 
were aſſembled on 
the market, ſhe 
drew out of the 
bag the Head of 
Holofernes, Then 
great rejoicings 
were made in the 
City, and at brake 
of the day the be- 
ſieged too Kk their 
weapons, and fell 
on the Aſſyrians 
But they ſaid morck- 
ing: the mouſes 
are come forth out 
of their holes; and 
knocked at the door 
ofHolofernes tent, be- 
cauſe they thought, 
that he yet ſlept in 
the Arms of his 
handſome an 
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zwar ben Coͤrper ihres 


Generals, aber ſeinen 


Kopf hatte Judith mit⸗ 


genommen. Da das 


die Soldaten im Lager 


boͤreten, ſo begaben ſie 


ſich uͤber Hals uͤber 


Kopf auf die Flucht. 
Und die Buͤrger aus 
Bethulia funden ſo viel 
Ausbeute im Aſſyri⸗ 


ſchen Lager, daß ſie 


ganzer 30 Tage dar⸗ 
uͤber zu theilen hatten. 
Achior, der ſonſt ein 
Heyde geweſen war, 
bekehrte ſich hierauf zu 
dem wahren Gott: 
Und Judith ſang dem 
Herrn einen ſchoͤnen 
lobgeſang. 


X * 


Hiſtorie. 


At laſt they entered 
the tent, and indeed 
they found the bo- 
dy of their General, 
but headleſs, Judith 
havin taken it 
with her. The Sol- 
diers hearing, this 
flew away on all 
Sides, and the In- 
habitants of Bethu- 
lia got ſo much 


plunder out of the 


Aſſirian Camp, that 
thirty days were 
imploy'd ro part 
the booty among 
them. Achior who 
before was a hea- 
then, was conver- 
tes to the know- 
ledge of the true 
God: and Judith 
ſung- unto the Lord 
apraiſefull Hymn. 


The 


Hiſtoire XLVIII. 
Du Malheur du 


vieus Jolie. 


Tob, Chap, I. II. III. 


Tobie , homme de 
de bien de la 
tribu de Nepbhrali, 
croit un ſaint hom- 
me craignant Dieu. 
Son fils unique f ta- 
peloit auſſi Tobie, 
& il avoit Etc ele- 
ve des ſa jeuneſſe 
dans la crainte de 
Dieu. Le bon hom- 
me Tobie avoir ere 
emmené captif Aa 
Ninive avec ſa fa- 
mille. Dieu recom- 
penſa ſa pie tè par 
la liberté que le 
Roi donna à Tobie 
d'aller partout où 
il lui plairoit. Mais 
pluſteurs de ceux 
qui Eétoient captifs 
avec lui, furent maſ- 
ſacres. Comme on 
les laiſſoit ſans ſe- 
pul- 


Die 48 Hiſtorie. 


Von dem Ungluͤcke 
des alten Tobis. 


Tobiä 1. II. und III. 
Capitel. 

Der alte Tobias war 
ein frommer 
Mann ans dem Stam- 
me Naphtali. Sein 
einziger Sohn hieß auch 
Tobias, und war von 
Jugend auf in der 
Gottesfurcht erzogen 
worden. Dieſer To- 
bias lebte zu Ninive 
als ein gefangener 
Iſraelite. Weil er 
nun Gott von ganzem 
Herzen fuͤrchtete, ſo 
gab ihm Gott die Gna⸗ 
de, daß er frey herum 
gehen durfte. Von 
ſeinen Mitgefangenen 
aber wurden viele er⸗ 
ſchlagen, und wurden 
nicht einmal begraben. 
Wenn nun Tobias hd; 
: rete, 
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The forty eight 
Hiltory, | 


Of old Tobit's 
misfortunes. 


Tob. the I. II. and IN, 
Chap. 


d Tobit was 2 
rightious Man 
out of the tribe of 
Naphthali. His on- 
ly Son was named 
Tobias, Who Was 
brought up from 
his infancy, in the 
knowledge and fear 
of God. This ſa- 
me Tobit a captive 
Iſraelite, lived in 
Niniveh. And be- 
cauſe he feared Cod 
from the utmoſt 
power of his hearr, 
God gave him the: 
grace that it was 
allowed him to 
walk freely about 
the City: but from 
his fellow priſon- 
ners, many were 
dyaly ſlain, without 
permitted ro be bu- 
ried, 
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pulture, Tobie avoit 
ſoin d' enlever de 
nuit les corps 
morts de ſes con- 
freres, & de les 
enterrer. Une nuit 
qu'il coucha dehors, 
fatigue de la ſepul- 
ture, il lui ariva un 
accident, qui lui fit 
perdre la vue. Ses 
arens le raillerent 
4 ce ſujet & ſe mo- 
uerent de ſa con- 
ance & de ſes au- 
mönes. Dans la 
ſuite ſa fe mme 
aiant men un che- 
vrau a fa maiſon, 
Tobie lentendit be- 
ler; & dit à fa fem- 
me: prenes garde 
que ce chevrau ne 
ſoit derobe. Sa fem- 
me ſe facha de cet- 
te remontrance, & 
ne ceſſa de lui re- 
grocer {a miſere. 
ans cette adverſitè 
Tobie ſouhaita que 
Dieu lui voulut orer 
la vie, & le pria 
de daigner le diſ- 
ſoudre par une heu- 
| reuſe 


rete, daß einer von ſei- 
nen Mitbruͤdern todt 
auf der Gaſſen lag, ſo 
begrub er denſelben bey 
der Nacht. Es begab 
ſich aber, als er einſten 
muͤde nach Hauſe kam, 
daß er ſich neben eine 
Wand legte und ein⸗ 
ſchlief. Da ſchmeiſte 
eine Schwalbe aus ih— 
rem Neſte, daß fiel 
ihm ſo heiß in die Au- 
gen, daß er davon blind 
ward. In dieſem Un⸗ 
gluͤcke verlachten ihn 
erſtlich ſeine Freunde, 
und ſagten: wo iſt nun 
dein Vertrauen und 
daß du ſo viel Allmoſen 
gegeben haſt? Darnach 
brachte ſeine Frau eine 
junge Ziege nach Hau⸗ 
ſe, die hoͤrte der blinde 
Tobias ſchreyen, und 
ſagte zu ſeiner Frauen: 
Sie ſollte zuſehen, daß 
die Ziege nicht geſtohlen 
waͤre. Daruͤber wur⸗ 
de die Frau boͤſe, und 

warf 
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ried. Now whene- 
ver Tobit heard 
that one of his fel- 
low brethren lay 
dead on the Street, 
he rook him in and 
buried him in the 
night time. Bur it 
happened once that 
coming home ver 
weary, he laid him- 
(elf againſt a Wall, 
and ſlept, that a 
Swallow muted 
warm dung in his 
eyes, of which he 
grew blind. Ia this 
misfortunate ac ci- 
dent, his friends were 
the firſt that mocked 
him, ſaying : Where 
are thine Alms and 
all thy rightious 
deeds? After that his 
Wife brought home 
a kid, whom the old 
Tobit heard to cry, 
and he ſaid unto his 
Wife ſhe ſhould 
take care that it we- 
re not ſtolen. This 
jrritated his Wife; 
ſo that ſie conti- 
nually reproached 
him 


reuſe mort. Or il 

avoit a Ecbatane, 
ville de Medie, un 
autre Iſraelite captif, 
nommé Raguel. II 
avoit une fille uni- 
que dont le nom 
etoit Sara. Cette 
fille avoit été don- 
nee en mariage A 
{ſept maris; mais ils 
etoient tous morts 
le jour de leurs 
noͤces. Une ſervan⸗ 
te de ſon pere qu'el- 
le reprimandoit, lui 
en fit des repro- 
ches, & lui dit: 
Homicide que vous 
eres, me tueres-vous 
auſſi, comme vous 
aves Eroufe vos 
ſepr maris? Cet ou- 
trage la - contriſta 
beaucoup, elle ſe 
retira en ſa cham- 
bre, & ne- mangea 
ni ne but en trois 
jours. Dans fa dou- 
leur elle pria Dieu 
avec larmes, de re- 
tirer cet oprobre de 
deſſus elle. Ulle 
finit la priere par 

þ des 


warf ihm taͤglich ſein 


Elend vor. Endlich 
wollte Tobias lieber 
todt ſeyn, denn leben, 
und bat Gott mit vie⸗ 
len Thraͤnen um ein 
ſeeliges Ende. Es 
wohnte aber in der 
Stadt Rages in Me— 
den ein anderer gefan— 
gener Jſraelite, mit 
Namen Raguel, der 


hatte eine einzige Toch: 


ter, die hieß Sara, 
dieſelbe hatte albereit 
ſieben Maͤnner nach ein- 
ander gehabt: aber ein 
boͤſer Geiſt, Asmodi 
genannt, hatte ſie alle 
ſieben in der erſten 
Nacht getoͤdtet. Die⸗ 
ſes warf ihr eine Magd 
in ihres Vaters Hauſe 
ver, und ſagte zu ihr: 
du Maͤnner Moͤrderin, 


willſt du mich auch tdd-' 


ten, wie du die ſieben 


Manner getoͤdtet haſt ? 


Auf dieſe Worte gieng 
Sarah, in ihre Kam: 
| nier 
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him his miſery. At 
laſt Tobit choſe 
rather to die then 
live, and he entrea- 
ted God with many 
rears to grant him 
a bleſſed death. 
There lived in the 
City of Ecbatane in 
Media a captive Iſrae- 
lite, named Raguel: 
who had an onl 

daughter, called Sa- 
rah. This maid had 
ſeven husbands one 
after the other; 
whom Asmodeus, an 
evil ſpirit, had 
killed, the firſt wed- 
ding night. For this 


a ſervant maid of * 


her fathers houſe 
upraided continual- 
ly and ſaid: Thou 
Manſlaughter! wilſt 
thou kill me as thou 
haſt killed thy ſeven 
hushands? With this 
ſenſible reproach 
Sarah entered into 
her bedchamber, 
Where {he neither 
cat nor drank in 


three days, but 


pray: 
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des expreſſions qui 
marquoient fa con- 
fiance en la miſeri- 
corde de Dieu. Sara 
fir cette oraiſon à 
Ecbatane dans Ia 
meme heure que 
Tobie ſuplioit Dieu 
à Ninive, de le re- 
tirer du monde: 
Malgré la grande 
diſtance des lieus, 
la priere de Tun & 
de fautre fur exau- 
cce à la meme heu- 
re, & FAnge Ra- 
phae! fut envoie 
pour les tirer tous 
deus de leur mi- 


ſere. 


Hiſtoire 


mer, und aß und trank 
drey Tage nicht, ſon⸗ 
dern bat Gott ohn Un⸗ 
terlaß mit Thraͤnen, 
daß er doch dieſe 
Schmach von ihr neh⸗ 
men wollte. Den Be— 
ſchluß ihres Gebetes 
machte ſie mit dieſem 
Lobſpruche: Nach dem 
Ungewitter laͤſſeſt du 
die Sonne wieder ſchei⸗ 
nen, und nach dem 
Heulen und Weinen 
uͤberſchuͤtteſt du uns 
mit Freuden. Dieſes 
Gebet that Sarah eben 
in der Stunde in der 
Stadt Roges, als der 
alte Tobias in Ninive 
um ein ſeeliges Ende 
bat, und in eben der 
Stunde ward auch die: 
fer beyden Gebet erhoͤ⸗ 
ret, ob ſie gleich weit 
von einander wohnten; 
und der Engel Ra: 
phael ward geſandt, 
daß er allen beyden aus 
ihrer Noth helſen ſollte. 


Das 


cluded her 


prayed continually 
to God with the bit- 
tereſt tears, that he 
might be plea('d to 
take this ignominy 
from her. She con- 
prayers 
with this praiſe full 
proverb: After the 
rain the Sun ſhines 
again, and after 
moaning and wea— 
ping, thou flilleſt 
us with joy. This 
prayer was offered 
to God in the Cj- 
ty of Ecbatane, at 
the ſame time that 
the old Tobit prayed 
at Niniveh to obtain 
a happy death. The- 
ſe two prayers were 
both granted at the 
ſame time, tho' they 
lived very far from 
each other, for the 
Angel Raphael was 
ſent, to help them 
both out of their 
trouble. 


The 


. 
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Hiſtoire XLIX. 


Du Voiange du jeune 
Tobie. 


Tobie Chap. IV. v. & VI. 


Le vieus Tobie avoit 
prere dix talens 

a quelqu' un. Son 
debircur Etoit un ha- 
birant dans la ville de 
Ragues, Gabael, qui 
Jai en avoit fair une 
obligation. Tobie 
le pere rèduit a une 
extreme pauvretè, 
ordonna à ſon fils 
d'aller trouver Ga- 
bael, pour lui de- 
mander le paiement. 
Surquoi le jeune To- 
bie ſe init en devoir 
de chercher un bon 
guide. II trouva 
d'abord un jeune 
homme, prer A ſe 
mettre en voyage. 
Ceroit PAnge Ra- 
phael que Dieu avoit 
envoic pour le con- 
duire. Tobie n'en 
lavoit 


Die 49 Hiſtorie. 


Von der Reiſe des 
jungen Tobiaͤ. 


B. Tobid IV. V. und VI. 
Capitel. 


Der alte Tobias hat: '©) 


te zehn Pfund 
Silber weggeliehen. 


Sein Schuldener war 


ein Mann in der Stadt 
Rages, mit Namen 
Gabel, der hatte ihm 
eine Handſchrift dar: 
uͤber gegeben. Zu die: 
ſem Gabel ſollte der 
junge Tobias eine Rei: 
ſe thun, und die Schuld 
einfordern. Er ſahe 
ſich deswegen nach ei: 
nem guten Reiſegeſahr: 
ten um. Er fand auch 
gleich einen jungen 
Geſellen, der eben rei— 
ſefertig war. Dieſes 


war nun der Engel Ra⸗ 


phael, welchen der lie- 
be Gott deswegen vom 


Him⸗ 
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The forty ninth 
Hiſtory. 


Of young Tobiat's 


Fourney. 


Tobit the IV, V. and 
VI. Chap. 


d Tobit had lent 

ten pounds of 
ſilver. His creditor 
lived in Rages, who- 
ſe Name was Gabel, 
and he had given 
him an receipt the— 
reof. It was to this 
Gabel, that the 
young Tobias ſhould 
make a journey, in 
order to receive the 
payment of this mo- 
ney.. Therefore he 
inquired after an 


honeſt companion 


to accompany him. 
And he found one 
ready for journey- 
ing. And this Com- 
panion was the An- 
gel Raphael, whom 
God had ſent from 
heaven to that pur- 
poſe. But this was 

. Un- 
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voir rien, car PAn- 
gu ſ'etoit revere de 
la forme humaine. 
Le jeune Tobie aiant 
aborde ce jeune hom- 
me, lui demanda, 
{il avoit connaisſan- 
ce de la route quil 
faloit tenir pour aller 
a Ragues? L' Ange 
lui repliqua, qu'il 
ſavoit le chemin, & 
que I'hòte ou il avoir 
deja loge PDapèloit 
 Gabatl. Le jeune 
Tobie en fut d autant 
plus aiſe, que toit 
de ches Gabael qu'il 
devoit retirer ar- 
gent; & il en avertit 
auſſitòt ſon pere. Lan- 
ge ſe preſenta, & 
dit a Tobie: Dieu 
te donne de la jolie: 
a quoi Tobie repli- 
qua: Quelle joie au- 
rois- je, moi qui at 
perdu la vue? Mais 
Ange repartit: Ales 

| patien- 


Himmel herab geſendet 
hatte. Aber das wu⸗ 
ſte Tobias nicht, weil 
der Engel die Geſtalt 
eines Menſchen an ſich 
genommen hatte. Der 
junge Tobias redte den 
jungen Geſellen an, 
und fragte denſelben: ob 
er nicht den Weg nach 
der Stadt Rages wuͤ—⸗ 
ſte? Der Engel ſagte 
gleich, er waͤre gar 
oft daſelbſt geweſen, 
und der Wirth, bey 
dem er zu herbergen ge- 
wohnt waͤre, hieſſe 
Gabel. Das geſiel 
dem jungen Tobiaͤ aus 
dermaſſen wohl, weil 
das eben der Gabel war, 
von dem er das Geld 
empfangen ſollte, des- 
wegen gab er alſobald 
ſcinem Vater Nachricht 
davon. Der Engel 
gruͤßte den alten Tobi- 
am mit dieſen Worten: 
Gott gebe dir Freude! 
Der blinde Mann gab 

| zur 


unknown to Tobias, 
becauſe the Angel 
had taken human 
form. Young Tc- 
bias addreſſed him- 
ſelf to this young 
man, and asked him, 
if he knew the way 
to the City of Ra- 
ges? The Angel ans- 
wer'd, that he had 
often been there, and 
that the Landlord 
where he was uſed 
lodge, was named 
Gabel. Tobias was 
overjoy'd to hear 
this, becauſe Gabel 
was the perſon gf 
whom he was to re- 
celve the money: 
Therefore he run to 
his father to give him 
an account thereof. 
The Angel faluted 
old Tobit with theſe 
words; God give- 
thee joye! But the 
blind man anſwered: 
What joy can | recei- 
ve who live in 
darkneſs, and no 
more able to ſee the 
heavenly light of 
, the 


patience, Dieu te gue- 
rira. Tous les pre- 
paratiſs du voiage 
etant faits etant faits, 
le fils prit conge de 
ſon pere & de ſa me- 
re. Le vieus Tobie 
tèmoigna beaucoup 
de fermete, & don- 
na cette benediction 
a (on fils en les con- 
gediant: Alles, que 
le Trés-haut addreſ- 
ſe vos pas, & que 
bange de Dieu vous 
tienne compagnie! 
La mere au contraire 
fondit en larmes, de 
ceque le biron de fa 
vielleſſe la qui i toit. 
Ainſi le jeune Tobie 
ſe mit en chemin avec 
ſon compagnon de 
voiage , & le petit 
chien de la maiſon les 
fuivit. Alant fair 
une journce de che- 
min, il prit envie au 
jeune Tobie de ſe 

; laver 


zur Antwort: Was 
ſoll ich vor Freude ha- 
ben, der ich im Fin- 
ſtern ſitzen muß, und 
das Tages Licht des 
Himmels nicht ſehen 
kann? Der Engel aber 
gab ihm die troͤſtliche 
Antwort: Habe Ge- 
dult, Gott wird dir 
bald helfen. Wie nun 
alles zur Reiſe fertig 
war, ſo nahm der 
Sohn Abſchied von VVa⸗ 
ter und Mutter. Der 
Vater war gar gelaſſen, 
und gab ihm dieſen See⸗ 
gen mit auf den Weg: 
Ziehet hin, Gott ſey 
mit euch auf dem Wege, 
und ſein Engel begleite 
euch. Hingegen die 
Mutter weinte die bit⸗ 
terſten Thraͤnen, daß ſie 
den einzigſten Troſt ih⸗ 
res Alters ſollte von 
ſich laſſen. Alſo reiſe: 
te Tobias und ſein Ge: 
fihrte mit einander 


fort, und ein Huͤndlein 


aus 
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the day? The An- 
gel gave him this 
comfortable answer: 
Have patience, God 
will ſoon help thee. 
Every thing being 
now ready for the 
journey, he took 
his leave from 
his father and of his 
mother. The father 
was entirely reſign d, 
and gave him this 
blelling on his way: 
Depart, God be 
with you on your 
way, and his Angel 
accompany you. 
Bur the mother was 
filPd with anxiety, 
and ſhed moſt bit- 
ters tears, to be for- 
ced to part from 
the only comfort 
of her old Age. 
Thus departed To— 
bias and his com- 
panion, and a little 


dog of the houſe 


followed them. Af 
ter 


| 
| 
j 


232 


laver les pics dans le 
fleuve Tigris. Dans 
ce moment un gros 
poiſſon ſortit du 
fleuve pour le dc- 
vorer. Ce qui obli- 
gea Tobie de crier 
a ſon compagnon : 
A mon Amih, il me 


veut manger! Lan- 


ge dit: Prens le 
poiſſon par ſes na- 


_ © geoires, &tire-leſur 


le rivage. Ceque 
Tobie fit, & le 
poiſſon ſe debatoit 
a ſes pics. L'Ange 
lui ordonna enſuite 
de le hacher en 
Pieces, & de choj- 
ſir trois morce- 
aux, ſavoir le coeur, 


le foie, & le fiel. 


2 


aus dem Hauſe lief 
hinter ihnen her. Als 
ſie eine Tagereiſe zu- 
ruͤck geleget hatten, ſo 
wollte ſich der junge 
Tobias am Fluße Ti: 
gris die Fuͤße waſchen. 
Da fuhr ein groſſer 
Fiſch aus dem Waſſer 
heraus, und wollte ihn 
verſchlingen. Tobias 
rufte ſeinen Gefaͤhrten, 
und ſchrie laut: O 
Herr! er will mich 
freſſen. Der Engel 
ſprach: er ſollte den 
Fiſch nur bey den Floß⸗ 
federn faſſen und her: 
aus ziehen. Das that 
Tobias, und der Fiſch 
zappelte vor ſeinen 
Fuͤſſen. Der Engel 
ſagte weiter, er ſollte 
den Fiſch von einander 
hauen, und ſollte drey 
Stuͤcke davon behal— 
ten, nemlich das Herz, 
die Leber und die 
Galle. 


Tobias 


ter the firſt day's 
journey, young 
Tobias went to 
waſh his feet, on 


the border of the 
river Tigris; a fiſh 
leaped out of the 
river, and would 
have devoured him. 
Tobias call'd on his 
companionand cried 
aloud: O Lord! he 
will eat me. The 
Angel ſaid; take the 
fiſh by his wim- 
mers, and draw him 
out. This Tobias 
did, and the fiſh did 
tumble on the land 
at his feet. The 
Angel moreover 
ſaid unto him: Open 
the fiſh and take 
the heart, the liver, 
and the gall, and 
put them up {a- 
fely. 


To 


Tobie voulut ètre 
inſtruit pour quel 
uſage il les devoit 
conlerver. Larepon- 
ſe ſut: Qu'ils etoient 
bons a <Cloigner 
les Eſprits, & de 
guerir la Cataracte 
aus yeus. Etant 
ſur le point d'ache- 
ver leur voiage, 
Tobie ſe mir a mé- 
diter (ur Tendroit 
ou ils logeroient: 
Mais VAnge lui dit: 
Nous logerons chez 
Raguel, il a une 
fille unique qui ſe 
nomme Sara, ſon 
heritage reſt reſer- 
ve, & tu Epoule- 
ras cette fille. To- 
bie lui repliqua: 


Jai oui dire que 


cette jeune fille a 
ete donnee A ſept 
Maris, & que tous 
{ont morts dans la 
chambre nuptiale. 
Mais Pange lui dit 
en Tinſtruiſanr, 
que des pareils ac- 
cidens narivoient 
qu'à ceus qui mé- 


pri- 


Tobias wollte wiſſen, 
wozu dieſe Dinge gut 
waͤren? und bekam zur 
Antwort: Sie waͤren 
gut die Geſpenſter zu 
vertreiben, und den 
Staar an den Augen 
zu curiren. Wie die 
Reiſe bald zu Ende 
war, ſo fieng Tobias 
an zu ſorgen, wo ſie 
das Quartier nehmen 
ſollten. Aber der En— 
gel ſprach zu ihm: 
Es iſt ein Mann in 
der Stadt, mit Na: 
men Raguel, der hat 
eine einzige Tochter, 
die heißt Sara: Dir 
iſt all ſein Gut beſche— 


ret, und du wirſt die 


Tochter nehmen. 
Tobias ſagte: 
Er haͤtte gehoͤret, daß 
dieſe Sarah ſchon le: 
benmal eine Braut ge: 
weſen waͤre, und daß 
der Eheteufel Asmodi 
alle ihre Maͤnner in der 
erſten Nacht erwuͤrget 

haͤtte. 

Og 
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Tobias deſired to 


know ro what pur- 
pole, he became 
this answer, To 
drive away Hob- 
goblins, and to cu- 
re the Catharacts 
on the eyes. The 
Journey being al- 
moſt ended, Tobias 
begun to be concer- 
ned where they 
might lodge? But 
the Angel told him: 


There is a Man 


in this City, whoſe 
name is Raguel, and 
hath an only daugh- 
ter, called Sarah: 
'Thou ſhalt become 
all he has, for thou 
wilt take his daugh- 
ter. Tobias ſaid: 
thar he had heard, 
that this very Sarah, 
had already been 
ſeven times a Bride. 
But that they all died 
the firſt night after 
their wedding, in 
the marriage - cham- 
ber by the power 
of an evil ſpir it, cal- 
led Asmodi. Then 
| the 
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priſoient Dieu, & 


qui ne fe marioient 
que pour ſatisfaire 
leur paſſion brutale. 
Il lui donna enſuite 
cette inſtruction: 
Commences votre 
mariage par la prie- 
re, & dans votre 
menage invoques 
Dieu, qui eſt miſe— 
ricordieus, lequel 
vous gardera, & 
aura pitié de vous, 
& vous prendres, 
le coeur & le foi, & 
vous les grilleres 
fur des har bons 
ardentes, alors le 
mauvais eſprit n'au- 
ra plus de pouvoir 
ſur vous. 


Hiſtoire 


hatte. Aber der En- 
gel gab ihm erſtlich die 
Nachricht, uͤber was 
vor Eheleute der Teu: 
fel Gewalt haͤtte, nem⸗ 
lich uͤber diejenigen, die 
Gott verachteten, und 
nur um Unzucht Wei⸗ 
ber nehmen, wie das 
tumme Vieh. Dar⸗ 
nach gab er ihm einen 
guten Rath, wie er den 
Eheteufel vertreiben 
ſollte: nemlich, er ſoll: 
te die drey erſten Tage 
ſeines angetretenen 
Eheſtandes mit Gebete 
zubringen, und dar— 
nach ſollte er die Leber 
von dem Fiſche auf die 
gluͤende Kohlen legen, 
ſo wuͤrde der Teufel 
weiter keine Gewalt 
uͤber ihn haben. 
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Die 


the Angel explained 
him on what ſort 
of Brides and 
Bridgrooms the 
evil ſpirits could 
exerciſe their power, 
viz: over the un- 
godly and over 
thoſe, who only 
married out of cu- 


pidity, like the 
common beaſts. He 
accompanied this 


with a good advice, 
how to drive away 
the evil Spirit viz: 
That he ſhould em- 
ploy the three days 
after his marriage, 
with fervent pray- 
ers; and take of the 
liver of the fiſh, 
and pur it on a cole- 
ſire, then could 
the devil have no 
more power over 
him. 


T he 
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Hiftoire L. 


Du Mariage du jeune 
| Tobit. 


Tob. VII. VIII. IX. X. 
& XI. Chap. 


presque Tobie 
tur arrive en la 
»I deRagues, il 
le logea chés Ra- 
guel, qui Etoit fon 
parent. Celuici 
lui fit un accueil 
très- obligeant, & dit 
a ſa femme: Que 
ce jeune gargon reſ- 
ſemble a Tobie no- 
tre couſin! Enſuite 
leur hore les inter- 
rogea, en diſant: 
D'odù eres vous, mes 
freres? Ils lui ré— 
pondirent: Nous 
 ſommes des captifs 
de Ninive. A ces 
mots Raguel leur 
demanda avec em- 
preſſement du nou- 
velles du vieus Lo- 
bie; & PaAnge lui 
| aprit, 


Die 50 Hiſtorie, 


Von der Vermaͤh— 
lung des jungen 
Tob. VII. VIII. XI. X. 
und XI. Capitel, 


Wie Tobias in die 
Stadt Rages 
kam, ſo nahm er ſein 
Quartier bey Raguel, 
der ſein Verwandter 
war. Derſelbe empfieng 
ihn freundlich, und 
ſagte heimlich zu ſeiner 
Frauen: Wie aͤhnlich 
ſiehet der junge Geſelle 
unſerm Vetter! Dar: 
auf fragte der Wirth, 
von wannen ſie waͤren? 
Sie gaben zur Ant⸗ 
wort: Wir ſind von 
den Gefangenen zu Ni- 
nive. Wie Raguel 
das hoͤrte, ſo fragte er 
alſobald was der alte 
Tobias gutes machte: 
Da ſagte der Engel: 
Der 
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The fifthie th 
Hiſtory. 


Of Tobias Mariage, 


'Lod. VIE n. 
and XI, Chap, 


As Tobias was ar- 
riv'd in the Ci- 

ty of Rages, he 
went to lodge by 
Raguel his Kinsman. 
Who reciev'd him 
in a very friendly 
manner, and he 
whispered to his 
Wife: How much 
does this young 
man like our Cou- 
ſinl. Hereupon the 
Landlord asked 
them, from whence 
they were? they 
answered: We are 
of the captives at 
Nineveh. When 
Raguel heard this, 
he preſently inqui- 
red, how the ofd 
Tobit did? The An- 
gel faid: The man 
thou 
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aprit, que celui 
dont il f'informoit 
croit le pere de ce 
jeune homme. Alors 
Raguel avangça & 
aiant embralſlc le 
jeune Tobie, il lui 
dit: Benis ſois tu, o 
mon fils! Tu es flls 
d'un homme de bien 
& vertueus. Et ſa 
femme & ſa fille ſe 

rirent à pleurer de 
joie. Puis Raguel ſe 
harade tuer un 
mouton, Pour re- 
galer ces voiageurs. 


Mais Tobie ne vou- 


lut point ſe mettre 
2 table, que Ra- 
guel ne lui eur pro- 
mis de lui acorder 
ſa fille Sara en ma- 
riage. Raguel fre- 
mit a cette deman- 
de, parcequ'il crai- 


gnoit que Tobie ne 


{ubir le fort des 
fepr autres maris 
que fa fille avoit eu. 
Mais VAnge le ra(- 
ſara, en lui rEmoig- 
nant que Dieu avoit 


reſervè cette fille 


au 


Der Mann, nach dem 
du frageſt, iſt dieſes 
Juͤnglings Vater. 
Da fiel Raguel dem 
jungen Tobia um dem 


Hals, und ſagte: O 


mein lieber Sohn! ge⸗ 
ſegnet ſeyſt du! denn 
du biſt eines frommen 
Mannes Sohn. Sein 
Weib aber, und ſeine 
Tochter Sara weinten 
beyde fuͤr Freuden. Ra⸗ 
guel ließ alſobald einen 
Schoͤps ſchlachten, und 


wollte ſeine Gaͤſte tra⸗ 


ctiren. Aber Tobias 
wollte ſich nicht eher zu 
Tiſche ſetzen, bis ihm 
Raguel eine Bitte ge: 
waͤhret haͤtte. Die 
Bitte aber beſtund dar⸗ 
innen, daß er ihm Sa⸗ 
ra, ſeine Tochter zum 
Weibe geben ſollte. 
Raguel erſchrack nicht 
wenig daruͤber; denn 
er dachte, es wuͤrde 
ihm auch ſo gehen, als 
wie den andern ſieben 

BY Man- 


thou inquireſt after, 
is the father of this 


Youth. Raguel hea- 
thar, heartily 


ring 
embraced Tobias, 
and (aid: O my dear 
Son ! bleſſed be 
thou, for thou art 
the Son of a worthy 
man. His wife and 
daughter wept for 
Joy. Raguel imme- 
diately ordered a 
Sheep to be ſlain to 
treat theſe two tra- 
vellors. 


This his petition 
was, that he might 
become Sarah to be 
his wife. Raguel 
Was very 
aſtoniſh d at this re- 
queſt, and feared that 
the ſame accident 


which had hap- 


pened to the other ſe- 


ven men, would fall 
on him alſo. But the 
Angel ſaid unto him, 


that his daughter 
was appointed to 


But Tobi-, 
as refuſed to come at 
table, before he had 
obtain'd a demand. 


much 


| 
| 
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au jeune Tobie, 
parcequil craignoit 
Dieu. Alors le Pe- 
re prit ſa fille par 
la main, & la don- 
na a Tobie pour 
femme, en diſant: Le 
Dieu miſèricordieus 
vous fuſſe proſpe- 
rer en tout bien! 
Apres le ſouper To- 
bie fur mene vers 
Sara dans la cham- 
bre nuptiale. Ces 
deus jeunes Epous 
commencerent leur 
mariage par la pri- 
ere; & ils addreſſe- 
rent leurs voeus au 
Tres - Haut trois 
jours de ſuire. Car 
Tobie dit à fſon- 


epouſe, qu tant en- 


fans du Seigneur, 
il ne leur convenoit 


pas d'entrer dans l 
2 . 

erat du mariage 
comme les gentils, 


qui mepriſent ! Eter- 


nel. 


Maͤnnern. Aber der 
Engel redete ihm zu, 
und ſagte: Seine 
Tochter waͤre ihm be⸗ 
ſcheret zum Weibe; 
denn weil er Gott fuͤrch⸗ 
tete, ſo haͤtte ſeine 
Tochter keinem andern 
werden moͤgen. Wie 
der Vater das hoͤrte, 
ſo nahm er die Hand 


der Tochter, und ſchlug 


ſie in Tobiaͤ Hand, und 
ſprach: Der Gott 
Abraham, der Gott 
Iſaac, und der Gott 
Jacob ſey mit euch, und 
helfe euch zuſammen , 
und gebe ſeinen Segen 
reichlich uͤber euch! 
Als darnach Tobias 
zum erſtenmal in die 
Braut⸗Kammer kam, 
ſo vertrieb er vor allen 
Dingen den boͤſen Geiſt 
Asmodi. Denn er 
legte ein Stuͤcke von 


der Leber des Fiſches 


auf gluͤende Kohlen; 
damit nahm der Engel 
Ra⸗ 
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be his Wife; and 
becauſe he feared 
God, ſhe could 
not have been the 
portion of the 
others. As the fa- 
ther heard this, he 
took the hand of 
Sarah, and put it in 
the hand of Tobias, 
and ſaid: The God 
of Abraham, Iſaac 
and Jacob joyn you 
and overwhelm you 
with his moſt pre- 
cious bleſſings. This 
young couple be- 


gun their State of - 


Matrimony by moſt 


fervent prayers and 


vowes unto the Al- 
mighty God during 
three days. For To. 
bias faid unto his 
ſpouſe that being 
brought up in the 


knowledge of the 


true God, it was 
not meet to begin 
their Nuptials, like 


the 


| 
| 
| 
| 
| 
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nel, Cependant le 
pere de Vepouſe fit 
creuſer la nuit un 
ſepulcre; parce qu'il 
ne pouvoit ſe de- 
faire du ſoupgon 
qu'il avoit que To- 
bie mourroit la 
premiere nuit de 
ſes noces. Mais 
une ſervante qu'il 
avoit envoie de 
grand matin dans 
la chambre des nou- 
veaus maries, lui 
raporta, qu'ils Etoient 
tous deus pleins 
de vie & en bonne 
fante. Raguel en fur 


pènètrè de reconnoiſ 


ſance envers Dieu, 
& lui aiant rendu 
graces, il fit rem- 
plir la foſſe avant 
le point du jour. 


Cependant l' Ange 
ſ'en alla, & étant 
arrive ches Gabael 
il lui preſenta la 

cédule. 


Raphael den Geiſt ge⸗ 
fangen, und verbann⸗ 
te denſelben nach Egyp⸗ 
ten in eine Wuͤſten. 
Darnach beteten die 
neuen Eheleute mit ein⸗ 
ander, daß ſie Gett in 
ihrem Eheſtande behn; 
ten wollte, und das 
thaten ſie drey Tage 
nach einander. Denn 
Tobias ſagte zu ſeiner 
Braut: Wir ſind Kin⸗ 
der der Heiligen, uns 
gebuͤhret nicht ſolchen 
Stand anzufangen, wie 
die Heyden die Gott 
verachten. Der Braut 
Vater ließ unterdeſſen 
um Mitternacht ein 
Grab zurechte machen, 
denn er dachte, der 
boͤſe Geiſt wuͤrde den 
jungen Tobiam auch 
umgebracht haben. 
Er ſchickte deswegen ei⸗ 
ne Magd in die Kam⸗ 
mer, daß ſie ſehen ſoll⸗ 
te, ob der Braͤutigam 
noch am leben waͤre? 

5 Weil 


the heathen who 
were depriv'd of 
ſuch a knowledge. 
Nevertheleſs, the 
father fearing for 
Tobias the ſame fa- 
te of the others, 
dug during the 
night a Grave for 
him. But a maid- 
ſervant having 
been ſent early in 
the morning to ſee 
how they did, re- 
ported that ſhe had 
found them both in 
perfect health. Ra- 
guel was filled with 
the molt ſincere 
gratitude to God, 
and haveing offered 
his thancksgiving 
unto him, he orde- 
red the grave to be 
filled before the 
break of the day. 
During this time 
the Angel went 
away. And as he 


Was 


cedule, Gabaël non 
ſeulement lui pala 
fa dette, mais il 
vint auſſi lui- mème 
aus noces & loua 
Dieu conjointement 
avec la famille de Ra- 
guel. Aprés le fe- 
{tin des noces Ra— 
guel donna pour 
dot a fa fille la moi- 
rie de ſes biens, & 
lui promit autre 
moitiè après ſa mort. 
Or ſes biens conſi— 
ſtoient en Ser vi. 
teurs, en ſervan. 
tes, en berail, & 
en argent: Le pere 
& la mere alant en- 
ſuite baiſe leur fille, 
lui donnerent en la 
congediant quatre 
exhortations. Sa- 
voir: 
ſon beau- pere & ſa 
belle - mere comme 
fes propres parens. 
Quelle aimat ſon 

mari 


ſen zu Gabeln, mit der 


und preiſen. 


qu elle honorat 
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Weil nun dieſelbe ſo⸗ was arriv'd by Ga- 
wohl den Braͤutigam bel, he ſhewed him 
als die Braut geſund the receipt. Gabel 
und friſch antraff; ſo dit not only pay 
dankte Raguel und ſei⸗ the debt, but he al- 
ne liebe Frau dem lie: ſo came himſelf to 
ben Gott herzlich, und the wedding, and 
lieſſen das Grab wieder praiſed God to ge- 
zumachen, ehe denn ther with Raguels 
der Tag anbrach. Der family. After the 
Engel reiſete unterdeß nuptial feaſt, Raguel 
gave the half of his 
Handſchriſt, und brad; Eſtate to his daugh- 
te nicht allein das Geld rer, tor her jointure, 
richtig, ſondern Ga- and promil'd 
bel kam ſelber mit zur him the other half 
Hochzeit, und half after his death. This 
Gott den Herrn loben Eſtate conſiſted in 
Nach men- ſervants, and 
der Hochzeit gab Ra: maid- ſervants, cart- 
guel ſeiner Tochter die je, and money. 
Helfte von ſeinen Gi: The Father and 
tern, und machte eine Mother having 
Verſchreibung, daß killed their dough- 
ihr nach ſeinem Tode die ter, and in taking 
andere Helfte auch wer- leave of her, gave 
den ſollte, Es beſtun* her theſe four ex- 
den aber ſeine Guͤter in hortations, viz, that 


Knechten, Maͤgden, he ſhould honour 
Viehe, Cameelen, her Father and Mo— 
Rin⸗ ther 
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mari de tout ſon 
coeur. Quelle ob- 
ſervat une bonne di- 
ſcipline parmi ſes 
domeſtiques. Quelle 
eũt ſoin enfin de 
faire briller elle · mè- 
me dans ſa condui- 
te la chaſtere, la 
modeſtie & Thon- 


-nerete, Apres cela 
les nouveaus maries 


tant mis en che- 


min, Tobie prit 


les devans acompag- 


ne de l' Ange, & fa 


femme le ſuivoit avec 
les domeſtiques & 
le betail. 


Hiſtoire 


Rindern und vielem 
Gelde. Beym Ab: 
ſchiede kuͤßten die El- 
tern ihre Tochter noch: 
mals, und gaben der⸗ 
ſelben vier gute Ver⸗ 
mahnungen mit auf den 
Weg. Naͤmlich ihres 
Mannes Eltern ſollte 
ſie ehren, als ihre eig⸗ 
ne Eltern: Ihren 
Mann ſollte ſie herz 
lich lieben; das Geſin⸗ 
de ſollte ſie fleißig re⸗ 
gieren; und ſie ſelber 
ſollte ſich zuͤchtiglich hal⸗ 
ten. Unterwegens 
reißte Tobias mit dem 
Engel voran, und die 
junge Frau mit dem 
Vieh und Geſinde lieſ— 


ſen ſie nachfolgen. 


* * ** 


Die 


ther in Law, even 
as her own parents, 
that ſhe ſhould con- 
tinually love her 
Husband with all 
her heart, to keep 


alſo in good order 
all her ſervants. And 
at laſt he invited her 
to live honeſt, cha- 
ſte, and modeſtly. 
Then the new mar- 
ried people begun 
their journey. To- 
bias and the Angel 
ſome days after, ma- 
de ſpeed and went 
before, and his Wi- 
fe, the Servants and 
the Cattle followed 
after them. 


The 
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Hiſtoire LI. 


Du Retour du jeune 


Tobie. 


Tobie Chap. X. XI. XII. 
XIII. X XIV. 


endant TAbſence 


du jeune Tobie, 
ſon pere ſe trouva 
dans des grandes in- 


quiéètudes. Car il 
comptoit chaque 
jour, & voiant 


qu'il tardoit à venir, 
i ſoupe onna que 
Gabaél ſon debi- 
teur pouvoit Etre 
mort. Pour la me— 
re elle paroiſſoit in- 
conſolable. Car elle 
en alloit tous les 
jours en deuil hors 
de la Ville, voir ſi 
{on fils ne revenoit 
point. Etle eut en— 
tin le plaiſir de voir 
ariver le petit chi— 
en de ſon fils. Un 


moment après ſon 
fils ariva avec Pan- 


80, 


Die 51 Hiſtorie. 


Von des jungen 
Tobia Wieder— 
kunft. 


Tobiä X. XI. XII. XIII. 
und XIV. Capitel. 


Der alte Tobias war: 
tete unterdeſſen 

mit groſſem Verlangen 
auf die Wiederkunft 
ſeines Sohnes. Und 
wie er zu beſt immter 
Zeit nicht kam, ſo fieng 
er an zu ſorgen, ob et— 
wan ſein Schuldener 
Gabel moͤchte geſtor— 
ben ſeyn. Die Mut— 
ter machte es noch ar: 
ger, und wollte ſich 
gar nicht troͤſten laſſen; 
ſondern ſie lief alle Ta— 
ge hinaus auf die Srraſ— 
ſen, da er herkommen 
ſollte, ob ſie ihn etwa 
von weiten ſehen moͤch— 
te. Wie ſie nun am 
Wege ſaß, ſo kam das 
Hüad— 


H þ 
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The fifry firſt 
Hiſtory. 


Tobias his return 
home. 


Tobit X. XI. XII. XIII. 
& XIV. Chap. 


uring Tobias Ab- 
lence, his father 
was excedingly full 
of anxiety. For he 
dayly computed the 
time of his return, 

and finding the 
taried, her ſuſpected 
that Gabel might 
be dead. As fore 
the Mother, ſhe 
would by no means 
be comforted, The— 
refore {he went out 
every Uay quire de- 
ſolated out of the 
City in hopes to 
ſee him arrive. At 
laſt ſhe reciev*d- 
the pleaſure to ſee 
the forerunner of 
her Son, viz his litt— 
le dog. Soon after 
arrivid her Son 
with 
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ge, à la grande ſa- 
tistaction de cette 
famille. Le pere 
& la mere ſauterent 
au cou de leur fils 
& verſerent des 
larmes de joie. En- 
ſuite le jeune To- 
bie frota les lieux 
de ſon pere dun 
ſpecifique miracu- 
leus que I Ange lui 
avoit mis entre les 
mains, & ce bon 
vicillard aveugle re- 
couvra aullitot la 
vue. Ce miracle 
Jes toucha tous de 
reconnoiſſance en- 
vers Dieu, & non 
ſeulement toute la 


famille de Tobie en 


bénit Dieu, mais auſ- 
ſi tous ceus qui 
Ten tendirent. Sa- 
ra, femme du jeune 
Tobie, étant arivée 
quelques jours après, 

tous 


Huͤndlein voran gelau- 
fen, welches ihr Sohn 
mit auf die Reiſe ge- 
nommen hatte, das 
wackelte mit ſeinem 
Schwanze, und ſprang 
und ſtellte ſich froͤlich. 
Und darauf kam erſt⸗ 
lich der, Sohn u. der En 
gel mit einander. Der 
blinde Vater wollte dem 
Sohn entgegen gehen, 
ſtieß ſich aber auf dem 
Wege, und muſte ſich 
von einem Knecht fuh: 
ren laſſen. 
der Sohn in das Haus 
getreten war, fo kuͤß—⸗ 
ten ſie einander und 
weinten allerſeits fuͤr 
Freuden. Da ſie ein 
wenig beyſammen ge- 
ſeſſen hatten, ſo zog 
der junge Tobias die 
Galle von dem Fiſche 
hervor, und ſalbte dem 
Vater die Augen damit. 
Wie er ſolches ohnge⸗ 
faͤhr eine halbe Stun⸗ 
de gelitten hatte, ſo 


gieng 


Wie nun. 


with the Angel, 
to her great Sa- 
tisfaction. The 
poor blind Fa- 
ther ſought alſo 
ro meet his Son, 


but pushing 
himſelf he was 
forcd to wait a 


Servant to guide 
him. The Son im- 
mediatly made 
uſe of the mi- 
raculous ſpecifick 
the Angel had 
diſcovered him, 
and anointed his 
Fathers eyes there- 
with, by which 
means the old- 
man became his 
ſight again: This 
marvellous event 


fill'd them all 
with the utmoſt 
thanckfullneſs to 
God, not only 
Tobit's Familly, 
but all thoſe thay 


heard 


= „ 9 * 


tous les parens de 
ſon mari vinrent la 
feliciter: et étant 
comble de joie ils 
ficent un feſtin qui 
dura ſept jours. Le 
vieus Tobie penſa 
d'abord a reconnoi- 
tre les bons ofices 
du guide fidele de 
ſon fils. Son fils 
lui aiant alors ra- 
conte toutes les 
merveilles qui lui 
Ctoient arrivees, ils 
furent Mavis de 
donner A cet hom- 
me la moitié des 
biens que le fils 
avoir acquis. Mais 
Ange refuſant ce 
ſalaire, leur dit: 
Beniſſes Dieu, & 
lui rendes louan- 
ge du bien qu'il 
vous a fait. Enfin 
il ſe fit connoirre 
& declara, qu'il 

Croit 


gieng ihm der Skaar 
von den Augen, wie 
ein Haͤutlein von ei: 
nem Ey, und ward 
wieder ſehend. Vor 
dieſe Guͤte dankte Gott 
dem Herrn, nicht nur 
Tobias und die Seini— 
gen, ſondern auch alle 
die es hoͤreien. Sie— 
ben Tage darnach kam 
auch die junge Frau und 
brachte einen groſſen 
Seegen Gottes mit. 
Da kamen alle ſeine 
Verwandten zu ihm, 
und legten ihren Gluͤck— 
wunſch ab. Sie blie— 
ben auch ſieben Tage 
bey einander, und aſ— 
ſen und trunken mit ein⸗ 


ander in Froͤlichkeit. 


Der alte Tobias uͤber— 
legte hierauf mit ſeinem 
Sohne, was ſie doch 
dem Reiſegefaͤhrten vor 
ſeine Muhe geben ſoll— 
ten? Der Sohn erzaͤhl— 
te dem Vater, wie viel 
Gutes ihm dieſer Mann 


un⸗ 
B33 - - 


243 


it. Aud 
few days after 
Sarah arriv'd, who 


heard of 


was. wellcomed 
by all her Hus- 
bands relations. 
Fill'd with joy 
they made a feaſt 


that laſted ſeven 
days. Tobits 
firſt care was 
how he might 
be able to re- 
ward the faith- 
full guide of his 
Son, who then 
took the oppor- 
runity to relate 
unto his father 


all the marvel— 
lous things arriv'd 
during this jour- 
ney. After a mu- 
re deliberation, 
they reſolvd to 


offer him half of 
the riches they 
bad acquired. 


But the angel re- 


ful'd this offer, 
and faid unto 
them 
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etoit Raphael, Pun 
des ſept Anges, qui 
ſont ſans celle pre. 
ſens devans Dieu. 
Surpris de ce diſ- 
cours il tomberent 


la face en terre, 
ſaiſis de fraieur. 
Mais PAnge les raſ- 
ſura; & il dit au 
vieus Tobie: Ces 
choſes ſont arrivces 
par la volontè de 
Dieu, & il ra falu 
paſſer par des tri— 
bulations & des ad- 
verſitès, afin que ta 
patience remportat 
la victoire. Puis 


PAnge diſparut a 


leurs yeux; & ils 
celebrerent les ocu- 
vres de Dieu qui 
ſont grandes & 
merveilleuſes. Tobie 
aiant vecu encore 

| qua- 


unterwegens erwieſen 
haͤtte, und gab den 
Rath, man ſollte ihm 
die Helfte ſeiner Guͤter 
anbieten, die er mit ſich 
gebracht hatte. Der 
Engel aber wollte nichts 
annehmen, ſondern 
ſagte: ſie ſollten nur 
Gott den Herrn dafuͤr 
loben und preiſen. 
Endlich gab er ſich zu 
erkennen, und ſagte: 
Ich bin Raphael, ei— 
ner von den ſieben En— 
geln die vor dem Herrn 
ſtehen. Wie ſie das 
hoͤrten, ſo erſchracken 
ſie, und fielen auf ih— 
re Angeſichter nieder. 
Der Engel aber ſprach 
zu ihnen: Fuͤrchtet 
euch nicht, denn Gott 
hat es ſo haben wollen. 
Zum Abzuge ſagte der 


Engel dieſen Spruch 


zu dem alten Tobia: 
Weil du Gott lieb wa: 
reſt, ſo muſte es ſo ſeyn, 
ohne Anfechtung muß⸗ 

teſt 


them: Bleſs rhe 
Lord and thank 
him for all bene- 


fits reciev'd. Than, 
he made them to 
know who he 
was , and decla- 
red unto them, 
that he was one 
of the ſeven An, 
gels, who conti- 
nually ſtood and 
miniſtred in the 
preſence of God, 
Excedingly ſurpri- 
zd with theſe 
words they fell 
trembling ro tbe 
ground on their 
faces, But the An- 
gel comforted 
them, ſaying to 
the old Tobit: 
To try thy pa- 
tience, it was need 
to make thee paſs 
through tribulations 
and adverſitys. 
Then the Angel 


diſapeavd from be- 
fore 


quar ante ans, & 
ſe voiant a Particle 
de la mort, ordon- 
na à ſon fils de ſe 
retirer de Ninive. 
Car il prevoioit 
Dieu detrui- 
roit cette ville à 
cauſe de ſes pé— 
ches. Ainſi le jeu- 
ne Tobie aiant qui— 
te Ninive ſe retira 
chès ſon beau pere. 
Il cur la occaſion 
d'exercer ſa chari- 
te & @Caſlliſter 
{cn beau pere & 


ſa belle mere 3 


_ que 


Iheure de leur 
mort. Et i fut 
heritier de leurs 
biens. En fin il 


mourutapres 
avoir vu les en- 
fans de ſes en 
fans, & ia race 

con- 


teſt du nicht bleiben, 
auf daß du bewaͤhret 
wuͤrdeſt Hierauf ver— 
ſchwand der Engel vor 
ihren Augen, und ward 
weiter nicht geſehen. 
Sie fielen darauf drey 
Stunden nieder und 
dankten Gott, und ver— 
kuͤndigten ſeine Wun— 
der. Nach dieſem leb— 
te der alte Tobia noch 
zwey und vierzig Jahr, 
und wie er ſtarb, ſo be— 
fahl er ſeinem Sohne 
noch, daß er von Ni— 
nive ziehen ſollte. Denn 
er ſagte: Ich ſehe, daß 
es die Suͤnde Ninive 
mit ihr ein Ende ma— 
chen wird. Alſo zo 
der junge Tobias zu ſet- 
nen Schwieger-Eltern 
Denſelben that er alles 
Gutes bis an ihren 
Tod, und wie ſie ſtur- 
ben, fo druͤckte er ihnen 
noch die Augen zu. Er 
Er erbte hierauf alles, 
was Raguel hinterlaſſen 
hatte 
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fore their eyes, 


ſeen no 
Hereupon 
they all fell down 
on their knees 
during three hours, 
te offer their 
thanks and to 
praiſe God for 
all his wondrous 
words. After this 
Tobit lived {till 
forty years. Being 
on his dying bed 
he ordered his 
Son to retire from 
Niniveh, for he 
foreſaw that God 
would deſtroy the 
City becauſe of 
the multitude of 
of their crimes. 
Thus Tobias ha- 
ving left Nint 
veh went to his 
farher in Law. 
There he had the 
opportunity of 
exerciſing his duty 
and charilty to his 
Father and Mother 
in lau, until teh 
hour of their death. 


And 


and was 
more. 
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continua de vi— 


vre dans la 
crainte de Dieu, 
& de ſe rendre 


agréable aus ieus 
de I Eternel. 


batte. Er ſahe Kin: 
der und Kindes- Kin: 


der, und ſein Geſchlecht B 


blieb in einem heiligen 
leben und Wandel, und 
waren angenehm bey 
Gott im Himmel, und 
bey den leuten die im 
Lande wohneten. 


And became the 
heir of all their 
oſſeſſions. At laſt he 
died having ſeen his 
childrens. His off 
ſprings continued to 
live in the fear of the 
Lord, making them- 
ſelves agreable in 


his ſight. 


Hiſtoire LII. 
De Suſanne. 


J]! y avoir un hom- 

me nomme Joa- 
kim, qui demeuroit 
a Babilone. II 
avoit une femme 
nommee Suſanne. 
Cette Dame Etoit 
d'une excellente 
beaute, mais auſh 
dune chastetè 
exemplaire. Car 
ſes pere & mere 
Eroient des 


ens 
"06 —DIen; 5: Bs 
avoleut donné A 

| leur 


Die 52 Hiſtorie. 
Von der Suſanna. 


3¹ Babylon war ein 
vornehmer Mann, 
mit Namen Jojakim. 
Der hatte eine Frau, 
die hieß Suſanna, die 
war gottesfuͤrchtig und 
ſchoͤn. Denn ſie hat⸗ 
te fromme Eltern, die 
ſie unterweiſet nach dem 
Geſetze. Bey dieſem 
Manne giengen taglich 


zwey Richter aus und 


ein, die verliebten ſid) 
in 


The fifty ſecond 
Hiſtory. 


Of Suſannah. 


There was a Man 
living at Ba- 
bilon, whoſe Na- 
me was Johjakim, 
and whoſe Wi- 
fe was called Su- 
ſannah. This Wo- 
man was exceeding 
beautifull and of 
an admirable cha- 
ſtity. For her 
parents had given 
ber a good and 
pious education. 
Iwo Judges fre- 
quen- 


leur fille une 
education vertueu- 
ſe. Deus Juges 
hantotent la mai- 
ſon de Joakim; 
Comme ils voloient 
fou vent ſ a 
fille, ils en fu⸗ 
rent epris de con- 
voitiſe. S'etant con- 
feſſe lun 3 Vau- 
tre leur paſhon 
ils ſe donnerent 
le mot pour fe 
cacher dans ſon 
jardin. Suſanne, 
qui ignoroit qu'il 
y eur quelqu'un 
dans le jardin, 
y entra pour ſe 
aigner. Elle prit 
deus ſervantes avec 
elle, mais elle les 
renvvoia pour al- 
ler querir quel 
ue choſe, Aut: 
rot les juges ac- 
coururent, & la 
preſſerent 
ſentir à leur 
fame paſſion. Su- 
ſanne bien loin 


de- ſe preter © 
des — 


de con- 
in- 


in die ſchoͤne Suſanna. 
Wie ſie nun einander 
ihre boͤſe Luſt bekannt 
hatten, ſo verſteckten ſie 
ſich in ihrem Garten. 
Darauf kam die Suſan— 
na in den Garten und 
wollte ſich waſchen, 
wuſte aber nicht, daß 
jemand im Garten war. 
Sie hatte zwar zwey 
Maͤgde bey ſich, aber 
ſie ſchickte dieſelben wie: 
der fort, und war alſo 
ganz alleine. Damit 


kamen die beyden Rich⸗ 


ter hervor, und woll: 
ten Ehebruch mit die: 
ſer Suſanna treiben. 
Aber ſie wollte in eine 
ſolche Suͤnde nicht wil: 
ligen, ſondern ſieng an 
zu ſchreyen. Doch die 
Elteſten ſchrien noch 
vielmehr, daß alle 
Knechte und Maͤgde 
daruͤber zuſammen lief⸗ 
fen. Des andern Tages 
ward die unſchuldige 
Suſanna vor Gericht 

ge⸗ 
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quented Johjakims 


houſe, and by 
that means had 
often the oppor- 
tunity to ſee his 
Wife. Hearted by 
a violent paſſion, 
they both fell in 
love of her. Ob- 
ſerving that they 
had the fame 
view, they diſ- 
cover'd their de- 
ſign to one ano- 
ther, and he- 
reupon agreed to 
hide themſelves in 
the garden. Su- 
ſanna believing to 
be alone therein, 
was entred to 
bath herſelf. She 
had taken two 
maid ſervants with 
her, but wanting 
ſomething, ſhe 
ſent them to fetch 
it. The Judges 
immediatly took 
the opportunity, 
and would force 
her to comply to 
their infamous paſ- 
ſion. But Suſannah 

ab- 
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ſi criminelles , 


ſe 


mit à crier de 
toute ſa force. 
Mais ces anciens 
firent des cris 
encore plus cecla- 
tans, de forte 
que les valets & 
ſervantes y accu— 
rurent. Le lende- 


main Suſanne, tou- 
re innocente quel- 
le Etoit, fut con- 
duite devant le 
Tribunal. Or com— 
me elle Etoit bel- 
Fe deli, 
elle ſ'etoit cou- 
verte la face d'un 
voile. Mais ces 
méchans juges 
command erent 
qu'on la decouvrit, 
afin de ſe repai- 
tre de ſa beauté. 
Alors les deus An— 
- Clens 


mirent leurs 
mains ſur la rcere 
de Suſanne, & 


declarerent qu'ils 
avoient vu un jeu- 
ne homme com- 
mettre ad ultere 


avec elle dans le jardin 


Que 


gefodert. Sie war 
aber ſehr ſchoͤn und zart, 
und hatte ihr Geſicht 
mit einem Schleyer ver: 
huͤllet: Doch, die Bd: 
ſewichter lieſſen ihr den 
Schleyer vom Geſichte 
weggreiſſen, damit ſie 
ſich an ihrer Schdnheit 
ergoͤtzen moͤchten. Dar— 
auf legten die zwey El: 
teſten die Haͤnde auf 
ihr Haupt, und ſagten: 
Sie haͤtten einen jun— 
gen Menſchen im Gar— 
ten geſehen, der haͤtte 
bey der Suſanna ge— 


ſchlafen: 


Wie 


abhorring this vi- 
tious undertaking, 
begun to cry alout 
for a ſſiſtance. 
The tivo judges be- 
gun to do the fa- 
me, ſo that all the 
ſervants of the 
houſe came run- 
ning theither, The 
next day the inno- 
cent Suſannah was 
drawn before the 
bench. She had 
covered her face 
with a veil, to hi— 
de her beaurv. Bur 
the criminal Judges 
order'd the veil ro 


be pulld oft to (a- 
tiate their luſtfull 


eyes with the ſight 
of her charms. And 
than they laid their 
hands on Suſannah's 
head, and declared, 
that they had ſeen 
a young man com- 
mit adultery with 
her in the garden. 


That 


Que Payant voulu 
prendre en flagrant 
delit, il C etoit echape 
de leurs mains. 
Suſanne qui wavoit 
rien à ſe reprocher, 
{en raportoit a fa 
bonne Conſcience, 
et crioit a IEternel 
dans ſon angoiſſe. 
Mais le peuple aiant 
cru ces faus tẽmoins, 
elle fut con- 
damnce a mor ſur 
leur depoſition. 
Cependant VErernel 
qui avoit exauce fa 
priere, ſuscita 
Peſprit ſeint dun 
jeune homme nom- 
me Daniel. On lalloit 
conduire au 
ſuplice, lorsqne ce 
jeune Daniel VEcriant 
a haute voix: Cette 
femme, dit-il, eſt 
peut etre innocente, 
et cette afaire doit 
etre plus murement 
examince! A -es 

mots 


Wie ſie denſelben 
baͤtten wollen feſte 
kriegen, ſo waͤre er 
davon geſprungen. Die 
unſchuldige Suſanna 
beruſte ſich zwar auf 
ihr gut Gewiſſen, und 


ſchrie zum Herrn in dic- 


ſer groſſen Noth. Aber 
das Volk glaubte den 
zwey falſchen Zeugen, 


und alſo ward Suſan⸗ 


na zum Tode verdam⸗ 


met. Es erhoͤrte aber 


Gott der Herr ihr 
Gebet, und erweckte 
den Geiſt eines jun— 
gen Knaben, der hieß 
Daniel. Wie ſie nun 
ſollte zum Tode gefuͤh— 
ret werden, ſo rief die— 
ſer Daniel: Ich will un⸗ 
ſchuldig ſeyn an dieſem 
Blute. Alſobald keh— 
rete das Volck wieder 
um, und die beyden 
Zeugen muſten nun⸗ 
mehro ſelber vor dem 


Gerichte ſtehen. Er 
ä ließ 
. 
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That their deſign 
had been to ſeize 
him on the fair, 
but that he had 
escaped out of their 
hands. Suſannah, 
convinc'd of her in- 
nocency with a clear 
conscience, cryed 
unto the Lord, in 
her anxicty. But 
the people, belic- 
ving the de- 
polition of theſe 
two falſe witneſles, 
{he was conden'd 
to die. But the 
Lord who had 
heard her prayer, 
moved the ſpirit 
of a youth, named 
Daniel, as they 
were a going to 
bring her to the 
place of execution, 
who cryed aloud 
ſaying: This Wo- 
man may be inno- 
cent; and ſuch a 
cauſe, as this _ 
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mots le peuple ètant 


retourne prompre- 
ment, les deus 
remoins ſe virent 


obliges de compa- 
roitre a leur tour 
devant leur Juge. 
Daniel les fit ſépa— 
rer et, les examina 
ahc cun a part. II 
demanda au premier 
ſous quel arbre il 
avoit trouvESufanne 
en adultere 
le jeune homme? 
Cer impudique vieil- 
lard lui repondir:ſous 
un Tilleul. Daniel 
repliqua: Vraiment, 
tu as menti, PAnge 
de Dieu te trouvera. 
Enſuite Daniel de- 
manda auſſi à Pau- 
tre, ſous quel arbre 
il avoit vu comettre 
Vadultere? Celuici 


re pondit ſous un 
Chine verd. Vrae- 
ment, lui dir Daniel 
e meſſager du Seig- 

neur 


avec 


ließ ſie aber nicht beyde 
miteinander vortreten, 
ſondern ein jeder muſte 
beſonders antworten. 
Er fragte demnach den 
erſten, unter was fuͤr 
einem Baum er die 


Suſanna bey dem jun⸗ 


gen Geſellen gefunden 
haͤtte? Der alte boͤſe 
Schalck gab zur Ant— 
wort: Unter einer Lin- 
den. Darauf ſagte 
Daniel: O recht! der 
Engel des Herrn wird 
dich finden. Darnach 
fragte Daniel den an- 
dern Zeugen, unter 
was vor einem Baum 
der Ehebruch geſchehen 
waͤr. Er aber gab zur 
Antwort: Unter einer 
Eichen. Daniel ſagte 
darauf: O recht! der 
Engel des Herrn wird 
dich zeichnen. Da fing 
alles Volck an mit lau⸗ 
ter Stimme den Herrn 


zu 


be examin'd with 
a greater dclibera- 
tion The people 
hearing theſe words, 
rurn'd back, and 
the two witnclies 
were themſelves 
forc'd ro appear at 
the bar; tho {epa- 
ratly, to hear, if 
they prevaricated 
in their anlwers. 
Than he asked the 
firſt: under what 
ſort of a Tree haſt 
thou found this ad 
ulterer? The villain 
anſwered: under 
a mastick Tree. 
Daniel faid: Verily 
thou lyeſt, the Angel 
of the Lord will 
find thee. Than he 
ordered the ſecond 
to be brouglit forth, 
and he asked him: 
under What ſort of 
a Tree was this 


adultery commitred? 


He anſwered: under 
a 


% 
b 
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neur te punira de 
ta calomnie. Alors 
toute Vas{cmblee 
ſecria, et benit Dieu 
qui ſauve ceus qui 
ont eſpèrance en 
lui. Les deus faus 
tèmoins convaincus 
de menſonge, furent 
aullitöt condamnes, 
et furent mis A 
mort ſuivant la loi 


de Moiſe. 


zu preiſen, der das 
unſchuldige Blut er— 
rettet hatte. Die bey— 
den alten Ehebrecher 
aber wurden alſobald 
vor falſche Zeugen er— 


klaͤret, und nach dem 


Geſetze vom Leben zum 
Tode gebracht. 
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a holm tree. Daniel 
ſaid: Verily, the An- 
gel of the Lord 
will punish thy 
falſehood, Than 
the whole congre- 
gation crycd aloud, 
and hleſſed rhe Lord 
who ſaveth all thoſe 
that put their con- 
fidence in him. The 
two falſe witneſſes 
convinc'd of falſe— 
hood, were imme— 
diatly condemned 
to die according to 


the Laws of Moſes. 


